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Préface Preface

Grâce aux différentes 
campagnes de promo-
tion de Madagascar, 

cette île est de plus en plus 
connue pour sa biodiversité 
exceptionnelle et pour toutes 
ses possibilités très variées 
d’activité touristique.

Véritable île trésor, chaque 
visiteur national ou étrage peut durant 
son séjour, admirer sa flore et sa faune 
endémiques comme les légendaires baobabs, 
lémuriens, ou caméléons. Il aura aussi, un 
large choix d’activité tel que le balnéaire, les 
sports nautiques, de montagne ou d’aventure 
comme le kite surf, l’escalade, le parapente 
entre autres.

Le gouvernement malgache est totalement 
conscient que toutes ces richesses contribue-
ront à réduire la pauvreté de ce pays. Ainsi le 
ministère du tourisme a élaboré une nouvelle 
lettre de politique nationale du tourisme. Elle 
a pour objectif en 2020 :
d’atteindre 500 000 touristes,
 de bénéficier de 1,4 milliards USD de recettes, 
De doubler le nombre d’emplois directs dans 
l’hôtellerie et les entreprises touristiques.

Cette nouvelle politique engage le gouver-
nement dans des orientations stratégiques 
comme l’amélioration de l’accessibilité de 
la destination Madagascar et de ses zones 
touristiques prioritaires, la gestion durable 
effective de la destination ; la facilitation des 
investissements hôteliers et touristiques, et 
une plus grande visibilité de la destination au 
niveau national et international.

Cette 6ème édition de l’annuaire officiel du 
tourisme s’inscrit dans cette vision. Ce guide 
est en excellent compagnon de voyage pour 
visiter Madagascar en entier. A part tous les 
sites touristiques à découvrir, chaque lecteur 
trouvera tous les prestataires du tourisme qui 
facilitera son séjour à Madagascar.

L’année 2017  est une année record. Pour 
2018, je souhaite que tous les malgaches, 
sans exception, profitent encore de la crois-
sance. Que rien ne puisse affecter cette  
embellie.

RATSIRAKA  Iarovana Roland 
Ministre du Tourisme

Through  the various 
promotional campaigns 
of Madagascar, this 

island is increasingly known 
for its exceptional biodiversity 
and for all its possibilities very 
varied  of tourist activity.

Real island treasure, each 
national or foreign visitor can 

during his stay, to admire its flora and its 
endemic flora and fauna such as legenda-
ry baobabs, lemurs, or chameleons. . It will 
also have, a wide choice of activity such as 
the seaside, the water sports, the mountain 
or adventure as the kite surf, the climbing, the 
paragliding among others.

The Malagasy government is totally aware  
that all these wealth will contribute to reduce 
the poverty of this country. So the Ministry of  
Tourism developed a new letter of national 
policy of the tourism. Its objective in 2020 is 
to:
To reach 500 000 tourists, 
to benefit  from 1,4 billions USD of recipes,
to double the number of direct jobs in the hotel 
business and the tourist companies.

This new policy commits the government in 
strategic orientations as the improvement of 
the accessibility of the Madagascar destina-
tion and  its priority tourist zones, the effective 
sustainable management of the destination; 
the facilitation of the hotel and tourist invest-
ments, and a greater visibility of the destina-
tion at national and international level.

This 6th edition of the official directory of 
the tourism joins in this vision. This guide 
is in excellent travelling companion to visit 
Madagascar in its entirety. Apart from all the 
tourist sites to be discovered, each reader will 
find all the providers of tourism that will facili-
tate his stay in Madagascar.

The year 2017 is a record year. For 2018, 
I wish that all the Malagasy, without excep-
tion, still take advantage of the growth. That 
nothing can affect this bright spell.

RATSIRAKA Iarovana Roland 
Minister of Tourism

G
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MISSIONS
Le Ministre du Tourisme est chargé de la conception, de la coordination, du suivi et de 
l’évaluation de la mise en œuvre de la politique de l’Etat en matière de développement du 
tourisme.
Le Ministre du Tourisme a pour mission de favoriser le développement intégré, ordonné 
et harmonieux du tourisme, permettant de stimuler la croissance du secteur en améliorant 
l’offre, par le biais d’une politique de formation des métiers du tourisme. Le Ministère sera 
le levier du tourisme durable, dans le but de transmettre une image positive de Madagascar 
sur le marché extérieur.
Cette mission est commune aux différents niveaux hiérarchiques du Ministère, aux diffé-
rents organismes et institutions qui lui sont rattachés et aux différents projets mis en œuvre 
au sein du Ministère.

ATTRIBUTIONS

Dans le cadre de ses attributions, le Ministre du Tourisme est chargé de :
  
  • Renforcer l’efficacité de l’administration ;
  • Elaborer la politique touristique nationale et en assurer la mise en œuvre et le suivi ;
  • Encourager la création d’emplois dans le secteur touristique ;
  • Elaborer une stratégie nationale en matière de formation aux divers métiers du tourisme ;
  • Assurer la coordination interministérielle des politiques d’aménagement touristique du-
rables qu’il conçoit avec les instances territoriales décentralisées
  • Elaborer et veiller à l’application des contrats d’objectifs et de moyens des structures 
intervenant dans son champs de compétence et bénéficiant des contributions financières 
de l’Etat ;
  • Conduire des évaluations périodiques du secteur ;
  • Prendre des mesures qui créent un environnement maximisant l’engagement à la contri-
bution au développement des secteurs privés ;
  • Mettre un cadre normatif et réglementaire favorisant les investissements touristiques 
  • Faire appliquer les normes communes, les standards communs dans le secteur tourisme 
et d’en assurer le contrôle ;
  • Représenter l’Etat dans toutes les assises régionales et internationales sur le tourisme et 
veiller au respect des obligations découlant des accords ;
  • Proposer toute mesure susceptible d’assurer la promotion et le développement du tou-
risme.

Le Ministère du Tourisme assure la coordination des projets et programmes mis en œuvre 
par différents partenaires techniques et financiers au niveau du secteur. Il assure la tutelle 

des hôtels d’Etat et des organismes qui lui sont rattachés.

MISSIONS ET ATTRIBUTIONS



10

MISSIONS
 Minister of Tourism is in charge of the design, the coordination, the monitoring and the 
evaluation of the implementation of the politics of the State in the development of tou-
rism..
The Minister of Tourism has for mission to favor the integrated development, orderly and 
harmonious of the tourism, allowing to stimulate the growth of the sector by improving 
the offer, by means of a training policy of the tourism professions. The Ministry will be the 
lever of sustainable tourism, with the aim of transmitting a positive image of Madagascar 
in the external market.
This mission is common to the various hierarchical levels of the Ministry, to the the va-
rious organizations and institutions which are attached to it and the various projects im-
plemented within the Ministry .

ATTRIBUTIONS

 Within the framework of its attributions, The Minister of Tourism is in charge of:   

· Strengthen the efficiency of the administration; 
· Develop the national tourism policy and ensure the implementation and monitoring; 
· Encourage job creation in the tourism sector
 · Develop a national strategy regarding training in various tourism professions;
.Ensure the interministerial coordination of the sustainable politics of tourist development 
which it conceives with the decentralized territorial authorities
· Develop and stay up with care of the contracts of objectives and means of the structures 
intervening in its field of competence and benefiting from the financial contributions of 
the State;
· Drive periodic evaluations of the sector;
· Take measures which create an environment maximizing the commitment in the contri-
bution to the development of the private sectors;
· Put a normative framework  and regulatory favoring the tourist investments; 
· Make apply the common standards, the common standards in the tourism sector and to 
ensure the control; 
· Represent the State in all the regional and international assizes on the tourism and watch 
the respect for the obligations arising from agreements;
 · Propose any measure susceptible to ensure the promotion and the development of the 
tourism.

The Ministry of the Tourism assures the coordination of the projects and the implemented 
programs by various technical and financial partners at the level of the sector. He assures 

the supervision of the hotels of State and the organizations attached to them.

MISSIONS AND ATTRIBUTIONS
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LETTRE DE POLITIQUE
 NATIONAL DU TOURISME

A-VISION ET OBJECTIFS CLES
1- Vision
En 2020, Madagascar sera une destination 
mondialement reconnue pour sa gestion durable 
et l’exceptionnelle richesse de son patrimoine 
naturel, culturel et humain, 
« Île Trésor ». Le Gouvernement de Madagascar 
dotera le tourisme d’un cadre institutionnel et 
réglementaire de référence et d’infrastructures 
modernes, nécessaires à un développement 
soutenu de ce secteur prioritaire. Il confirme sa 
volonté de promouvoir un tourisme compéti-
tif et responsable maximisant les retombées 
économiques et sociales, contribuant notamment 
à la réduction de la pauvreté et limitant les effets 
négatifs.

2- Les objectifs clés du tourisme
Le Gouvernement a pour but de faire du tourisme 
un levier efficace et durable de développe-
ment économique, social et environnemental à 
Madagascar (PND, 2015). Cela consiste concrè-
tement à :
1. Atteindre 500.000 visiteurs en 2019 (progres-
sion annuelle moyenne de 19,5%) ;
2. Bénéficier de 1,4 milliards USD de recettes 
touristiques (progression annuelle moyenne de 
24%) ;
3. Doubler le nombre d’emplois directs dans 
l’hôtellerie et les entreprises touristiques ;
4. Atteindre 190.000 visiteurs étrangers dans les 
Parcs Nationaux et Aires Protégées, (progression 
moyenne de 15% par an) pour un financement 
pérenne de la conservation de la biodiversité ;
5. Aboutir à une contribution directe du tourisme 
au PIB de 8% pour se conformer à la moyenne des 
pays africains.

B-ORIENTATIONS STRATEGIQUES
Le Gouvernement de Madagascar et les acteurs 
du tourisme s’engagent sur les cinq priorités 
suivantes :
1) Amélioration de l’accessibilité de la Destination 
Madagascar et de ses zones touristiques priori-
taires ;
2) Plus grande visibilité de la destination au niveau 
national et international ;
3) Gestion durable effective de la destination ;
4) Facilitation des investissements hôteliers et 
touristiques ;
5) Compétitivité

LETTER OF NATIONAL 
POLICY OF THE TOURISM

A VISION AND KEY OBJECTIVES 
1- Vision
 In 2020, Madagascar will be a destination all over 
the world recognized for its sustainable manage-
ment and the exceptional wealth of its natural, 
cultural and human heritage, « Treasure Island «. 
The Government of Madagascar will endow the 
tourism of an institutional framework and regula-
tory of reference and modern the infrastructures, 
necessary for a steady development of this priority 
sector. He confirms his will to promote a compe-
titive and responsible tourism maximizing the 
economic and social fallout, contributing in parti-
cular to the reduction of the poverty and limiting 
the negative effects.

2- The key objectives of the tourism
 The Government aims at making of the tourism an 
effective and sustainable lever of economic, social 
and environmental development in Madagascar 
(PND, on 2015). It consists concretely in: 
1. Reach 500.000 visitors in 2019 (average annual 
progress of 19,5 %); 
2. To benefit from 1,4 billions USD of tourist 
recipes (average annual progress of 24 %);
 3. Double the number of direct jobs in the hotel 
and the tourism companies;
 4. Reach 190.000 foreign visitors in the Natio-
nal Parks and Protected Areas, (average progress 
of 15 % a year) for a long-term financing of the 
conservation of the biodiversity;
 5. Lead to a direct contribution of the tourism to 
the GDP of 8 %  to conform to the average of the 
African countries.

B-STRATEGIC ORIENTATIONS
The Government of Madagascar and the actors of 
the tourism make a commitment on the following 
five priorities: 
1) Improvement of the accessibility of the 
Madagascar Destination and of its priority tourist 
zones;
 2) Bigger visibility of the destination at the natio-
nal and international level; 
3) Effective sustainable management of the desti-
nation;
 4) Facilitation of the hotel and tourist invest-
ments; 
5) Competitiveness
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I. Amélioration de l’accessibilité de la 
Destination Madagascar et de ses 

zones touristiques prioritaires.
Etant une île, Madagascar est totalement dépen-
dante de la connectivité de ses liaisons aériennes 
et maritimes pour son développement touristique. 
Des efforts restent à accomplir en matière de 
connexions aériennes et d’infrastructures aéropor-
tuaires, portuaires et routières pour un développe-
ment soutenu du tourisme. Néanmoins, le pays a 
enregistré 45.000 croisiéristes en 2016, soit 15% 
des arrivées, et ce nombre pourrait encore croître 
rapidement dans les prochaines années.
 
a) Par air
Objectif spécifique :
Diversification de l’offre disponible en production, 
coût et saisonnalité pour le tourisme national et 
international.
Moyens :
• Vols directs sur les aéroports des 4 zones touris-
tiques prioritaires ;
• Libéralisation continue du trafic aérien interna-
tional pour une meilleure connectivité et diversifi-
cation des routes aériennes ;
• Meilleure compétitivité du trafic domestique ;
• Meilleure cohérence entre le développement 
des infrastructures aéroportuaires, les services 
aériens et la connectivité.

b) Par voie maritime et fluviale
Objectif spécifique :
Augmentation des croisières à Madagascar, en 
plein essor dans l’Océan Indien et dans le monde.
Moyens :
• Amélioration de la sécurité et de l’accueil des 
croisiéristes dans les ports de Majunga, de Nosy 
Be, de Diégo-Suarez, de Tamatave et de Tuléar ;
• Investissements pour l’aménagement de quais 
ou de jetées (Nosy Be, Majunga, Tuléar), et de 
terminaux sur les 5 ports précités ;
• Politique de développement du tourisme de 
croisière conformément aux accords passés dans 
le cadre de l’Organisation des Îles Vanille ;
• Aménagement du Canal des Pangalanes.
 

c) Par terre
Objectif spécifique :
Facilitation des déplacements par route des 
touristes sur les zones touristiques prioritaires.
Moyens :
• Réhabilitation des axes touristiques prioritaires 
: RN7 (entre Ambositra et Fianarantsoa), RN6 
(entre Ambilobe et Diégo-Suarez), et RN2 (entre 
Moramanga et Tamatave) et des voies d’accès aux 
sites touristiques dans les zones prioritaires.

I.The improvement of the accessibility
 of the Madagascar destination 
and of its priority tourist zones

Being an island, Madagascar is totally dependent 
on the connectivity of its air and maritime connec-
tions for its tourist development. Efforts remain 
to carry out regarding air connections and  airpo-
rt, harbour and road infrastructures for a steady 
development of the tourism. Nevertheless, 
the country registered(recorded) 45.000 cruise 
passengers in 2016, is 15 % of the arrivals, and 
this number could again grow quickly in the next 
years.

 
a) By air:
Specific Objective:
 Diversification of the available offer in produc-
tion, cost and seasonality for the national and 
international tourism.
Ways: 
  • Direct flights on the airports of 4 priority tourist 
zones;
  • Liberalization continues of the international air 
traffic for a better connectivity and a diversifica-
tion of air routes;
  • better competitiveness of the domestic traffic;
  • better coherence between the development of 
the airport infrastructures, the air services and the 
connectivity.

a) By sea and river route
Specific objective:
Increase of the cruises in Madagascar, on the rise 
in Indian Ocean and in the world.
Ways:
  • Improvement of the security and the welcome 
of the cruise passengers in the ports(bearings) of 
Majunga, Nosy Be, Diégo-Suarez, Tamatave and 
Tuléar;
  • Investments for the arrangement of quays or 
piers (Nosy Be, Majunga, Tuléar), and of terminals 
on 5 aforesaid ports;
  • Development policy of the tourism of cruise 
according to the agreements concluded within 
the framework of the Organization of the Vanilla 
Islands;
  •Arrangement of the Channel of Pangalanes.

c) On the ground
Specific objective:
Facilitation of the travels by road of the tourists on 
the priority tourist zones.
Ways:
• rehabilitation of the priority tourist axes: RN7 
(between Ambositra and Fianarantsoa), RN6 
(between Ambilobe and Diégo Suarez), and RN2 
(between Moramanga and Tamatave) and access 
roads to tourist sites in the priority zones



1313

 RN7 (entre Ambositra et Fianarantsoa), RN6 
(entre Ambilobe et Diégo-Suarez), et RN2 (entre 
Moramanga et Tamatave) et des voies d’accès aux 
sites touristiques dans les zones prioritaires.
II. Plus grande visibilité de la Destination au niveau 

national et international
Madagascar a défini une stratégie marketing et 
un branding fort : «Madagascar, Treasure Island», 
en vue de consolider les acquis sur les marchés 
émetteurs traditionnels et de diversifier les 
marchés conformes à une nouvelle production 
touristique. Madagascar doit redoubler d’efforts 
pour une meilleure image et notoriété de sa desti-
nation, une meilleure information du marché 
nécessitant des ressources pérennes et la mobili-
sation des représentations extérieures du pays.
Objectif spécifique :
Etendre la visibilité de la Destination et de ses 
attractions phares pour le tourisme national et 
international, en vue d’un étalement de la saison-
nalité, d’une diversification des marchés et du 
développement de marchés de niches (tourisme à 
intérêt spécifique).
Moyens :
  • Mise en oeuvre d’une stratégie marketing sur 5 
ans correspondant aux objectifs définis ;
  • Coordination des acteurs de promotion sur les 
marchés cibles, notamment avec les représenta-
tions diplomatiques et consulaires ;
  • Appui aux activités « Business to Business » des 
opérateurs touristiques pour un élargissement des 
contacts sur les marchés émetteurs cibles ;
  • Définition et promotion d’un calendrier annuel 
de festivals et d’activités culturelles ;
  • Mise en place d’une stratégie de communi-
cation de crise pour protéger la réputation et 
la crédibilité de la destination en fournissant 
de façon proactive des informations exactes et 
opportunes aux pays cibles.

III. Gestion durable effective de 
la Destination

2017 est proclamée « Année Internationale du 
Tourisme Durable pour le Développement » par 
l’Organisation Mondiale du Tourisme (OMT). 
Madagascar entend s’engager dans une gestion 
durable de son tourisme respectant les principes 
de bonne gouvernance de la Destination, de ses 
ressources, humaines, naturelles et culturelles.
Objectif spécifique :
Mobiliser les acteurs, publics et privés, pour la 
définition de règles de gestion durable de la desti-
nation.
Moyens :
  • Renforcement des capacités du Ministère de 
tutelle et organismes liés pour une régulation 
optimale du secteur, au niveau central et dans les 
zones de développement prioritaires ;

RN7 (between Ambositra and Fianarantsoa), RN6 
(between Ambilobe and Diégo Suarez), and RN2 
(between Moramanga and Tamatave) and access 
roads to tourist sites in the priority zones
II. The greatest  visibility of the Destination at the 

national and international level
Madagascar defined a marketing strategy and a 
strong branding: « Madagascar, Treasure Island «, 
in order to consolidate the achievements on the 
traditional issuers markets and to diversify the 
markets corresponding to a new tourist produc-
tion. Madagascar has to double efforts for a better 
image and a fame of its destination, a better 
information of the market requiring long-lasting 
resources and the mobilization of the outside 
representations of the country.

Specific objective:
Spread the visibility of the Destination and its 
key attractions for the national and international 
tourism, with the aim of a spreading of the seaso-
nality, the diversification of markets and market 
development of niches (tourism with specific 
interest).
Ways: 
   •Implementation of a marketing strategy over 5 
years corresponding to the defined objectives;
   •Coordination of the actors of promotion on the 
target markets, in particular with the diplomatic 
and consular representations; 
   •Support for activities «Business to Business» 
tourist operators for an extension of the contacts 
on the target issuers markets; 
   •Definition and promotion of an annual calendar 
of festivals and cultural activities; · 
   •Implementation of a communications strategy 
of crisis to protect the reputation and the credibility 
of the destination by supplying in a proactive way 
the exact and convenient information in the target 
countries.

III. Effective sustainable 
management of the Destination 

2017 is proclaimed « International Year of the 
Sustainable Tourism for the Development « by the 
World Tourism Organization ( OMT). Madagas-
car intends to make a commitment in a sustai-
nable management of its tourism respecting the 
principles of good governance of the Destination, 
its human resources, natural and cultural.
Specific objective:
Mobilize the actors, the public and private, for the 
definition of rules of  sustainable management of 
the destination.
Ways:
   • Strengthening of the Capacities of  the line 
Ministry and the organizations  related for an 
optimal regulation of the sector, at the central level 
and in the priority development zones;
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  • Revue et réforme du cadre institutionnel et 
réglementaire du secteur ;
  • Mise en place d’un Système d’Information 
Touristique en vue d’un monitoring effectif de 
la gestion de la destination et de l’évolution du 
marché ;
   • Promotion des règles de gestion durable de 
la Destination Madagascar auprès des acteurs du 
tourisme et de la population ;
  • Amélioration et diversification des services 
touristiques dans les Parcs Nationaux et
Aires Protégées ;
  • Renforcement des chaînes de valeur du 
tourisme à fort potentiel d’emploi et de revenus 
(transports peu polluants, agriculture bio, artisa-
nat éthique et responsable) ;
  • Appui aux programmes de certifications 
internationales pour le tourisme durable et/ou 
responsable.

IV. Facilitation des investissements 
hôteliers et touristiques

Les zones de développement prioritaires doivent 
disposer de capacités d’hébergement de qualité 
sur les zones touristiques prioritaires pour 
répondre à une demande croissante et créer des 
emplois également de qualité. Pour atteindre 
l’objectif-clé de 500.000 visiteurs étrangers 
en 2019, 10.000 chambres additionnelles aux 
normes internationales sont nécessaires (générant 
17.000 emplois directs dans l’hôtellerie). L’implan-
tation de quelques grandes marques de l’hôtelle-
rie internationale permettrait de professionnaliser 
la Destination et de faciliter son marketing sur le 
marché international.
Objectif spécifique :
Faciliter l’implantation des investissements 
hôteliers, notamment pour quelques marques 
phares, et la mise en place des activités liées pour 
le développement de 
«clusters touristiques» sur les zones prioritaires.
Moyens :
• Développement effectif des RFT (Réserves 
Foncières Touristiques) et des Plans d’Aménage-
ment et de Gestion correspondants ;
• Définition et mise en place d’un cadre fiscal 
incitatif, clair et stable pour les activités hôtelières 
et touristiques ;
• Facilitation des concessions hôtelières dans les 
Aires Protégées ;
• Appui au développement et à la sécurisation des 
sites et des activités touristiques dans les zones 
prioritaires (clusters tourisme) pour une augmen-
tation de la durée de séjour et des dépenses 
touristiques.

  • Review and reform of the institutional and 
regulatory framework for the sector;
   • Implementation of a Tourist Information 
system for the purpose of effective monitoring 
of the management of the destination and the 
evolution of the market;
   • Promotion of the rules of sustainable manage-
ment of the Madagascar Destination with the 
actors of the tourism and the population;
   •Improvement and diversification of the tourist 
services in the National Parks and the Protected 
areas;
  •Strengthening of the value chains of the 
tourism with great potential of employment and 
income (little polluting transport, organic agricul-
ture , ethical and responsible crafts);
  •Support in programmes of international certifi-
cations for the sustainable and/or responsible.

IV. Facilitation of the hotel and 
tourist investments

The priority development zones must have  the 
capacities of quality accommodation on the 
priority tourist zones to answer an increasing 
request and create jobs  also of quality.
To reach the key goal of 500.000 foreign visitors 
in 2019, 10.000 additional rooms in the interna-
tional standards are necessary (generating 17.000 
direct jobs in the hotel). The  establishment of 
some major brands of the international hotel 
would allow to professionalize the Destination 
and to facilitate its marketing on the international 
market.

Specific objective:
Facilitate the establishment of the hotel invest-
ments, in particular for some flagship brands, and 
the implementation of the activities bound for the 
development of « clusters tourist « on the priority 
zones.
Ways:
• Effective development of the RFT ( Tourist Land 
Reserves) and development  Plans and correspon-
ding Management.
• Definition and implementation of incentive 
fiscal framework, clear and stable for the Hotel 
and tourist activities;
• Facilitation of the hotel concessions in the 
Protected Areas; 
• Support for the development and  securing  of 
sites and tourist activities in the priority zones 
(clusters tourism) for an increase of the length of 
stay and the tourism expenditures.
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• Signature d’accords bilatéraux dans le domaine 
du tourisme pour la promotion des
Investissements Directs Etrangers (IDE) et la desti-
nation Madagascar.

V. Compétitivité accrue des services 
hôteliers et des prestations touristiques

La Destination Madagascar doit faire face à une 
concurrence importante sur le marché interna-
tional et dès lors proposer une offre touristique 
compétitive, répondant à l’évolution du tourisme 
international.
Objectif spécifique :
Mettre les hébergements et les services touris-
tiques au niveau des normes nationales et/ou 
internationales
Moyens :
• Appui au secteur privé pour se conformer aux 
règles de gestion durable de leurs activités et aux 
normes nationales et/ou internationales ;
• Renforcer la chaîne de valeur du tourisme selon 
les marchés clés identifiés dans la stratégie marke-
ting dans les zones de développement prioritaires, 
notamment en aval de la chaîne pour une intégra-
tion effective des producteurs et revendeurs de 
produits agricoles et artisanaux dans la chaîne;
• Amélioration des infrastructures de base pour les 
activités hôtelières et touristiques dans les zones 
touristiques prioritaires en matière de commu-
nication, de formation professionnelle, d’accès 
aux réseaux d’eau et d’électricité, de gestion de 
déchets, etc; 
• Mise en place d’un cadre sectoriel de certifica-
tion en cohérence avec le cadre national permet-
tant de définir les qualifications des métiers du 
secteur ;
• Mise en oeuvre de la Stratégie sectorielle de 
développement des compétences dans les régions 
à fortes potentialités touristiques.

C-CONCLUSION
Cette Lettre de Politique Nationale du Tourisme 
a été définie en concertation avec les acteurs 
publics et privés concernés. Elle met l’accent sur 
l’importance et l’urgence du développement du 
secteur du tourisme, et la nécessité de réformes 
portant sur le cadre institutionnel et règlementaire 
du secteur.
Ces réformes, ainsi que les actions orientées dans 
la présente Lettre, sont placées sous la responsa-
bilité du Ministère en charge du Tourisme avec la 
pleine collaboration des différentes entités sous 
sa tutelle. Toutes les parties publiques et privées 
concernées par le secteur du tourisme, particuliè-
rement sur le plan économique et opérationnel, 
sont invitées et encouragées à contribuer et à 
collaborer à la réussite des objectifs de la présente 
Lettre. 

• Signature of bilateral agreements in the field of 
the tourism for the promotion of Foreign Direct 
investments ( IDE) and the Madagascar destination.

V. Increased competitiveness of 
hotel services and tourist services

The Madagascar Destination has to face an impor-
tant competition on the international market and 
therefore has to propose a competitive tourist 
offer, answering the evolution of the international 
tourism.
Specific objective:
Put the accommodations and the tourist services 
at the level of the national and/or international 
standards
Ways:
  • Support for the private sector to conform in 
rules of sustainable management of their activities 
and to the national and/or international standards;
  • Strengthen the value chain of the tourism accor-
ding to the key markets identified in the marke-
ting strategy in the priority development areas, in 
particular downstream to the chain for an effective 
integration of the producers and the retailers of 
agricultural products and craft in the chain; 
  • Improvement of basic infrastructures for the 
hotel and tourist activities in the priority tourist 
zones in terms of communication, professional 
training, access to the networks,  water and electri-
city, management of waste, etc.; 
  • Implementation of the sectorial frame of certi-
fication in coherence with the national frame 
allowing to define the qualifications of the jobs of 
the sector; 
  • Implementation of the sectorial Strategy of 
development of the skills in regions with strong 
tourist potentialities.

C-CONCLUSION
This Letter of National Policy of the Tourism was 
defined in consultation  with the public and private 
actors concerned. It emphasizes the importance 
and the urgency of the development of the sector 
of the tourism, and the necessity of reforms 
concerning the institutional and statutory frame of 
the sector.
These reforms, as well as the actions directed in 
the present Letter, are placed under the responsi-
bility of the Ministry in charge of the Tourism with 
the full collaboration of the various entities under 
its supervision. All the public and private parts 
concerned by the sector of the tourism, particularly 
on the economic and operational plan, are invited 
and encouraged to contribute and to collaborate in 
the success of the objectives of the present Letter.
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MINISTERE DU TOURISME
-----------

SECRETARIAT GENERAL
-----

DIRECTION DU SYSTEME D’INFORMATION
-----

SERVICE DES STATISTIQUES

STATISTIQUES DU TOURISME 2016
EVOLUTION DES ARRIVÉES DES VISITEURS NON RÉSIDENTS AUX FRONTIÈRES

(Publication Officielle mois de DECEMBRE 2016)

Année
Mois 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016

Janvier 20 138 23 594 18 785 17 910 18 770 19 804 19 847 18 196 19 193 26 629

Février 16 639 18 593 9 526 11 087 13 380 14 940 12 989 15 636 17 253 14 974

Mars 23 834 25 975 11 172 13 645 16 119 16 935 12 408 20 604 19 789 19 324

Avril 25 752 27 850 11 670 13 925 16 696 20 018 13 029 16 746 19 501 15 002

Mai 26 354 28 775 12 467 14 387 17 513 21 318 15 162 18 054 19 718 18 066

Juin 28 857 31 698 13 624 15 849 18 214 20 932 15 526 15 277 17 284 16 111

Juillet 34 104 37 850 14 351 19 540 21 296 23 210 21 157 21 621 23 815 23 763

Août 36 714 37 300 14 487 18 650 23 193 28 843 16 538 18 680 20 490 20 277

Septembre 32 213 35 845 13 270 17 307 19 816 22 689 16 744 18 195 18 629 19 759

Octobre 34 231 37 390 15 295 18 295 21 481 25 222 20 512 21 378 21 939 38 548

Novembre 32 612 35 315 13 740 17 257 19 502 22 039 16 830 19 484 22 204 42 471

Décembre 32 900 34 825 14 300 18 200 19 075 19 992 15 633 18 503 24 506 38 261

TOTAL 344 348 375 010 162 687 196 052 225 055 255 942 196 375 222 374 244 321 293 185

EVOLUTION DES RECETTES EN DEVISES AU TITRE DU TOURISME

Source: Ministère du Tourisme / PAF/ ADEMA/ APMF-

Source: MTTM; Banque Centrale de Madagascar – Direction des Etudes et des Relations Internationales

EVOLUTION DES EMPLOIS DIRECTS GÉNÉRÉS PAR LE SECTEUR (CUMUL)

Source: Ministère du Tourisme

Recettes 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016

Millions de DTS 210,3 302,6 116 139,74 160,66 182,72 256,86 428,05 437,89 540, 51

Milliards ARIARY 586,7 858 352,7 441,298 531,6 614,18 861,63 1574,37 1718,35 2 386,70

Millions de Dollars 313 459,65 178,5 211,1 262,49 279,81 390,42 649,62 585,38 748,297

Millions d’Euros 228,82 313,58 128,29 158,99 188,84 217,68 294,93 490,97 527,29 681, 42

Années

2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016

Hôtels et/ou
Restaurants

19 395 20 623 21 998 23 843 25 412 28 325 30 413 31 515 32 693 33 778

Entreprises
de Voyages

et de
Prestations
Touristiques

(EVPT)

4 852 5 039 5 301 5 544 5 795 6 003 6 303 6 517 6 691 7 329

TOTAL 24 247 25 662 27 299 29 387 31 207 34 328 36 716 38 032 39 384 41 107
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REPARTITION PAR PAYS D’ORIGINE  (2015)

Source: Statistiques recueillies auprès des aéroports et ports de Madagascar / DRCIE / PAF

TOTAL 244 321
AFRIQUE
Afrique orientale
Comores 2397
Kenya 368
Maurice 3921
Seychelles 464
Afrique australe
Afrique du Sud 2550
Autres Afrique
Autres pays d’Afrique 2482
AMERIQUES
Amérique du Nord
Canada, 1209
Etat Unis 4165
Autres Amériques
Autres pays Amériques 319
ASIE DE L’EST ET LE PACIFIQUE
Asie du Nord-Est
Japon 1074
Autres Asie de l’Est et le Pacifique
Chine 2774
Thaïlande 318
Inde 2234
Autres Asie  
Autres pays d’Asie 2547
EUROPE
Europe du Nord
Royaume-Uni 3167
Scandinavie 1003
Europe du Sud
Italie 2193
Espagne 1522
Portugal 191
Europe occidentale
France 61059
Allemagne 3496
Suisse 2141
Benelux 2471
Autres Europe
Autres pays d’Europe 2323
OCEANIE
Australie 1098
Autres pays d’Océanie 373
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EVOLUTION DE L’OFFRE (CUMUL)

Source: Ministère du Tourisme

TAUX D’OCCUPATION MOYEN DES HOTELS

DURÉE MOYENNE DE SÉJOUR DES VISITEURS NON RESIDENTS

EVOLUTION DES INVESTISSEMENTS DANS LE SECTEUR EN MILLIONS D’ARIARY

 Source: Enquête auprès des visiteurs /MIN-TOUR

Source: Ministère du Tourisme, des Transports et de la Météorologie

Source: Ministère du Tourisme; ONTM

Années

2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016

Nombre d’établissement
d’Hébergement et de
Restauration

1 181 1 292 1 396 1 573 1693 2010 2 251 2 377 2 558 2 715

Nombre d’EVPT 825 861 902 967 1019 1280 1356 1 380 1 423 1 475

Nombre de chambres 13 340 14 443 16 055 17 612 19112 20 520 22 263 23 382 24 046 25 272

Nombre des couverts 2 220

Anées

2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012

Taux (%) 55 55 57 63 64 39 46 49 58

2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016

Jours 17 17 21 21 21 21 23 20 20 20

2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016

Hôtels et/ou
Restaurants

18 556 26 720 24 00 50 698 51 478 102 726 21 309 14 699 21 078 36 234

Entreprises de 
Voyages et de

Prestations
Touristiques

(EVPT)

4 030 1 640 7 796 2 559 1 178 423 812 248 714 6 439

TOTAL 22 586 28 360 10 196 53 257 52 656 103 149 22 121 14 947 21 792 42 673
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OBJECTIFS et ACTIONS de l’ONTM 
pour 2017-2018

OBJECTIFS STRATEGIQUES
Dans ce contexte, les objectifs des actions de promo-
tion sont structurés en fonction des cibles auxquelles 
la destination s’adresse, à savoir les internautes, le 
public et les opérateurs. Les objectifs stratégiques 
liés à la promotion de la destination sont ainsi définis 
comme suit :
 Objectif A : Amélioration de la visibilité en 
ligne de la destination
 Objectif B : Accroitre la connaissance de la 
destination auprès du public international
 Objectif C : Accroitre les opportunités 
d’affaires des opérateurs nationaux, des revendeurs 
internationaux et des compagnies aériennes
En outre, les activités liées à la structuration de la desti-
nation et de son environnement sont regroupées dans 
l’objectif D, défini comme suit :
 Objectif D : Améliorer l’environnement du 
secteur et de l’offre touristiques.

- L’objectif stratégique A est décliné en un certain 
nombre d’actions, conçues conformément à la straté-
gie digitale présentée en Conseil d’administration de 
l’ONTM le 29 août 2016. Il s’agira particulièrement de 
gérer l’e-réputation de la destination, d’attirer plus de 
trafics sur les réseaux sociaux de l’ONTM à travers la 
création de contenus, de refondre le site web et de 
renforcer les interactions en ligne avec les opérateurs.
- L’objectif stratégique B vise à attirer l’attention du 
public international sur la destination, à travers les 
activités tournées vers la presse (voyage de presse, 
conférence de presse..), en particulier affinitaire en 
cohérence avec la stratégie marketing adoptée. Il 
s’agira également de présenter à des cibles affinitaires 
les produits touristiques liés à leurs centres d’intérêt, 
à travers des prises de parole auprès des associations 
affinitaires. 

OBJECTIVES AND ACTIONS OF THE 
ONTM FOR 2017-2018 

STRATEGIC OBJECTIVES
In this context, the objectives of promotional activi-
ties are structured according to the targets which the 
destination addresses, worth knowing the Internet 
users, the public and the operators. Strategic objec-
tives connected to the promotion of the destination 
are defined so as follows:
 Objective A: improvement of the online 
visibility of the destination
 Objective B: To increase the knowledge of 
the destination with the international public 
 Objective C:  To increase the business 
opportunities of the national operators, the interna-
tional retailers and the  airline companies
Furthermore,  the activities related to the structuring 
of the destination and its environment are grouped 
in the objective D, defined as follows:
 Objective D: Improve the environment of 
the sector and the tourist offer.

- The strategic objective A is declined in a number 
of actions, conceived in accordance with the digital 
strategy presented by the Board of Directors of 
ONTM on August 29th, 2016. It will be a question 
particularly of managing the e-reputation of the 
destination, of attracting more traffics to the social 
networks of the ONTM through the creation of 
contents, to redesign the website and To strengthen 
online interactions with operators .
- The strategic objective B aims to attract the atten-
tion of the international public to the destination, 
through activities turned to the press (press trip, 
press conference ..), in particular affinity in coherence 
with the adopted marketing strategy. It will also be 
to introduce to affinity targets the tourist products 
linked to their centers of interest, by speaking with 
the affinity associations. 

2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016

Hôtels et/ou
Restaurants

18 556 26 720 24 00 50 698 51 478 102 726 21 309 14 699 21 078 36 234

Entreprises de 
Voyages et de

Prestations
Touristiques

(EVPT)

4 030 1 640 7 796 2 559 1 178 423 812 248 714 6 439

TOTAL 22 586 28 360 10 196 53 257 52 656 103 149 22 121 14 947 21 792 42 673
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- L’objectif stratégique C consiste à soutenir les 
opérateurs nationaux et internationaux, ainsi que 
les compagnies aériennes partenaires, à travers la 
présence dans les salons professionnels du tourisme 
sur les marchés identifiés. Les revendeurs internatio-
naux seront soutenus par l’invitation en educ-tour à 
Madagascar lors du salon ITM, ainsi que la participation 
à des actions de soutien aux réseaux de distribution. Les 
eductours sont réalisés en appui aussi aux compagnies 
aériennes pour soutenir leurs distributeurs. 
- L’objectif stratégique D vise d’une part à renforcer les 
capacités de l’ONTM et de ses membres, à travers des 
formations et la sécurisation des sources de finance-
ment de l’ONTM et des ORT. D’autre part, il s’agira 
de conforter la présence du secteur tourisme dans 
les débats relatifs au développement économique à 
Madagascar, et de favoriser le dialogue intra sectoriel. 
Enfin, cet objectif consiste également à contribuer 
à l’amélioration de la qualité du produit touristique 
à travers le processus de mise en place d’une école 
hôtelière.
 
2-les actions envisagées par l’ONTM pour 2017-2018:
- la concrétisation du projet de développement d’outils 
numériques et de contenus de qualité pour la visibili-
té en ligne de la destination, avec la mise en œuvre 
effective du nouveau site web, du marketing digital, et 
de la création de contenus, et une opérationnalisation 
synchronisée de l’ensemble de l’écosystème digital. 
- l’organisation de la 6eme édition du salon ITM, qui 
se veut être particulièrement innovant par le transfert 
du site vers le Village Voara (ex-Francophonie), par son 
ampleur (passage de 100 à 200 stands d’expositions) et 
par sa durée (4 jours au lieu de 3 auparavant)
- l’organisation d’une centaine d’eductours autour du 
salon ITM, comparativement à ITM 2016 où moins 
d’une dizaine a été organisé. Il s’agira de donner 
un signal fort aux revendeurs internationaux sur les 
ambitions de la destination de revenir dans le concert 
des pays touristiques. 
- La participation aux principaux salons professionnels 
internationaux du tourisme sur les marchés prioritaires 
(ITB Berlin, INDABA Durban, TOP RESA Paris, WTM 
Londres), avec l’appui du Ministère du tourisme.
- L’offensive auprès des professionnels allemands, 
à travers l’organisation de conférence de presse, 
rencontre avec les partenaires allemands, formation des 
agences, recrutement d’une agence de représentation 
pour le 1er semestre.
- La mise en œuvre de la stratégie affinitaire au niveau 
des associations/comités regroupant les touristes 
potentiels sur les marchés de niche, outre l’organisation 
de voyages de presse spécialisés/communication très 
ciblées. 
- Le renforcement des actions de lobbying relatif aux 
nouvelles sources de financement de la promotion.

  -The strategic objective C consists in supporting the 
national and international operators, as well as the 
partner airline companies, through the presence in the 
trade shows of the tourism on the identified markets. 
The international retailers will be supported by the 
invitation in educ-tour in Madagascar during the ITM 
show, as well as the participation in actions(shares) 
of support for the distribution networks. Eductours 
is realized in support also for airline companies to 
support their distributors.
- The strategic objective D aims on one hand at 
strengthening the capacities of the ONTM and its 
members, through trainings and the securing of the 
sources of funding of the ONTM and the ORT. On 
the other hand, it will be to consolidate the presence 
of the sector tourism in the debates relative to the 
economic development in Madagascar, and to favor 
the dialogue intra sectorial. Finally, this objective also 
consists in contributing to the improvement of the 
quality of the tourist product through the process of 
implementation of a hotel school.

2-The actions envisaged by the ONTM for 2017-2018:
- The realization of the project  of the develop-
ment of digital tools and quality contents for the 
on-line visibility of the destination, with the effective 
implementation of the new Web site, the digital 
marketing, and the creation of contents, and an 
operationalization synchronized by the whole digital 
ecosystem.
- The organization of the 6eme edition of the  ITM 
show, which aims to be to be particularly innovative 
by the transfer of the site towards the Village Voara 
( ex-Francophony), by its scale (passage from 100 
to 200 exhibition stands) and by its duration (4 days 
instead of 3 previously)
- The organization of hundred of eductours around 
the ITM show, compared with ITM on 2016 when less 
than about ten were organized. It will be a question 
of giving a strong signal to the international retailers 
on the ambitions of the destination to return in the 
concert of the tourist countries.
- The participation in the main international trade 
shows of the tourism on the priority markets (ITB Berlin, 
INDABA Durban, TOP RESA Paris, WTM London), with 
the support of the Ministry of the tourism.
- The offensive with the German professionals through 
the organization of press conference, meets with the 
German partners, training of agencies, recruitment of 
an agency of representation for the 1st half-year.
- The implementation of the Affinity Strategy at the 
level of associations / committees grouping(inclu-
ding) the potential tourists on niche markets, besides 
Organization of specialized press trips/communication 
very targeted. 
- The strengthening of the actions of lobbying 
concerning the new sources of funding of the 
promotion.
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LES OFFICES REGIONAUX DE TOURISME
REGIONAL TOURIST OFFICES

Harimisa RAZAFINAVALONA (DE)
(+261) 20 22 270 51 / (+261) 20 24 304 84 
de@ortana.mg
www.tourisme-antananarivo.com

Lalaina RATSIMISETRA (DE)
(+261) 34 11 611 52 / (+261) 32 96 420 93
tourismediego@gmail.com
www.office-tourisme-diego-suarez.com

Germain RAHARISON (DE)
(+261) 32 0 4 636 29 / (+261) 32 67 487 76 
ort.sava.pca@gmail.com

ANALAMANGA (ORTANA) Antananarivo

Rija DISAINE (DE)
(+261) 34 39 108 80 / (+261) 34 01 687 29 
ortvak@yahoo.fr
www.antsirabe-tourisme.com

VAKINANKARATRA (ORTVA) Antsirabe

Andolalaina RASAMUELSON (DE)
(+261) 34 16 087 81 / (+261) 34 08 570 84 
ortfianarantsoa@gmail.com
www.tourisme-fianara.com

FIANARANTSOA (ORTF)

Anthony FRUTEAU (PCA)
(+261) 34 74 459 19  / (+261) 32 51 296 56 
anthony@4x4Madagascar.com
www.tulear-tourisme.com

TULÉAR (ORTU)

Theophile JOACHIM (DE)
(+261) 34 70 013 50 / (+261) 32 40 766 82
abiroyal@gmail.com

MAINTIRANO/MELAKY (ORTMEL)

Tatiana SAMORA (DE)
(+261)20 92 90412 / (+261)20 92 90412 
fortdauphin.ort@gmail.com

FORT-DAUPHIN (ORTANÔSY)

Hosea RANDRIAMANANTENA (DE)
(+261) 34 68 513 18 / (+261) 34 41163 72 
dir.ortmen@gmail.com
www.morondavatourisme.com

MORONDAVA (ORTMEN)

DIEGO SUAREZ (ORTDS) 

SAVA (ORTSAVA) Sambava

Beby Henintsoa Fanomezana RAVELONARIVO (DE)
(+261) 20 86 920 62
 direction@nosybe-tourisme.com
www.nosybe-tourisme.com

NOSY BE

Toky Nantenaina RANJANTONANTENAINA (DE)
(+261) 20 62 931 88 / (+261) 34 08 088 80 
ortmajunga@moov.mg
www.majunga.org

MAJUNGA

Lydhal BEZARA (DE)
(+261) 32 07 915 42 / (+261) 34 16 581 16 
direction.ortt@moov.mg

TAMATAVE (ORTT)

Rachel RAVAHINIMBOLA (DE)
(+261) 33 49 401 49 / (+261) 33 11 413 21 
ortalmal@yahoo.fr

MORAMANGA (ORTALMA)

Rindra RAKOTOARISOA (DE)
(+261) 32 07 090 22 / (+261) 34 03 804 55 
info@saintemarie-tourisme.mg
saintemarie-tourisme.mg

SAINTE MARIE (OTSM) 

(+261) 34 10 986 12 / (+261) 32 52 327 90
abemihary@yahoo.fr

FÉNERIVE-EST (ORTANALA)

Andy RAKOTOARISON (DE)
(+261) 32 40 599 15 / (+261) 32 92 441 56 
ortitasy@gmail.com

ITASY (ORTITA)

(+261) 33 05 306 32/ (+261) 32 46 477 47
gotsambanja@yahoo.fr
ino@office-tourisme-diego-suarez.com
www.office-tourisme-diego-suarez.com

AMBANJA

Manitra RATOLOJANAHARY (DE)
(+261) 34 64 931 91 / (+261) 34 13 150 02 
ortisalo.ihorombe@gmail.com

RANOHIRA (ORTII)

Corinne MAC PAUL (DE)
(+261) 32 04 620 91 / (+261) 34 03 985 12 
toursmania@moov.mg

AMBOSITRA (ORTAM)

François de Paul Serge RAVAZAHA (DE)
(+261) 34 07 918 32  / (+261) 34 04 384 08 
mahadimbygerard@gmail.mg

MANAKARA (ORTV7V)

(+261) 32 46 544 68 / (+261) 34 02 544 68
farafcm@yahoo.fr

FARAFANGANA (ORTAA)

Jonah RABESAINA (DE)
(+261) 032 07 560 49 / (+261) 33 01 372 20 
ort.sofia@yahoo.fr

ANTSOHIHY

(+261) 33 03 082 69 /
hotelbetsiboka@gmail.com

MAHEVATANÀNA/BETSIBOKA (ORTBE)
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INDICATIF TÉLÉPHONIQUE INTERNATIONAL
Pour les appels de Madagascar vers l’étranger, faites le 00.
Pour les appels depuis l’étranger vers Madagascar, 
composez le 261 + 20 + numéro ;
Pour les GSM, composez le 261 + les neufs chiffres sans le 0.

INTERNATIONAL PHONE CODE
International call : dial 00 before the phone number.
The code for Madagascar is 261 + 20 +  
phone number,
261 + phone number for hard phone.

VACCIN 
il est préférable d’être à jour pour les vaccins.

VACCINATION
To be update

VISA
Les dossiers à fournir : 

• passeport valide
• 2 photos d’identité
• billet d’avion aller et retour (A/R)
•  Formulaire à retirer à l’ambassade et aux consu-

lats, ou à remplir à l’aéroport pour les séjours ne 
dépassant pas 3 mois.

VISA
Documents : 

•  valid passport
•  2 ID photos
•  Return plane ticket
•   Compulsory, delivered by Malagasy Embassies 

and Consulates. Staying less than 3 months : you 
can get the visa at the airport.

+ 1 d’Afrique du sud.
+ 2 en hiver et + 1 en été de la France, de l’Allemagne, 

de la Suisse, de l’Italie, de la Belgique.
+ 8 du Québec et de la côte Est des Etats Unis en 

hiver, et + 7 en été.
+ 11 de la côte Pacifique des Etats Unis en hiver, et 

+ 10 en été.
- 1 de La Réunion et de l’île Maurice.
- 4 de la Thailand.
- 5 de Singapour et de Hong Kong.

CLIMAT

LES HAUTES TERRES (Tananarive)
Avril à octobre : saison sèche 
 Juin à août : période d’hiver austral, froide le soir et 
la nuit
Mi-novembre à mars : les pluies sont fortes mais courtes.

CLIMATE

HIGH LAND (Tananarive)
April - October : dry season.
June - August : Period of southern winter, cold the 
evening and the night.
Half November - March : shower but short.

+ 1 from Sauth Africa
+ 2  in wnter, and + 1 in Summer, from France, Ger-

many, Switzerland, Italy, Belgium.
+ 8 from Québec and the East Coast of the United 

States in Wnter and + 7 in Summer.
+ 11 from the Pacific Coast of the United States in 

Winter, and + 10 in Summer.
- 1 from La Réunon and Mauritius
- 4 from Thailand.
- 5 from Singapour and de Hong Kong.

INSURANCE 
To be contracted before departure.

TIME DIFFERENCES :

ASSURANCE 
Il est souhaitable d’établir une police d’assurance (As-
surance assistance rapatriement, assurance matériel...)

DECALAGE HORAIRE : 

INFORMATIONS 
UTILES

PRACTICAL 
INFORMATION

© Mparany
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Avril-Juin
April-June

Incluant l’hiver austral. Bonne période mais en avril, on patit 
encore des conséquence des pluie sur les pistes
Includng the southern wnter.  
Good périod but in april road is muddy
C’est la haute saison
High season

Sason idéale pour tout voir en même temps
The best season to see many interestng thngs at the same time

Du Janvier à mars : 
Les risque de cyclone sont les 
plus fort

From January to March : 
High risk of cyclone

SAISON SECHE/DRY SEASON SAISON DE PLUIE/RAINY SEASON

Julliet-Août
July-Agust

Septembre-Octobre
September-October

Novembre-Mars
November-March

WEST COAST 

The sunniest coast of Madagascar. 
May - October : dry season (North - West). 
November - March : warm but it rain a lot.

SOUTH 

Area almost always sunny.

CYCLONE SEASON 

Officially half of December to half of April, but espe-
cially from January till March.
January - March : high risk of cyclone

LA COTE OUEST

Côte la plus sèche et la plus ensoleillée de Madagascar.
Mai à octobre : saison sèche (Nord-ouest) 
Novembre à mars : il fait plus chaud mais il pleut beau-
coup

LE SUD

Région presque toujours ensoleillée.

LA SAISON CYCLONIQUE

Officiellement mi-décembre à mi-avril mais surtout de 
janvier à mars.
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NUMEROS UTILES USUAL NUMBER

CAISSE D’EPARGNE DE MADAGASCAR
2, rue Karija - Tsaralalana - Antananarivo 101
Tel : 22 308 23

CMB - Compagnie Malgache De Banque
2, rue Raseta - Andraharo - TANA 101
Tel : 23 565 68/Fax : 23 361 39 - E-mail : cbm@cbm.mg

MCB - Mauritius Commercial Bank (Madagascar S.A.)
77, Làlana Solombavambahoaka Frantsay - Antsahavola - TANA 101
Tel : 22 272 62/Fax : 22 287 40
E-mail : ucb.int@ucb.mg - Web : www.ucb.mg

MONEYGRAM
Tel : 22 327 30 - Web : www.moneygram.com

WESTERN UNION
ANTANANARIVO. Tel : 22 313 07

CHANGE - (EXCHANGE)
BNI BUREAU DE CHANGE

Carlton MadagasCar - tana 101- Ivato aéroport - tana 105
tel : 22 890 93

MADA CHANGE 
aMpefIloha - tana 101 - tel : 22 566 76

MASTER CHANGE 
aMbohIjatovo - tana 101- tel : 22 681 62

SOCIMAD CHANGE  
aéroport InternatIonal d’Ivato tana 105
14, rue radaMa I -  tsaralalana tana 101
tel : 22 643 20/032 07 152 27/033 11 234 56

NCH CHANGE
23, bld joffre - toaMasIna 501-  tel : 53 305 38/f 53 348 90

BNI-CA MADAGASCAR
74, Rue du 26 Juin 1960 - Analakely - BP 174 - TANA 101
Tel : 22 390 60/Fax : 22 337 49
E-mail : info@bni.mg - Web : www.bni.mg

BOA - Bank Of Africa Madagascar
2, place de l’Indépendance - Antaninarenina- BP 183 - TANA 101
Tel : 22 392 50/Fax : 22 294 08 - E-mail : boa@boa.mg

BANQUES - (Bank) 
ACCES BANQUE MADAGASCAR

lot Ibg 21 ter antsahavola IMMeuble bIr haCeIM - tanà 101
tel : 22 322 34 - 22 224 61/fax : 22 327 30
e-MaIl : Info@aCCesbanque.Mg

BANQUE CENTRALE DE MADAGASCAR
rue revolIsIona sosIalIst - antanInarenIna - tana 101
tel :  22 217 51

BANQUE SBM MADAGASCAR
1, rue andrIanary ratIanarIvo - antsahavola - tana 101
tel : 22 666 07/gsM : 033 11 666 07 - 032 05 666 07 - fax : 22 666 08
e-MaIl : bsbMMtana@sbM.Intnet.Mu

BFV SOCIETE GENERALE
14, rue gal rabehevItra - antanInarenIna - tana 101
tel : 22 206 91/fax : 22 371 40
e-MaIl : webMaster@bfvsg.Mg - web : www.bfvsg.Mg

BICM  - Banque Industrielle et Commerciale de Madagascar
2, rue dr raseta - andraharo/bp 889 - tana 101
tel : 23 565 68/fax : 23 566 56
e-MaIl : bCIM@bICM.Mg www.bICM.Mg

BMOI
plaCe de l’IndépendanCe - antanInarenIna - bp 25 bIs - tana 101
tel : 22 346 09/fax : 22 346 10
e-MaIl : bMoI.st@sIMICro.Mg - web : www.bMoInet.net

BNI 1/2
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COMPAGNIES AERIENNES  
(Airline Companies)

AIR AUSTRAL/AIR MAURITIUS 
Antsahavola - TANA 101 - Tel : 22 359 90/22 621 97

AIR CARGO SERVICE
BP 04 Ivato Aéroport - TANA 105 - Tel : 22 589 24/Fax : 22 589 61

AIR FRANCE
Tour Zital Ankorondrano - TANA 101
Tel : 23 230 23/23 230 01/Fax : 020 23 230 41

AIR MADAGASCAR 
Analakely - TANA 101 - Tel : 22 222 22/22 288 65

BRITISH AIRWAYS 
Galérie Marchande CARLTON MADAGASCAR - TANA 101
Tel : 22 283 72 - Email : hff-prvl@moov.mg

COMORES AVIATION
Rue Colonel Barré - MAHAJANGA - Tel : 62 247 22

CORSAIR
1, Rue Rainitovo Ambatomena - TANA 101
Tel : 22 633 36/Fax : 22 626 76 - Email : corsair@moov.mg

INTERAIR
Galérie Marchande CARLTON MADAGASCAR - TANA 101
Tel : 22 224 52/22 224 06 - E-mail : interair@mel.moov.mg

AGENCE AEROPORTUAIRE - (Airport)
ADEMA (AEROPORT DE MADAGASCAR)  

Ivato - Aéroport - TANA 105 - Tel : 22 359 90/22 440 41
ASECNA 

(Agence pour la Sécurité de la Navigation en Afrique et à Madagascar) 
Ivato - Aéroport - TANA 105 - Tel : 22 581 13

AVIATION CIVILE DE MADAGASCAR
Tsimbazaza - TANA 101 - Tel : 22 224 38/Fax : 22 241 26

CHEMIN DE FER - (Railways)
MADARAIL

Soarano - TANA 101 - Tel : 22 345 99 

BNI 1/4
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TELECOMMUNICATION 
(TELECOMMUNICATION)

FOURNISSEURS D’ACCES INTERNET 
INTERNET PROVIDER

BLUELINE
41, Avenue Lénine Antanimena - TANA 101
Tel : 22 618 29 - E-mail : info@blueline.mg

LIFE
Imm. ARO Ampefiloha - 3ème étage.
Tel : 26 318 86 (87) - E-mail : henri.randriamandranto@lifetelecom.net

MOOV
Andraharo - TANA 101
Tel : 22 203 59/F 23 680 53 - Email : dts@moov.mg

OPERATEURS DE TELEPHONIE- PHONE OPERATORS
AIRTEL

Akorondrano - ANTANANARIVO 101
Tel : 033 11 001 00

LIFE
Imm. ARO Ampefiloha - 3ème étage.
Tel : 26 318 86 (87) - E-mail : henri.randriamandranto@lifetelecom.net

ORANGE
Andraharo - TANA 101
Tel : 23 609 53/032 34 567 89

TELMA
Alarobia - ANTANANARIVO 101
Tel : 25 327 05

© Mparany
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CLINIQUE SAINT-LUC ANDABIZY - Tel : 94 422 47
HOPITAL F L M  - Bazar Kely - TOLAGNARO - Tel : 92 215 38

PHARMACIE - DRUG STORE
ANTANANARIVO

PHARMACIE D’AMBANIDIA - LOT VC 44 BIS - Ambanidia - Tel : 22 
255 50

PHARMACIE D’ AMBODITSIRY - Tel : 22 528 21

PHARMACIE D’AMBOHIBAO - Tel : 22 444 33/22 482 64

PHARMACIE D’ANKADIFOTSY  
50, avenue Lénine Ankadifotsy - Tel : 22 222 07/22 664 56

PHARMACIE D’ANOSIZATO - Tel : 22 686 53/ 22 631 43

PHARMACIE METROPOLE - 7, rue Ratsimilaho Antaninarenina 
Tel : 22 200 25/22 675 22/032 07 101 71

PHARMACIE PRINCIPALE  
Route des Hydrocarbures Ivandry - Tel : 22 533 93/22 439 15

ANTSIRABE
PHARMACIE MAHASOAVA - Antsenakely - Tel : 44 482 14

PHARMACIE DU VAKINAKARATRA   
Rue Rakotondrainibe Daniel  - Tel : 44 482 14

ANTSIRANANA
PHARMACIE MAHAVAVY - Rue Point Six - Tel : 82 223 15
PHARMACIE MORA - Bazar Be - Tel : 82 214 97
PHARMACIE OLGA - Place Kabary - Tel : 82 219 72
PHARMACIE NOUROUDINE - Rue de Liège NOSY BE HELL VILLE  

Tel : 86 610 38
FIANARANTSOA

PHARMACIE ANTARANDOLO - Tel : 75 516 75
PHARMACIE CENTRALE DU SUD - Tel : 75 514 44
PHARMACIE LAMSECK - Ampasambazaha - Tel : 75 514 63

MAHAJANGA
PHARMACIE ANJARASOA - Tel : 62 237 15

PHARMACIE BETSIBOKA - MAJUNGA BE  - Tel : 032 02 036 15

PHARMACIE ESPERANCE  - Tel : 62 231 00

PHARMACIE HARINOSY - Tel : 62 231 00

PHARMACIE MAHAVONJY  -- Fiofio - Tel : 62 242 40

PHARMACIE SAMBY TSARA - MAROVATO - Tel : 62 228 68

MORAMANGA
PHARMACIE HAZAVANA - Lot A 255 MORAMANGA - Tel : 53 825 57

PHARMACIE MARIE GISELE - Lot A 399 MORAMANGA - Tel : 56 821 
66

TOAMASINA
PHARMACIE ANDRY - SALAZAMAY - Tel : 53 312 00
PHARMACIE ANJARA - BAZAR KELY - Tel : 53 323 64
PHARMACIE DE L’EST - ANKIRIHIRY - Tel : 53 337 84
PHARMACIE MAHATSARA - TANAMBAO - Tel : 53 339 12
PHARMACIE MIRINDRA - TANAMBAO - Tel : 53 330 92
PHARMACIE TSARASANDRY - Immeuble Ny Havana - Tel : 53 336 40
PHARMACIE VAGNONA  - ANJOMA - Tel : 53 323 77

TOLIARY
PHARMACIE MEVA - TANAMBAO MORAFENO - Tel : 94 429 31

PHARMACIE SANFILY - Tel : 94 427 75

POLICE SECOURS - GIR 
Tel : 117/22 357 09/22 357 10

POMPIERS
Tel : 18/118/22 225 66

AMBULANCE/AMBULANCE
AMBULANCE MUNICIPALE  - Tel : 22 200 40/033 65 333 22
AMBULANCE POLYCLINIQUE D’ILAFY 24/24  - Tel : 22 425 66/22 

425 73
ASSISTANCE PLUS - Tel : 22 487 47/032 07 801 10
Email : commercial@assisantceplus.mg
MEVA MEDICAL SERVICE  (centre de diagnostic et d’urgence médical) 
Tel : 033 11 195 33/032 04 922 69
MPITSABO MIKAMBANA 
Tel : 22 235 55/033 02 235 55

DEPANNAGE/BREAK DOWN SERVICE AND REPAIR 
JIRAMA (eau et eletricité, water and electricity)
Tel : 22 230 30/3547/03 3547

HOPITAUX ET CLINIQUES  / CLINICS AND HOSPITALS
ANTANANARIVO

HOMI ex Girard et Robic  - Tel : 22 397 51 
CLINIQUE ET MATERNITE D’ANOSIBE  - Tel : 22 200 32/22 290 56 
CLINIQUE ET MATERNITE ST-FRANCOIS ANKADIFOTSY - Tel : 22 235 

54  
CLINIQUE MEDICO CHIRURGICALE DE TANJOMBATO - Tel : 22 571 93 
CLINIQUE MEDICO CHIRURGICAL ST PAUL - Tel : 22 271 47
CROIX BLEUE DE MADAGASCAR - Tel : 22 324 59/22 634 62/F 22 

634 62
HOPITAL GENERAL DE BEFELATANANA  - Tel : 22 223 84 
HOPITAL LUTHERIEN AMBOHIBAO 24/24  - Tel : 22 485 17 
HOPITAL RAVOAHANGY ANDRIANAVALONA (HJRA)  

Tel : 22 890 58/033 11 890 58  
INSTITUT PASTEUR DE MADAGASCAR  -  Tel : 22 401 64  
MEDICAL SERVICE CLINIQUE MEDICO DENTAIRE - Tel : 22 641 93 
PAVILLON SAINTE FLEUR C H U AMPEFILOHA 

Tel : 22 661 04/22 663 05/F 22 660 82

ANTSIRANANA
CLINIQUE CHIRURGICALE SAINT DAMIEN AMBANJA 

Tel : 86 500 77/86 500 78
HOPITAL SALFA VOHEMAR - Tel : 88 063 07

FIANARANTSOA
HOPITAL MEDICO CHIRURGICAL FARAFANGANA - Tel : 73 912 80
HOPITAL PRINCIPAL Tambohobe - Tel : 75 510 17 

MAHAJANGA
HOPITAL PRINCIPAL - Cité Misaine - Tel : 62 227 54 
HOPITAL PRINCIPAL  - La Corniche  - Tel : 62 228 57 
HOPITAL SSD  - Tel : 67 013 06

TOAMASINA
CENTRE HOSPITALIER REGIONAL  

Rue Ratsimilaho - TOAMASINA  - Tel : 53 320 18/53 320 19/53 
320 21

HOPITAL AMBOHIMASINA AMBATONDRAZAKA - Tel : 54 811 93
TOLIARY

CENTRE HOSPITALIER DE REFERENCE PRINCIPALE TULEAR CENTRE 
Tel : 94 442 63

URGENCE
EMERGENCY
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HOTEL TRAINING .............................................. 43
GROUPEMENT .................................................. 43
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 - HOTELS RESTAURANTS............................... 52
 - RESIDENCES APARTMENTS ......................... 62
RENTING :
 - BOAT RENTAL ............................................ 62
 - MOTOCYCLE AND SCOOTER RENTAL ......... 63
 - QUAD RENTAL ........................................... 63
 - CAR RENTAL .............................................. 63
 - BIKE RENTAL .............................................. 66
MUSEUM .......................................................... 66
PARK ................................................................ 66
SPECIAL CONTRACTOR......................................68
    - HUNTING....................................................69

    - CRUISES......................................................69

    - SPORT FISHING...........................................70

    - DIVING.......................................................70

    - WATER SPORTS..........................................70
RESTAURANTS/SNACK/PIZZERIA.......................71
SPA..................................................................80
TOURS OPERATOR............................................81

LEGENDE DES REGIONS
REGIONS LEGENDARY

AN : Anglais / English
AL : Allemand / Deuch
ESP : Espagnol / Spanish 

FR : Français / French
IT : Italien / Italian
JP : Japonais / Japanese
RUS : Russe / Russian

LEGENDE DES GUIDES
GUIDES LEGENDARY

ANTANANARIVO

DIEGO SUAREZ

FIANARANTSOA
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TÉLÉCOMMUNICATIONS
De l’étranger vers Madagascar :

• Téléphone fixe :  
00.261.20 + numéro correspondant 
Exemple : 00 261 20 24 314 47

• Mobile : 
00 261 + numéro correspondant sans le 0 
Exemple : 00 261 33 07 603 01

De Madagascar vers l’étranger :
• 00 + indicatif du pays + indicatif de zone 

+ numéro correspondant 
Exemple : 00 33 66 12 ...

TELECOMMUNICATIONS :
Calling Madagascar :

• Phone number 
00.261.20 + correpondant’s number 
Example: 00 261 20 24 314 4

• Mobile phone number :  
00 261 + correspondant’s number except 
the 0 
Exemple : 00 261 33 07 603 01

Calling from Madagascar :
• 00 + country code + zone code + corres-

pondant’s number  
Exemple : 00 33 66 12 ...

AUTRES ACTIVITÉS     
OTHER ACTIVITIES
AGENCES IMMOBILIERES .......................... 84

ARTISANAT ................................................... 84

 BIJOUTERIE LAPIDAIRE ......................... 85

 BRODERIE ............................................... 85

BANQUE - CHANGE ..................................... 85

BIEN ÊTRE.................................................... 85

BOULANGERIE ET PATISSERIE ................. 85

CASINO ......................................................... 85

COMPAGNIES AERIENNES ......................... 86

DECORATION/AMEUBLEMENT .................. 86

DIVERS ......................................................... 86

 AGROALIMENTAIRE ................................ 86

 CYBER ...................................................... 86

 LINGE DE MAISON .................................. 86

 TELECOMMUNICATION/TELEPHONIE .. 86

FOURNISSEURS HOTELIERS ..................... 86

LIBRAIRIE ..................................................... 87

PHOTOGRAPHIE .......................................... 87

PRÊT À PORTER / T SHIRTERIE ................ 87

TRANSPORTS .............................................. 87

 TRANSPORT MARITIME ......................... 87

 TRANSPORT TERRESTRE ..................... 87

ESTATE AGENCY ......................................... 84

HANDICRAFT ............................................... 84

 JEWELLERY ............................................. 85

 BRODER ................................................... 85

BANK - CHANGE .......................................... 85

WELL BEING ................................................. 85

BAKERY AND PASTRY ................................. 85

CASINO ......................................................... 85

AIRLINE COMPANY ...................................... 86

DECORATION ............................................... 86

OTHERS ........................................................ 86

 FOOD ........................................................ 86

 CYBER ...................................................... 86

 HOME TEXTILES ..................................... 86

 TELECOMMUNICATION/PHON CALL ..... 86

HOTEL SUPPLIER ........................................ 86

LIBRARY ....................................................... 87

PHOTOGRAPHS ........................................... 87

CLOTHING / T SHIRTERIE ........................... 87

TRANSPORTS .............................................. 87

 SEA TRANSPORT .................................... 87

 LAND TRANSPORT.................................. 87

36



A
N

N
U

A
IR

E
 -

 D
IR

E
C

T
O

R
Y

ACTIVITES DU TOURISME
TOURISM ACTIVITIES

ANTANANARIVO

AIR MADAGASCAR                                 T 22 222 22 / 22 510 00
31, Avenue de l’Indépendance - TANA
tnrssmd@airmadagascar.com
www.airmadagascar.com

Pub : couverture 1,  couverture 4

MADAGASCAR AIRTOURS                          T 22 241 92 / 22 664 21
GSM 033 02 241 92 / 034 65 241 92 
airtours@madagascar-airtours.com
www.madagascar-airtours.com

Pub : p.  91

MASCAREIGNES VOYAGES                          T 22 348 11/ 22 285 87 
GSM 032 77 149 88 / 034 22 285 87
17 rue Andriba Mahamasina TANA
mascareignes@moov.mg

Pub : p.  97

ROSSIGNOL TRAVEL SERVICES                                          T 22 247 47
19 rue Rabezavana Ambodifilao TANA 
rorontour@yahoo.fr

Pub: p. 97

MADAGASCAR EXPLORER ....................................22 359 28
MADAGASCAR NEW DESTINATION...................... 22 666 35
MADAGASCAR PARADISE DESTINATION .......032 02 753 05
MADAGASCAR PARTNERS GROUP .......................22 555 55
MADAGASCAR SAFARI TOURS .............................22 231 22
MADAGASCAR TRAVEL AGENCY ..........................22 212 12
MAKASSAR TOURS  .............................................22 619 61
MALAGASY TOURS ..............................................22 356 07
MALAKY VOYAGES...............................................22 644 68

LEMURIE TOURS ..............................................................22 305 87
LONGO VOYAGES ............................................................22 284 47
MADA BANQUE - CHANGE ..............................................22 566 76
MADA SURFARI TRAVEL & TOURS ....................................22 306 61
MADAVOYAGES ..............................................................22 574 91

AAVM..............................................................................22 272 79
ADVENTURE MADAGASCAR TRAVEL AMD ......................22 655 66
AEROTOUR VOYAGES ......................................................22 367 15
AGENCE DE VOYAGES FIHAMY .................................032 02 641 60
AGENCE VOYAGES ..........................................................22 240 89

MDA  T 22 351 65................. ..............................22 367 55 
MERCURE VOYAGES  ...........................................22 237 79
MORNING MADAGASCAR ...................................22 385 35
MUST TRAVEL .....................................................22 451 54
NATURAL TRAVEL TOUR  ..............................032 04 332 07
NO0R VOYAGES ...................................................22 288 95
OCEANE AVENTURE .............................................22 312 10
PEPPO MADA ......................................................22 383 55
PUBLITOURS........................................................ 22 255 32
REVES DE MADAGASCAR ..............................033 11 427 00

ALOALO EVASION .....................................................032 04 125 97
AMY TRAVEL ...................................................................22 523 77
ANDRAINA TOURS MADAGASCAR ..................................22 583 57
ARICS ..............................................................................22 360 16
ASISTEN TRAVEL ......................................................22 577 55
AUSTRAL EVASION INTERNATIONAL AEI ..........................22 283 39
AVENTOUR MADAGASCAR ..............................................22 317 61
AXIUS TOURISMA .....................................................032 40 124 41
AZIMUTE VOYAGES .........................................................22 258 93
BOOGIE PILGRIM .............................................................22 530 70
CAP MADA VOYAGES ......................................................22 610 48
CIEL DE L’ILE ROUGE ........................................................22 568 89
CORSAIR ..........................................................................22 633 36
CORTEZ EXPEDITIONS.......................................................22 219 74
COULEURS MALGACHES ..................................................22 692 49
CRTV Charles Ranaivosoa .................................................22 239 44
DODO TRAVEL & TOURS.................................................. 22 257 05
EAGLE OF PARADISE ISLAND..................................... 033 12 588 18
ECOTOUR LTD ..................................................................22 611 63
ESPACE MADA .................................................................22 262 97
EUROPE VOYAGES ...........................................................22 267 21
EVASION SANS FRONTIERE ..............................................22 619 69
EXELANS TOURISM ......................................................... 22 260 55
EXODES TOURS ...............................................................22 480 05
EXPRESS TRAVEL SERVICES ..............................................22 242 93
GAMO TRAVEL ................................................................22 406 69
GASIKARA VIAGGI TOUR ..................................................22 697 27
GO TRAVEL ......................................................................26 276 05
GREEN DISCOVERY Tour and Travel ...........................033 11 073 73
GREEN MADAGASCAR TOURS ..........................................22 666 56
GROUPE TRIMETA ............................................................22 582 18
HOLYDAYS VOYAGES ................................................032 12 194 75
IMANE TRAVEL................................................................ 22 365 98
ITALIA MADAGASCAR .....................................................24 265 13
JULIA VOYAGES............................................................... 22 618 04
KANTO MADAGASCAR EXPEDITIONS .......................032 02 310 83
KIJANATOURS ..................................................................24 234 11
LE CORSAIR VOYAGES SERVICES ......................................22 564 16
LE VOYAGEUR ..................................................................24 559 40
ITALIA MADAGASCAR .....................................................24 265 13
JULIA VOYAGES............................................................... 22 618 04
KANTO MADAGASCAR EXPEDITIONS ........................032 02 310 83
KIJANATOURS ..................................................................24 234 11
LE CORSAIR VOYAGES SERVICES ......................................22 564 16

MADAGASCAR DECOUVERTES                  T 22 371 71 / 22 300 43
Lot IVD 48 Behoririka TANA
madaverte@gmail.com
www.madaverte.com

Pub : p. 95

ROVA TRAVEL TOUR .............................................22 276 67
S 3 T .....................................................................22 632 04
SCAAV.................................................................. 22 235 93
SCTT MADAGASCAR............................................. 22 242 63
SETAM MADAGASCAR...........................................22 324 31
SHALIMA........................................................033 11 294 20
SICEH VOYAGES ....................................................22 288 91
SIDINA TRAVEL AGENCY ........................................22 214 25
SILVER WINGS TRAVELS ........................................22 675 18
SITRAKA VOYAGE ..........................................033 12 506 23
SMTN TOURS TSIDIKA TRAVEL.............................. 22 639 25
SOARY SARLU ................................................033 11 603 32
SOMACRAM..........................................................22 265 63

AGENCES DE VOYAGES
TRAVEL AGENCIES
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ROADHOUSE VOYAGES ........................................44 492 26
VOYAGES BOURDON ..............................................44  497 07

ANTSIRABE

FORT-DAUPHIN (TOLAGNARO)

AIR MADAGASCAR     T 92 211 22
       Avenue du Maréchal Foch Betsioka  GSM 032 05 222 80
       ftussmd@airmadagascar.com  034 11 222 24
       www.airmadagascar.com

Pub : couverture 1, couverture 4 

AIR MADAGASCAR                        T 95 920 22
Mamahora - MORONDAVA  GSM 032 07 222 14
moqssmd@airmadagascar.com
www.airmadagascar.com

Pub : couverture 1, couverture 4 

AIR MADAGASCAR       T 94 415 85 / 94 422 33
GSM 034 11 222 01
tlessmd@airmadagascar.com  034 11 222 15
www.airmadagascar.com  032 05 222 40

Pub : couverture 1, couverture 4 

AIR MADAGASCAR           GSM 032 07 222 13
Avenue de l’Indépendance - ANTALAHA
anmssmd@airmadagascar.com
www.airmadagascar.com

Pub : couverture 1, couverture 4 

CHABANI  ..................................... ............... 033 12 415 00

HENRI FRAISE ET FILS  ..........................................22 620 35

E.T.V. EXPRESS TOURS ET VOYAGES  ......................94 419 04
MAD SUD VOYAGES............................................. 94 423 20

MORONDAVA

TULEAR (TOLIARY)

ANTALAHA

AIR MADAGASCAR                       T 82 214 75
5, rue Surcouf Quartier Avenir - ANTSIRANANA
diessmd@airmadagascar.com  GSM 032 05 222 04

www.airmadagascar.com  034 11 222 04

Pub : couverture 1, couverture 4 

DIEGO SUAREZ (ANTSIRANANA)
AGENCE COLBERT ................................................82 233 71
AGENCE DE VOYAGE VALIHA ...............................82 223 22

ANKARANA VOYAGES ..........................................82 225 31
CAP NORD VOYAGES  ...........................................82 235 06
EVASION SANS FRONTIERE ...................................82 217 23
GAMO TRAVEL .....................................................82 237 12
GLOBAL TOURS & TRAVEL ....................................82 232 99
MER EMERAUDE ...................................................82 211 15

AIR MADAGASCAR                        T 88 920 37
Rue du Commerce - SAMBAVA  GSM 034 11 222 12
svbssmd@airmadagascar.com
www.airmadagascar.com

Pub : p. couverture 1, couverture 4 

AIR MADAGASCAR     T 62 224 61
Adresse  Avenue GILLAN - MAHAJANGA
GSM 032 05 222 06
mjnssmd@airmadagascar.com  034 11 222 07
www.airmadagascar.com

Pub : couverture 1, couverture 4 

AIR MADAGASCAR                       T 57 400 46 / F 57 403 23
Rue Dadare Dominique Ambodifototra - SAINTE-MARIE
smsssmd@airmadagascar.com  GSM 032 07 222 08
www.airmadagascar.com  034 11 222 13

Pub : couverture 1, couverture 4 

AIR MADAGASCAR    T 53 323 56 / 53 327 38
Adresse  Avenue de l’Indépendance - TAMATAVE
tmmssmd@airmadagascar.com  GSM 032 07 222 02
www.airmadagascar.com  034 11 222 25

Pub :couverture 1, couverture 4 

TROPICAL SERVICE            T 53 336 89/ 53 336 79 / F 53 334 80
GSM 032 02 173 12
23, Bd Joffre BP544 - TAMATAVE 501
tropicalservice@moov.mg
www.croisiere-madagascar.com

Pub : p. 302

AIR MADAGASCAR                           T 86 612 18 / 86 613 57/60
         BNZG 44 Ambonara - NOSY-BE  GSM 034 11 222 00
         nosssmd@airmadagascar.com
         www.airmadagascar.com

Pub : p. couverture 1, couverture 4 

AMAZING GRACE TOUR .......................................53 301 52
AMY TRAVEL ........................................................53 914 95
AUSTRALAIR - Agent Général AIR AUSTRAL ..........53 300 26

CRTV Charles Ranaivosoa ......................................53 338 79
EASTERN TOURS ...................................................53 315 79
LEMURIATRAVEL ............................................033 11 628 54
S M T N ................................................................53 336 24
SUN TRAVEL .........................................................53 333 82

AUSTRALAIR - Agent Général AIR AUSTRAL ..........86 612 32
ESCAPADES ...........................................................86 927 66
EVASION SANS FRONTIERE ...................................86 062 44
MALAGASY SAMBO LINE ......................................86 633 13

MISTRAL ........................................................032 05 234 72
MORAMORA CAPS DIEGO VOYAGES ....................82 219 80
NORD VOYAGE MAD ............................................82 230 46
SCTT .....................................................................82 212 24
VOYAGE EXTRA ....................................................82 211 06

SAMBAVA VOYAGE  ..............................................88 921 10

AUSTRALAIR - Agent Général AIR AUSTRAL ..........62 227 65

NOSY-BE

SAMBAVA

SAINTE-MARIE (NOSY BORAHA)

TAMATAVE (TOAMASINA)

MAJUNGA (MAHAJANGA)

CHRISMIA  TOURS  MADA
GSM 032 02 762 08
Bd Joffre  - TAMATAVE 501
reinetina.pangalanes@gmail.com 
www. reinetina-pangalanes.com

Pub : p. 303
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SPTS ....................................................................22 444 07
SUN TRAVEL ........................................................22 299 43
TANY MENA TOURS ............................................ 22 326 27
TANYAH TOURS ...................................................24 522 55
TIP TOP TRAVEL ...................................................22 459 51
TOKY VOYAGES ...................................................22 282 78
TRANS SOA EXPEDITIONS ....................................22 353 24
TRANSAIR ............................................................22 272 88
TRANSCONTINENTS ....................... .................... 22 313 05
VAHINY TRAVEL SERVICE  ....................................22 444 52
VAKANA TOURS ............................................033 12 208 77
VIAGGIARE AGENCE DE VOYAGE .........................22 293 23
ZENOVOYAGES ............................................ 034 66 975 59

AIR FORT SERVICES    T 92 212 24
       Avenue du Marechal Foch, FORT DAUPHIN GSM 032 05 212 34
       contact@airfotservices.com
       www.airtfortservices.com

Pub : p. 215
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MORONDAVA

MANAKARA

BARS
ANTANANARIVO

AMBOSITRA 

FIANARANTSOA

HOTEL DE L’AVENUE                           T 22 228 18
GSM 032 11 228 18 / 034 20 310 30 
26 Avenue de l’Indépendance TANA
samkarim.uk@gmail.com

Pub: p.119

HOTEL PANORAMA  T 22 409 65/ 22 412 45 / 22 412 46
GSM   032 11 412 45
Route d’Andrainarivo TANA
panorama@moov.mg
Facebook.com/hotelpanorama.mg

Pub: p.123

LE PETIT VERDOT        T 22  392 34 / 24 386 55
GSM 033 11 806 71
17 rue Sammuel  Ramahefy  Ambatonakanga  TANA
lemanoir@moov.mg

Pub : p.127, 138

SOKHOTEL                            T 22 249 08
GSM 034 07 512 12
107 route circulaire Antsakaviro TANA
sokhotel@gmail.com

Pub:p.121

ANTSIRABE
ATLAS CLUB 

GSM 033 01 513 50
13 E 20 Antsenakely ANTSIRABE
atlasclubabe@yahoo.com

Pub: p. 156

HOTEL VATOLAHY    44 937 77 
GSM  034 11 937 77 / 034 11 258 68
27 H 10 Mahazoarivo - Av Marchal Foch ANTSIRABE
hotelvatolahy@hotmail.fr
www. hotelvatolahy.com

Pub: p. 155

PLUMERIA 
GSM 034 44 488 91/ 034 50 105 45
Lot 0912 C90 MAnodidina (150 m de la gare ) ANTSIRABE
mbolatiana.binome@gmail.com
www.plumeriahotelantsirabe.com

     Pub : p. 149

RESTAURANT RAZAFIMAMONJY  T  44 483 53
Antsenakely ANTSIRABE 
razafimamonjy_res@yahoo.fr

Pub: p. 156

GRAND HOTEL                       T 020 47 712 62
AMBOSITRA
contact@grandhotel-ambositra.com
www.grandhotel.ambositra.com

Pub : p. 179

ARC HOTEL    T 75 938 39
GSM 032 97 874 18
RN7 Ankazondrano FIANARANTSOA  , 150 m de la gare routière
archotelrestaurant@yahoo.com

Pub: p.168

CHEZ DOMM  GSM 032 02 460 78 / 034 01 975 78
Ampasambazaha FIANARANTSOA
nono2mada@yahoo.fr

Pub : p. 169

LAC HOTEL SAHAMBAVY   T 75 959 06 
Sahambavy   BP 1076 301 Fianarantsoa
lachotel@moov.mg
www.lachotel.com

Pub : p.171

L’ANCRE D’OR 
GSM 033 05 216 66 / 034 12 459 21/ 032 02 565 85
lot D 64 / 3601 Ampasambazaha FIANARANTSOA
bee.tdm@blueline.mg

Pub: p.164

RESTAURANT LA VERANDA 
GSM 034 36 570 51 / 033 14 752 91 / 034 71 613 32
Andravato  MANAKARA
elysetantsiraka@gmail.com

Pub: p.175

LE FILAO  
GSM 032 43 288 58/ 033 12 414 50 / 032 89 018 95
BP115 - Centre ville FORT DAUPHIN
lauretforest@gmail.com

Pub : p. 212

FORT-DAUPHIN (TOLAGNARO)

ILAKAKA
COLOR LINE 

GSM 033 17 720 17 / 033 20 123 08
ILAKAKA
colorline.mada@gmail.com
Facebook: Colorline Madagascar

Pub: p. 186

FRIENDS HOTEL  

GSM 033 14 951 21 / 03314 706 76 / 034 16 716 86

50 m de la Mosquée vers TULEAR ILAKAKA

friendshotelilakaka@gmail.com

Pub : p.186

LE  MADABAR 

GSM 034 04 194 19/ 032 04 703 99

Centre ville BP 314 MORONDAVA

madabar69@yahoo.fr

www.restaurant-madabar-morondava.com

Pub: p. 226

LA TERRAZA
GSM 032 04 670 90 / 034 05 670 90
Nosy kely MORONDAVA
leabemezava@yahoo.fr

Pub : p. 229

TULEAR (TOLIARY)
AJIAH -TIA                            T 94 941 24

GSM 034 46 806 12
Enceinte ARISOA Hotel TULEAR 
ajiahtia@gmail.com

HOTEL AMAZONE       T   94 445 77  / 94445 78
GSM 032 26 177 00 / 033 79 219 65 / 034 79 409 86
Bd Lyautey ( front de mer) BP 1018 TULEAR
hotelamazone.tulear@gmail.com

Pub : p.192

HOTEL VICTORY          T 94 440 64 / 94 904 72
GSM 033 09 438 99
Route de l’Aéroport - BP 1018 - TULEAR 601  
hotel.victory@blueline.mg
www.hoteltulear-victory.com

Pub : p. 191

LA BERNIQUE       T 94 449 87
GSM 034 99 307 70
Front de la mer Marché aux Coquillages TULEAR
restaurantlabernique@hotmail.fr

Pub : p. 195
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BELLE VUE HOTEL      T 86 673 84
GSM 032 04 798 94
BP 466 NOSY BE 
bellevuehotel_nosybe@yahoo.fr

Pub :p. 262

HOTEL BARRACUDA  
GSM 034 43 662 46 /034 45 534 53
Ambatoloka NOSY BE
contact@barracuda-mada.com
www.barracuda-mada.com

Pub : p.268

HOTEL ESPADON  
GSM 032 11 021 21 / 034 22 021 21
NOSYBE
contact@espadon-nosybe.com
www.espadon-nosybe.com

Pub : p. 267

SARIMANOK   HOTEL
GSM 032 05 909 09 / 034 49 909 09
Ambatoloaka - NOSY BE 207
hotelsarimanok@gmail.com
www.hotel-sarimanok-nosy-be.com

Pub : p. 267

COCO LODGE                              T 62 230 23
GSM 034 07 011 11
49 avenue de France - MAHAJANGA 401
cocolodge@moov.mg
www.cocolodgemajunga-madagascar.com

Pub : p. 279

MAJUNGA (MAHAJANGA)

CHOCO PAIN 
GSM  032 81 959 93
Ambodifotatra SAINTE MARIE
ma_diane@hotmail.fr 

Pub : p. 346

LA MAISON BLANCHE
GSM 034 97 400 21 / 032 40 084 32
L’ile aux Nattes  SAINTE MARIE
lamaisonblanche@ileauxnattes.net
www. ileauxnattes.net

Pub : p. 348

RESTAURANT L’OASIS 
GSM 032 63 320 40 / 032 69 373 60
BP 49 Mahavelo SAINTE MARIE
phitou85@yahoo.fr

Pub : p. 343

VILLAS DE VOHILAVA  
GSM 032 04 757 84
Vohilava  SAINTE MARIE
vohilava@gmail.com
www.vohilava.com

Pub : p. 343

CENTRE LAMBAHOANY 
GSM 032 71 938 69 /034 01 149 10
Bd de la Liberté Tanamakoa - BP 133 - TAMATAVE
coopmargas@yahoo.fr 
www.lambahoany.mg

Pub : p. 312

HAPPY END SARL 
 GSM 032 61 469 11 / 033 76 329 66 / 034 74 838 86
 Bd Augagneur TAMATAVE 30 m de l’hotel Calypso
 christianahhasina@gmail.com

Pub : p. 321

SPLENDIDE HOTEL
 GSM 033 47 778 28 / 034 06 870 64
 Ambalamanasy route de l’aeroport  TAMATAVE  501
 splendide.h.@gmail.com
 www.splendide-hotel.com

Pub : p. 311

HOTEL DE L’AVENUE    T 22 228 18
GSM 032 11 228 18 / 034 20 310 30 
26 Avenue de l’Indépendance TANA
samkarim.uk@gmail.com

Pub :p.119

MAROANTSETRA 

LE COCO BEACH  
GSM 032 04 807 58  / 032 47 025 91
BP102  MAROANTSETRA
cocobeachotelmaroantsetra@yahoo.fr

Pub : p. 327

SAINTE-MARIE (NOSY BORAHA)

TAMATAVE (TOAMASINA)

CABARET / DISCOTHEQUE

ANTANANARIVO

HOTEL DE LA POSTE                             T 82 233 36
GSM 032 04 785 75
Bd Bazeilles- Antsiranana  201
contact@diego-hoteldelaposte.com
www.diego-hoteldelaposte.com

Pub : p .239

NOSY-BE

LA VAHINEE                            T 82 226 53
GSM 032 46 272 17
32 rue Colbert ANTSIRANANA  
sylro@orange.mg
www.mada-découverts.com

Pub : p. 243

L’ORCHIDEE 
GSM 032 70 033 26
16 rue Surcouf  ( Face Air Mad°)
christophegraire@yahoo.fr

Pub : p . 242

L’ESCAPADE                            T 94 411 84
GSM 034 94 411 82
Bd Gallieni Sanfily  Bp 24 TULEAR 
escapade@moov.mg
www.escapadetulear.com

Pub : p.195

LA TERRASSE DU VOYAGEUR                            T 82 240 63
GSM 034  20 061 06 
Rue de Mozambique DIEDO SUAREZ
admin@terrasseduvoyageur-hotel.com

Pub: p. 241

DIEGO SUAREZ (ANTSIRANANA)

LA TERRASSE 
GSM 032 02 650 60
Bld Philibert Tsiranana - Place de l’independance- centre ville 
TULEAR
jeff14r@gmail.com

Pub : p.196
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HOTEL GLACIER        T 22 202 60 / F 22 203 32
46, Avenue de l’indépendance Analakely - BP 1048 - TANA
hotel.glacier@moov.mg 
www.hotel-glacier.com

Pub : p. 133

ATLAS CLUB 
GSM 033 01 513 50
13 E 20 Antsenakely ANTSIRABE
atlasclubabe@yahoo.com

Pub: p.156

LA VAHINEE      T 82 226 53
GSM 032 46 272 17
32 rue Colbert ANTSIRANANA  
sylro@orange.mg
www.mada-découverts.com

Pub : p. 243 

RESTAURANT RAZAFIMAMONJY                             T 44 483 53
Antsenakely ANTSIRABE 
razafimamonjy_res@yahoo.fr

Pub: p. 156

TAMATAVE (TOAMASINA)

ANTSIRABE

DIEGO SUAREZ (ANTSIRANANA)

NOSY-BE
HOTEL ESPADON  

GSM 032 11 021 21  / 034 22 021 21
NOSYBE
contact@espadon-nosybe.com
www.espadon-nosybe.com

Pub : p. 267

OCEAN 501                              T 53 450 35
GSM 032 64 147 43
Plage Salazamay - TAMATAVE 501
ocean501@moov.mg
www.ocean501.biz

Pub : p. 319
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EXCURSIONS / TRIP
ANTSIRABE

FORT-DAUPHIN (TOLAGNARO)

AU BIVOUAC      T 44 495 95
GSM 034 15 500 38
Avant brasserie STAR route Betafo-ANTSIRABE
obivouac@gmail.com

Pub: p.159

HOTEL DU CENTRE       T 47 710 36
GSM 032 86 658 39/ 03314 212 77 / 034 07 710 36
Centre ville (RN7) AMBOSITRA  
hotelducentre.mada@yahoo.fr
www.hotelducentre-mada.com

Pub: p. 179

VAHINY LODGE  
GSM 032 02 468 22
BP85 - Ambatolambo - MANANJARY 317
vahinylodge@yahoo.fr
www. vahinylodge.com

Pub : p. 173

HOTEL RESTAURANT CASSE CROUTE
GSM  034  51 252 50
Anosinakola rue front de  mer  MANANJARY
cassecroutehotel@gmail.com

Pub : p.173

MOMO TREK 
GSM 032 44 187 90 / 034 64 931 91 / 034 12 062 88
A côté du Bureau du Parc National - RANOHIRA
momo_trek@yahoo.fr
contact@madagascar-trek.com
www.isalo-trek.com
www.makay-trek.com

Pub : p. 187

MIKEA LODGE  
GSM 034 94 100 31
Domaine ManohisoaAndravona ( 10 km au nord de Salary) TULEAR
contact@mikealodge.com
www. mikealodge.com

Pub : couverture 2

AIKO AVENTURE
Av Maréchal Foch FORT DAUPHIN
GSM 034 80 493 37 / 034 12 579 79
contact@aikoaventure.com
www.aikoaventure.com

Pub: p. 212

LE NEPENTHES  T 92 211 43
GSM 032 04 455 54 / 034 60 832 54
Ampasikabo - FORT-DAUPHIN
hotel@lenepenthes.mg
www.nepentheshotel-fortdauphin.com

Pub : p. 216

LE RAVINALA ANOSY  HOTEL 
GSM 032 57 088 18 / 033 12 197 65
Esokaka BP 241 en Baie de FORT-DAUPHIN
fravinaclaris@yahoo.fr
www.leravinala-madagascar.com

Pub : p. 217

HOTEL AMBALAKELY      T 75 750 79
GSM 034 11 520 79
Village d’Ambalakely  BP 11 88 FIANARANTSOA 
hotelambalakely@moov.mg

Pub : p.167

AMBOSITRA 

FIANARANTSOA

MANANJARY

RANOHIRA

ANDRAVONA

HOTEL RESTAURANT DERA       T 44 052 42/ 034 11 928 08 / 033 11 928 08
Andraikiba ANTSIRABE 110
hoteldera@yahoo.fr

Pub : p. 159

HOTEL BELLE VUE 
GSM 034 11 112 11 / 034 95 649 59
BP 1059 Ambohimailaka TULEAR 
jimmy@hotelbellevue-ifaty.com
jimmyhotelbellevue@yahoo.com
www. hotelbellevue-ifaty.com

Pub : p. 204

ILAKAKA

BAMBOO CLUB                          T  94 902 13
GSM 034 66 552 31
IFATY
bambooclubifaty@gmail.com
www.bamboo-club.com

Pub : p.207

S.H.T.M 
GSM 032 05 416 84/ 033 23 210 08
FORT DAUPHIN
croixdusud@madagascar-resorts.com
fortdauphin@ madagascar-resorts.com
www. madagascar-resorts.com

Pub: p. 213

IFATY/MANGILY / AMBOLOMAILAKA

TALINJOO HOTEL    
GSM 034 05 212 35
Libanona FORT DAUPHIN
contact@talinjoo.com
www.talinjoo.com

Pub: p.215
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COLOR LINE 
GSM 033 17 720 17 / 033 20 123 08
ILAKAKA
colorline.mada@gmail.com
Facebook: Colorline Madagascar

Pub: p. 186

MIKEA LODGE  
        GSM 034 94 100 31
        Domaine ManohisoaAndravona ( 10 km au nord de Salary) TULEAR
        contact@mikealodge.com
        www. mikealodge.com

Pub : couverrture 2

HOTEL BAOBAB ANKIFY  
        GSM 032 85 938 91 / 032 40 47
        033 07 208 87
        ANKIFY   
        baobab.ankify@gmail.com

Pub : p. 251

ANKIFY

HOTEL DE LA POSTE      T 82 233 36
GSM 032 04 785 75
Bd Bazeilles- Antsiranana  201
contact@diego-hoteldelaposte.com
www.diego-hoteldelaposte.com

Pub : p. 239 

DIEGO-SUAREZ (Antsiranana)

NOSY KOMBA

TULEAR (TOLIARY)

ATELIER SANS FRONTIERE 
GSM 032 05 746 49
Lot  5 002 Ankisirasira Sud  MORONDAVA
christianbill@freenet.mg

Pub: p. 229

CENTRE TSARAVAHINY   
        GSM 032 04 324 10/ 033 12 036 53/ 034 06 583 22
        MANGILY- MORONDAVA  
        smdominique@hotmail.com
        www.a-b-m.eu

Pub : p. 228

MORONDAVA

MADAVOILE 
          GSM 032 04 223 55 / 034 20 266 27/ 032 22 266 27
          BP149 Ambatoloaka - NOSY BE
          contact@madavoile.com
          www.madavoile.com

Pub : p.264

NAZAIRE EXCURSIONS
           GSM 032 04 049 75
           Ambatoloaka NOSY BE
           excursionnazaire@yahoo.fr
           www.nazairexcursion.com

Pub : p. 264

VANILA HOTEL & SPA                     T 86 921 01/02/03
           GSM 032 03 921 01/ 032 03 921 03
           BP325 - NOSY BE
           info@vanila-hotel.com
           www.vanila-hotel.com

Pub : p. 273

LAS PALMAS HOTEL 
           GSM 033 40 073 72/ 032 05 145 76
           Bp 120 SAMBAVA
           laspalmas.hotel@gmail.com
           www.laspalmas.hotelsambava.com

Pub : p.255

ANTSANITIA RESORT                              T 62 911 00
           GSM 032 03 911 11
           Antsanitia BP1087 - MAHAJANGA 401
           contact@antsanitia.com
           www.antsanitia.com

Pub : p. 289

EXPLORER MADAGASCAR Sarl
           GSM 032 42 713 37 / 034 31 747 97
           BP61 - MAROANTSETRA
           tampolodge@yahoo.fr
           www.tampolodge.masoala.com

Pub : p. 327

ADVENTURE TOURS
        GSM 032 60 016 40 / 034 09 265 76 / 034 31 028 70
        Chemin de Cimetière des Pirates - SAINTE-MARIE
        lesjardinsdeden.saintemarie515@gmail.mg

Pub : p. 340

SAMBAVA

MAROANTSETRA 

SAINTE-MARIE (NOSY BORAHA)

MAJUNGA (MAHAJANGA)

HOTEL LES BOUCANIERS 
        GSM 032 02 675  20 / 032 75 576 78
        Ambatoloaka NOSY BE 
        boucaniers@moov.mg
        www.hotel-lesboucaniers-nosybe.com

Pub: p.269

JOZ JOZ ADVENTURES
          GSM 032 02 182 07
          BP 375 NOSY BE
          adventuretoursmada@yahoo.com
          www.bossiadventures.com

Pub : p. 265

FLORALY KOMBA
        GSM 034 09 583 61
        Ampangorina Nosy Komba BP 107 NOSY BE
        contact@floralykomba.com
        www.floralykomba.com

Pub: p. 275

HOTEL BENJAMIN  
        GSM 032 02 408 13
        Ambatoloaka BP 268  NOSY BE 
        contact@hotelbenjamin-nosybe.com
        www.hotelbenjamin-nosybe.com

Pub: p.271

NOSY-BE

CHEZ NATH   
GSM 032 50 527 62
SAINTE MARIE 
resasaintemarie@cheznath.co
www. cheznath.co

Pub : p. 347

LA CRIQUE 
GSM 034 03 117 25/ 032 03 117 25
SAINTE MARIE
lacrique@moov.mg
www.lacrique-saintemarie.com

Pub : p.341

SOANAMBO HOTEL
GSM 034 20 150 58
VohilavaBp 20 SAINTE MARIE
resa@hsem@mg
www.soanambo.mg

Pub :p.339

VILLAS DE VOHILAVA  
GSM 032 04 757 84
Vohilava  SAINTE MARIE
vohilava@gmail.com
www.vohilava.com

Pub : p. 343
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TAMATAVE FISHING CLUB  
GSM 033 11 940 55 / 034 11 940 55
Salazamay - BP61 - TAMATAVE
 tamatave.fishing@moov.mg

Pub : p. 308

TAMATAVE (TOAMASINA)

ATOUT  TOURISME    
GSM 033 05 311 03 / 034 05 311 03
Lot II W 27 E Ankorahotra - TANA 101
atout_tourisme@yahoo.fr

Pub : p. 101

INFO TOUR                             T 22 379 46 
GSM 032 50 054 82 / 034 10 440 39 / 033 11 058 71
Antsakaviro TANA
arakrich@yahoo.fr  

Pub : p. 104

ANTANANARIVO

FORMATION HOTELIERE /
 HOTEL TRAINING

VATEL   …………………....................................………. 034 67 014 27

AAVM         T 22 613 42 / F 22 272 79
C/O: AVENTOUR MADAGASCARImm. FIARO Ampefiloha - TANA
aavm.association@gmail.com
www.associationagvmadagascar.blogspot.com

Pub : p.  23

A.MA.T.TOUR                               T 22 327 87
         GSM 033 12 486 88
         C/O: Andrefan’Ambohijanahary, Lot III M 15 A - TANA
         amattour@yahoo.fr

Pub : p. 23

ASHORT      T 22 605 39
        GSM 033 11 631 51

6, rue Jean Jaures Ambatomena (Restaurant TOKOTELO) - TANA
tokotelo@gmail.com
www.ashort-tana.com

Pub : p.  22

AGMHCM  
GSM 033 11 398 00
BP 277 TANA
guesthouse.madagascar@moov.mg             agmhcm@gmail.com
www.guest-house-madagascar.com

Pub : p. 22 

GROUPEMENTS  -  ORGANISMES/ 
GROUPINGS - ORGANISMS

ANTANANARIVO

ASSOCIATION DES CHAUFFEURS-GUIDES LOUEURS DE VOITURE
GSM 032 02 872 17
Lot III B 07 Ambohibao Amboanjobe
Bongatsara - TANA
ranoomby@yahoo.com

Pub : p.23

CNLS (Comité National de Lutte contre le VIH Sida)  T 22 382 86
GSM 033 11 382 86
Immeuble ARO escalier B porte B21 Ampefiloha TANA 101 
secnls@moov.mg
www.aidsmada.mg

Pub : . couverture 3

FEDERATION NATIONALE DES GUIDES                     T 034 20 882 98
C/O: Lot VF 76 Bis Ankorahotra - TANA
mpiesadiamalagasy@gmail.com

Pub : p. 23 

FEDERATION DES HOTELIERS RESTAURATEURS DE MADAGASCAR
FHORM  T 22 426 90
C/O: Enceinte Buffet du Jardin Antaninarenina - TANA
fhorm@moov.mg
www.hotels-restaurants-madagascar.com

Pub : p.23 

GOLV (Groupement des Opérateurs Loueurs de Voiture)    T 24 230 95
GSM 032 02 205 81
C/O: Lot F 73 BisAmbohitromby Alasora - TANA
thierspeedy@yahoo.fr
lalatravel@yahoo.fr

Pub : p.  23

ONTM (Office National du Tourisme de Madagascar)   T 22 661 15
lot IBG 29C Antsahavola - BP 1780 TANA 101
www.madagascar-tourisme.com

Pub : p.  19

MADAGASCAR NATIONAL PARKS TANA          T 22 415 38 / 22 418 83
B.P1424 – Lot AI 10 C Ambatobe  T/F 22 415 39
TANA 101  GSM 034 49 400 10/13/34/41/45
contact@madagascar.national.parks.mg
www.parcs-madagascar.com

Pub : p. 24, 25

CETAMADA         
GSM 032 81 973 00
Port Barachois, Ambodifotatra BP 5, SAINTE-MARIE 515
direction@cetamada..org
www.cetamada.org

Pub : p. 351

TOP MADAGASCAR                            T 22 303 19
C/O ALTER EGO Lot IB 92, Rue Dr VILLETTE Isoraka TANA 101
topmad@moov.mg
www.top-madagascar.com

Pub : p. 22 

SAINTE-MARIE (NOSY BORAHA)

GUIDES AGREES/ 
GUIDES APPROVED

UNICEF .................................................................................22 210 29

GLVM  ..................................................................................22 371 56
GO TO MADAGASCAR ..........................................................22 245 63

ANTANANARIVO (TANA)

JEAN YVES RAKOTONDRAMOMA  
GSM 033 07 512 99 / 034 07 512 99
GUIDE AGREE  
samourai@moov.mg
jeanyves8222@yahoo.fr
Facebook  jeanyves rakotondrakoma     

Pub : p. 97

ANDRAMAHAY Vero Sophie (Fr) ....................032 40 618 15
ANDRIAMITANTSOA Rado Patrick (Jp, AN) .....033 11 791 99
Andriamora Toky Manasoa (AN, Fr, IT) ...........033 11 750 43
Andriamorasata Mamy (IT, AN, Fr) .................032 04 127 58
Andrianampoina Naivo (IT, AN, Fr) .................033 11 961 97
Andrianarahina Santatra (AN, Fr) ...................033 14 912 74
Andrianiantefana Hery (AN, Fr) ......................033 14 584 33
Andrianirina Garina Roger (AN, Fr) .................033 12 379 08
Andrianivisoa Rado (Fr) ..................................033 05 079 17
Andrianjafitrema Frankie (AN, AL, Fr) .............032 40 348 90
Andrianjanaka Jean Hugues (Fr) .....................033 14 368 21
ASSOCIATION DES CHAUFFEURS-GUIDES LOUEURS DE VOI-
TURE...............................................................032 02 872 17
Bao Vivienne (AL)........................................... 032 41 101 30
Beanjara Roger (AL) ........................................032 02 488 18
Behevitra Calmann (Fr) ....................................032 04 001 57
Eric Rabe (AN, Fr, AL) ......................................032 42 427 42
Fanomezantsoa Andrianirina (Fr, AN) ..............032 02 017 91
FEDERATION NATIONALE DES GUIDES  ................ 24 388 97
Hajarimanana Rindra (AN, Fr) ..........................032 02 646 46
Hantanirianarivelo P. Alice (Fr, Es) ....................033 14 129 12
Herimalala Christian (IT, Fr, AN) .......................032 02 077 33

Laborde Rolland (Fr) ........................................033 12 615 38
Mananjaranirina Harinesy (AL, FR) ...................033 05 087 67
Marozandry Jean José (IT, FR) ..........................032 02 762 32
Miandrarivo Jean Calvin (FR, AN) .....................033 12 170 64
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Ny Riana Vona Rabefiringa (FR) ......................032 02 164 03
Rabemanatsoa Pascal (FR) .............................032 04 124 89
Rabemila Volahanta Dina (FR, IT, ESP) ...................24 629 57
Rabevazaha Mamy (FR) ................................032 07 563 71
Rafanomezantsoa Herinirina (FR) .................032 40 267 90
Rafanomezantsoa Nirina (AL) .......................033 11 423 35
Rafidison Herilaza (FR) ..................................033 11 871 04
Rafiliposaona Hery (AN, FR) ...........................032 02 684 22
Ragodonarison Lalarinoro (IT, FR) ..........................24 266 95
Raharimalala Lantonirina (FR, AN) ..................033 12 957 59
Raharinirina Suzeline (IT, FR) ...........................032 40 071 46
Raharinosy Vy (FR, AN) ..................................033 11 855 33
Raherinirina Lawis (FR, AN, AL) ......................033 12 167 97
Rajemison Lalaina (IT) ....................................032 45 380 10
Rakotoarimanana Richard .....................................24 382 97
Rakotoarimanana Tiana (AN) .........................032 02 634 80
Rakotoarisoa Zacharie (AL, AN, FR) ................032 02 204 45
Rakotobe A. Gazela (AL, AN) .........................033 11 061 80
Rakotomahanina Ony (AN, FR) .......................033 12 954 37
Rakotomena Pierrot (RUS, FR, AN, ESP) ..........033 11 949 58
Rakotondrabe Serge (FR) ................................033 11 555 21
Rakotondratsimba Rivo hery (IT, FR) ...............033 11 619 80
Rakotondrazaka Ann Harivola (FR) .................032 40 975 68
Rakotonirina Rija (AN) ....................................033 14 116 98
Rakotonoely Main (FR, AN) ............................032 07 798 60
Rakotosolofo Valisoa (FR) ...............................032 04 064 07
Rakotovaovahy Voahangy (AN, FR, AL............032 02 176 33
Rakotovazaha A.RT. Rico (FR)................................ 24 342 92
Ramamonjy Joely ...........................................032 02 225 83
Ramampionona Jonah (IT, FR) .......................032 02 133 68
Ramananandro Fidel (FR, AN, ESP) ................032 04 119 36
Ramanandoria Benjamin Noel (FR,AN) ...........034 43 960 81
Ramanohihajaina Seheno (AL) .......................032 41 808 47
Ramily Mistral (IT) ..........................................032 40 202 12
Randrianarijaona Théophile (IT, ESP, AN) ........033 12 226 89
Rarivosoa Rivo (JP, FR, AN) .............................033 11 483 33
Rarivoson Henintsoa (AL, FR) ..............................24 241 32
Rasendra Thierry (FR)......................................032 07 907 47
Rasendrarivo Hyacinthe (FR) ...........................032 02 265 38
Rasoahanitriniony Lala (AN, AL) .....................032 04 609 14
Rasoldier Zo Andrianiaina (FR) ........................033 14 372 44
Rasolofonomenjanahary Arisoa (FR, IT, AN) ...........24 648 64
Rasoloharison Roland Silvio (FR, AN) ..............032 40 577 43
Ratsimbarijaona Ony Nirina (FR, AN) ...............032 04 297 35
Ratsimiveh Noro (FR, IT) ..................................033 14 571 35
Ratsiresena Lova (AL, AN, FR) ..........................033 11 984 58
Ravaoarisoa Fanja Lovasoa (FR, AN) ................032 40 682 53
Ravelojaona David (FR) ...................................032 02 954 85
Ravelonarivo José (AN, JP) ...............................033 11 346 29
Ravo Ratsimbazafy N. (FR, AN) ........................032 41 063 65
Ravoniarisoa Bakoly ........................................032 02 278 21
Ravonjiarison Solofo (FR) .................................032 02 278 21
Razafiarison Rivoarinjaka (AL) ..........................033 11 291 30
Razafimahatratra Jean Tony (FR, AN)................032 02 226 62
Razafimahatratra Lanto (FR, AN) .....................033 11 000 96
Razafimahazo Solofoniray (FR, AN, RUS) ........033 14 088 29
Razafimahefa Hery Tiana (FR) .........................032 07 754 28
Razafimahefa Jaona (IT, AN, FR, JP, ESP, RUS) .032 07 754 07
Razafimahefa Lahiniriko Lytah (AN,FR,ESP) .....033 05 070 96
Razafimandimby Norbert (FR) ........................032 40 107 06
Razafimpananona Narison (JP, AN) .................032 02 201 02
Razafindrakoto Tsiriniaina A (FR) ....................033 12 133 80
Razafindramaka Faravololona (IT, FR) .............033 11 943 51
Razafitsialonina Haritiana (AN, FR) .................032 07 108 47
Razaiarimanana C. Miolee (IT, FR, AN) ............032 07 529 21
Razanamiarantsoa Bakoly (AN, AL, FR) ...........032 07 525 31

Ramihajarinina Rasoamandimby Justine (FR) ..032 40 810 81
Robin Rakotonjanahary Norbert (FR, AN) .......032 42 155 98
Roger Rinasoa Mandimby (FR, AN, IT) ............032 04 621 28

Andriamandimbisoa Jacquelin Emmanuël (FR) 032 42 759 41
Andrianambinina Charles Fleuris (FR) .............032 44 441 42
Andrianambinina Velondrainy Albert (FR) .......032 44 854 96
Andrianirina Charles Fortune (FR) ...................032 43 839 05
Andrianirina Ders Parson Rado (FR) ................032 40 924 54
Andrianome Romy Peterson (FR) ....................032 43 974 22
ArgenesonJean Félix (FR) ................................032 44 700 40
Dady Albert (FR) .............................................032 46 813 22
Emilson José (FR) ...........................................032 46 182 12
Heriniaina Thierry Jeannot (FR) .......................032 44 243 74
Herivonjinjanahary Malalatiana Juliennot (FR) 032 44 250 78
Rabariarilala Joëlson (FR) ................................032 44 003 66
Rabemampionona Jean Jacques (FR) ..............032 44 253 52
Rafidison Gabriel (FR) .....................................032 45 908 20
Raharinandrasana Oméga (FR) .......................032 46 952 41
Rahelijaona Régine Clarisse (FR) ......................032 44 705 67
Rakotoarivelo Emmanuel (FR) .........................032 44 685 74
Rakotomalala Iary Noely (FR, AN) ....................033 07 915 29
Rakotomamonjy Heritiana John (FR) ................032 45 068 90
Ralahitiana Joseph (FR) ....................................032 42 665 58
Randrianantenaina André Frédéric  .................032 43 831 23
Randrianantenaina Charles (FR) .......................032 44 261 24
Randrianarimalala Rolland (FR) ........................032 44 003 68
Randrianasolo Odon (FR) .................................032 44 253 23
Randrianirina Jean Olivier (FR) .........................032 43 831 20
Randrianirina Joëlson (FR) ...............................032 44 253 81
Randriantoandro Léonard (FR, AN) ..................032 44 216 02
Rasambahita Dazy Olivier (FR) .........................032 44 253 36
Rasolo Emmanuël (FR) .....................................032 46 814 01
Rasolofonirina Jean Baptiste (FR) .....................032 43 601 71
Ratolojanahary Gaston (FR) .............................032 46 608 17
Razafimahasolo Bernard Robin (FR) .................032 46 794 17
Razafimampahita Jean Christian (FR) ...............032 41 423 61
Razafimampionona Jean Toussaint (FR) ...........032 43 831 88
Razafindramialy Laurent (FR) ...........................032 44 200 38
Razahaharilalaina W. David (FR) ......................032 44 261 48
Rivoarinala Ivonjy Danielson (FR) .....................032 43 636 39
Tolojanahary Marcellin (FR) .............................032 46 356 52
Vonjiarison Herinirina Jerôme (FR) ...................032 44 701 84

Jean Baptiste DE LA SALLE (Fr, An, Mandarin) 033 40 279 27
AMBALAVAO

AMBOSITRA

ISALO

Rivo Rama (FR) ...............................................033 11 414 84
Samoelinanja Hasina (AL) ...............................033 11 505 61
Voahaninirina Sylvie (FR) ................................033 12 615 38

Lahiavisoa (Fr) ................................................032 51 530 00
Philémon Eugène (Fr) .....................................033 03 292 24
Salalahy (Fr) ...................................................033 75 913 54

Herman (An) ..................................................033 14 545 36
Hery Jean Félix (Fr, An) ...................................033 12 759 42
Jean Marie (Fr) ...............................................032 41 453 99
Mosa Paul (Fr) ................................................032 51 109 81
Rakotonirina Rigobert (Fr) ..............................032 49 304 10

MANAKARA

MORONDAVA

TULEAR (TOLIARY)

RAHERINIRINA Jean Michel Golfier
GSM 034 08 917 44 / 032 04 704 53/ 033 28 228 46
Lot DH 24 bis Andakabe cp 619 MORONDAVA
hyerna2002@yahoo.fr
nirinagolfier@gmail.com

Pub : p. 226
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Alphred Emma Claudia (Fr, An) ........................032 41 545 03
Aly Afido (Fr) ...................................................032 50 689 12
Andrianantenaina M J Florent A (Fr, An, It) .......032 07 994 78
Andrianantoanina Olivier (Fr, An) .....................032 02 563 18
Andriatsivery Sheilo (Fr, An, It) .........................032 51 078 70
Antony Benoit (Fr) ..........................................032 07 998 10
Ariel Ortega (Fr) ..............................................032 50 131 57
Baozorosoa Angelda (Fr, An) ...........................032 43 063 67
Be Rolland (Fr) ................................................032 04 546 70
Betsara Terence Howard (Fr) ............................032 42 550 52
Champong (Fr, It, An) ......................................032 07 998 60
D’Arvisenet Louis Philippe (Fr, An) ...................032 04 908 94
Dabou Gerard Sylvain (Fr, An) ..........................032 04 637 44
Dova Bernard Emilien (Fr, An) ..........................032 02 311 56
Duroc Franck Ludovic (Fr, An) ..........................032 07 992 92
Goulam Eugène Maximilien (Fr, An)  ................032 52 682 81
Haji Mohamed Kassim (Fr, An, It) .....................032 41 646 67
Isaka (Fr, An) ..................................................034 06 932 05
Jaonatana Clement (Fr, An) .............................033 01 767 93
Jaovita Laurent Fils (Fr, An) .............................032 44 066 91
Jean Patrick Benjara (Fr, An) ............................032 04 281 69
Julien (Fr) .......................................................032 55 050 54
Kamady (Fr, An, It) ..........................................032 40 430 75
Kilay Herve (Fr) ...............................................032 44 639 43
Ludovic Boris (Fr, An) .......................................033 01 767 50
Mahazo Aureole Michel dit John (Fr, An, It)  .....032 48 125 49
Maintina Charles (Fr) .......................................032 04 158 28
Marolahy Joachin (Fr, An) ................................032 45 931 53
Marovahiny Christian(Fr, An, It) .......................032 04 790 76
Menabe Jocelin (Fr, An, It) ...............................032 04 327 57
Mhouhamadiali B Farida (Fr, An, Es) .................032 40 431 58
Miadana Laurent (Fr, An) .................................032 07 992 89
Ndaye Yvette (Fr, An, All) .................................032 04 193 71
Ntoehy Fraçois (Fr, An, It).................................032 43 069 60
Papoety Alice (Fr, An) ......................................032 02 485 98
Petera Eric (Fr, An) ..........................................032 58 878 57
Plaideau Nadia (Fr) .........................................032 43 069 86
Poncet Gerard (Fr, It, An) ................................032 04 891 25
Rabenatoandro Harinaina (Fr) .........................034 40 004 95
Rajaofaly (Fr) ..................................................033 01 297 94
Rakotomanga Vincent (Fr)  ..............................032 40 641 59
Ralaizafy Rahantamalala Edwige (Fr) ...............032 41 409 17
Ramananjatovo S Laudea (Fr, An, It) ................033 01 767 55
Randrainary Fortunet (Fr, An) ..........................032 53 351 97
Randriamanantena Juluot (Fr, An, All) ..............032 41 287 34
Randrianaivo Jhony Bruno (Fr) .........................032 02 908 53
Randrianantoandro  ........................................032 43 058 33
Randrianary Fortunet (Fr) ................................032 53 351 97
Rarivoarison Fidel (Fr, An, It) ............................032 02 973 42
Rasolomandimby H N Bruno (Fr, An) ................032 40 279 12
Ravalohery A Jasmin (Fr) ..................................032 04 056 62
Ravelondimbiniaina Julson C (Fr) .....................032 04 505 71
Razafimanantsoa Angelin (Fr, An) ....................032 04 554 76
Razafimanantsoa Angeluc (Fr, An) ...................032 45 242 75
Razafimanjato Max William (Fr) .......................032 50 117 45
Razanaparany Robia Voanginirina (Fr, An, It) ....032 40 741 63
Soa Nestorine (Fr, An) .....................................032 02 781 92
Solondrazana Lilie Raissa Philibert (Fr, It) ..........032 41 548 24
Solotiana Antonio (Fr, An) ...............................032 07 551 90
Tiandrazana Jean Philbert (Fr, It) ......................032 04 301 38
Totomainty Jacques (Fr, An) .............................032 41 700 84
Totozafy Florin (Fr) ..........................................032 52 689 12
Tsila Rosia (Fr) .................................................032 40 767 10
Velomanjara Boris (Fr, It) .................................032 50 476 33
Velondraza Jean Noel (Fr, An) ..........................032 40 098 41
Vognono Etienne (Fr, It) ..................................032 04 990 27

ANKARANA/MONTAGNE D’AMBRE

Ansara Houssen (FR) .......................................032 04 843 76
Félix (FR) .........................................................032 02 558 91
Goulam Eugène Maximilien (Fr, An)  ................032 52 682 81
Kotra Hyacinthe (FR) .......................................032 07 741 19
Savatra Akram (FR) .........................................032 04 838 00
Nadia (Fr) .......................................................032 07 902 07

Volatahiry Jacob Sandra (Fr, It, An) ..................032 02 621 85
Vorizara Francois Laurier (Fr, An) .....................032 43 410 97
Yssouf Benaly (Fr, An) ......................................032 07 995 28
Zakamisy (Fr, An) .............................................032 41 775 58

DIEGO SUAREZ (ANTSIRANANA)

NOSY  BE

Bezandry Hervé (Fr, An) ...................................032 41 979 50

Razafiarison Marcel Yvon (FR, AN, IT......................... 033 23 043 9

ANKARAFANTSIKA

MAJUNGA (MAHAJANGA)

Bezandry Hervé (Fr, An) ...................................032 41 979 50
Bezara Arthur (Fr, An, It) ..................................032 11 365 37
Charles (Fr, An) ...............................................032 53 585 55
Désiré Fabrice (Fr, An) .....................................032 04 242 05
Djaffar (Fr, An) ................................................032 04 394 63
Djaosenga Roger (Fr, An, It, All)  ......................032 05 612 49
Donné (Fr, An) ................................................032 40 507 61
Eddy Franck (Fr, An) ........................................032 02 787 27
Fanogny Bernard Rémi (Fr, An, It) ....................032 44 394 26
Flavie (Fr, An) ..................................................032 02 074 07
GUIDE ARMAND ............................................ 032 40 078 55
Harilaza Hugues (Fr, An, It) ..............................032 42 104 93
Ibrahim Halifa (Fr) ...........................................032 56 020 57
Jean Robert (Fr, An, It) ....................................032 02 513 85
Joma Pascaline Solange (Fr, An) ......................032 41 979 50
Laza Auguste (Fr, It) ........................................032 04 486 44
Moanazafy Fabienne (Fr) .................................032 44 469 39
Nirintsoa Clover (Fr, An,All, Esl, It) ....................032 57 697 64
Ramaroson Lisy (Fr, An) ...................................032 02 061 92
Ranavosoa Diane (Fr) ......................................032 42 812 75
Randrianarivelo (Fr, An) ..................................032 41 826 33
Rasamy Marcel (Fr, It) .....................................032 07 983 49
Rasolonirina Olga (Fr, An, All) ..........................032 07 127 46
Rasolonirina Philippe (Fr, An) ...........................032 04 117 67
Ratovonar Eva (Fr) ...........................................032 40 055 77
Safia Ally (Fr, An) .............................................032 48 405 58
Soazafy Afsa (Fr, An) .......................................032 42 987 98
Tomana Jean Pierre (Fr, An, It) .........................032 40 507 61
Tombosoa Solange (Fr, An) ..............................032 40 339 77
Vavihely Marie Lucie (Fr, An) ............................034 04 353 74
Volazara Léontine (Fr, An) ...............................032 04 591 06
Zafianjara Rommel Freddy (Fr, An, All) .............032 02 615 72
Zara Betina (Fr, It) ............................................032 04 406 34
Zarasoa Béatrice (Fr) .......................................032 42 594 54

ANDASIBE
Andriamamonjy Nirina Harry John (Fr, An, It) .033 14 227 55
CHEZ LUC  

GSM 034 10 948 82 / 034 46 045 07
2 min du Parc National Antsapanana  ANDASIBE
rajerisoaluc@yahoo.fr

Pub : p. 333

Fataka Christian Camille (Fr, An) .....................034 15 045 12
Rabearisoa Patrice (Fr, An) .............................033 02 413 90
Rajeriarison Désiré (Fr, An) .............................033 06 255 22
Rajerisoa Luc (Fr, An) .....................................034 16 499 84
Rakotondratsimba William (Fr, An) ................033 02 841 07
Ramarokoto Julien (Fr, An) .............................033 14 948 46
Randrianjandry Gervais (Fr, An) ......................033 11 057 17
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Razandry Perpetue Jeanne Noella (FR, AN) ......032 43 171 94
Soamaniry Joanita Soreya (Fr) ..........................032 41 097 87

TAMATAVE (TOAMASINA)

ADVENTURE TOURS
GSM 032 60 016 40 / 034 09 265 76 / 034 31 028 70
Chemin de Cimetière des Pirates - SAINTE-MARIE
lesjardinsdeden.saintemarie515@gmail.mg
www.hotel-saintemariejardinsdeden.com

Pub : p. 340

SAINTE-MARIE (NOSY BORAHA)

Rasolonirina Rabarison Raymond  ..................033 14 000 06
Ratsisakanana Besoa Maurice  .......................033 02 923 53
Ravololonirina Marie Céline (Fr, An) ...............033 12 887 57
Razafimahatratra Florent (Fr, An) ....................033 02 729 46
Razafindrasolo Marie (Fr, An) .........................034 18 094 19
Razanajery Pierre Pascal (Fr, An) .....................033 14 708 41

ANKARAFANTSIKA

CAMPING

MIKEA LODGE  
GSM 034 94 100 31
Domaine ManohisoaAndravona ( 10 km au nord de Salary) TULEAR
contact@mikealodge.com
www. mikealodge.com

Pub : couverture 2

LE RAVINALA ANOSY  HOTEL 
          GSM 032 57 088 18 / 033 12 197 65
          Esokaka BP 241 en Baie de FORT-DAUPHIN
          fravinaclaris@yahoo.fr

www.leravinala-madagascar.com
Pub : p. 217

MIKEA LODGE  
            GSM 034 94 100 31
            Domaine ManohisoaAndravona (10 km au nord de Salary)TULEAR
            contact@mikealodge.com
            www. mikealodge.com

Pub :couverture 2

THILAN  NATURE  CAMP 
GSM 034 02 745 34/ 034 02 745 88 / 033 74 433 44
ANKARAFANTSIKA
thilanank@gmail.com
Facebook : THILAN  NATURE  CAMP 

Pub : p. 293

ANDRAVONA

FORT-DAUPHIN (TOLAGNARO)

TULEAR (TOLIARY)

CHAMBRES D’HOTES / GUEST HOUSES
AMBATOLAMPY

AUBERGE «CHEZ JACKY»  ...............................................034 09 986 55

AU RENDEZ VOUS DES PECHEURS .......................................42 492 04

AKANIN’NY SOA  .................................................................24 326 80
AMY HOUSE………………………………………………032 04 279 47
AKANY SOA..........................................................................22 490 67
ANT  SHOW ..................................................................033 14 861 47
AU TRIPORTEUR .................................................................. 22 414 49 
AUBERGE AU BON ACCUEIL .................................................22 271 49
AUBERGE D’ALSACE .............................................................22 446 56
AUBERGE DENIS ...................................................................22 307 99

BANANA  ROVA .................................................................033 14 882 72
SOCIETE  MORAMOR’AVENTURE ........................................032 02 179 02

AMBOHIMANGA

AMPEFY

ANTANANARIVO 

AUBERGE DU JARDIN ...........................................................22 441 74
AUBERGE MENDRIKA ...........................................................22 307 99
AVAMADA LODGE……………………………………….033 84 754 97
BG TOURS ……………………………………………….034 21 602 60
CHAMBRES D’HOTES «AMY» ................................................22 523 77
CHAMBRES D’HOTES CHEZ AINA .........................................22 641 86
CHAMBRES D’HOTES IMANJA .......................................033 11 035 80
CHAMBRE D’HOTES NY TELOMIOVA ……………………….24 652 16
CHEZ BAKO ……………………………………………….032 11 028 92
CHEZ DIDI  ....................................................................034 97 707 79
CHEZ JEANNE  ………………………………………….. 033 17 494 18
CHEZ MINO………………........………………………………24 734 33
CHEZ TIANA RUDY …………….....…………………….. 034 16 825 18
EMMA PLANQUE  .........................................................034 81 226 35
FARA’S GUEST HOUSE ………………....……………….. 033 14 294 83
GRACE HOUSE………………..…………………………. 034 25 134 00
GREEN PALACE………..…………………………………..032 05 601 69
H SWEET HOME…………………………………………..033 11 055 05
HSOA…………………………………………...…………034 07 275 61
HOMELIDAYS GUEST HOUSE …………………..………. 034 02 814 96
ILAY MAISON D’HOTES………………………........………….22 390 36
ISLAND’S HOUSE ..................................................................22 315 66
J & J HOUSE ..................................................................033 11 622 66
JACARANDAS .......................................................................22 241 96
K6 CHAMBRES D’HOTES…………………………………034 04 406 11
LA BASTIDE BLANCHE ..........................................................22 421 11
LA COMPAGNIE DES VOYAGEURS……………………….032 05 420 35
LA FERME AUBERGE DU DOMAINE ST FRANCOIS .................22 403 46
LA MAISON DE PYLA ............................................................22 300 76
LA REGENCE GUEST HOUSE……………………………...034 37 367 12
LA VILLA COLOMBE ……………………………………...032 04 972 70
LE COSMOS ..........................................................................24 794 61
LE KARTHALA ................................................................034 66 166 52
LE MANOIR ..........................................................................22 657 95
LE TI’JAC  …………………………..……………………. 032 03 153 35
LES FRANGIPANIERS………………………………………032 04 732 63
LES GITES D’ANTSAHAMEVA…….…..…………………..032 82 059 42
LES HARMONIQUES ......................................................032 04 469 86
MAISON D’HOTES Sylvain SUBERVIE ..............................032 43 591 22
MAISON D’HOTES MANDROSOA ..................................033 04 373 87
MAISON ET TABLE D’HOTES MANDRAKIZAY ……………….22 245 34
MAISON VUE ROYAL……………………………………034 20 388 38
MAISON GALLIENI………………………………………..….22 313 45
MAISON THIO…………………………………………….034 37 685 76
MANGA GUEST HOUSE …………………...………………… 22 449 90
MERINA LODGE ....................................................................24 522 33
MEVA GUEST HOUSE  ....................................................032 42 89 662
NAMASTE GUEST HOUSE……………………………….034 03 853 73
NATUR’ALL HOUSE…………………………………………..24 322 87
NY TRANOVOLA ………………………………………….033 09 129 78
PENSION VILLA SUEDE ..................................................032 04 656 66
PETITE FLOWER GUEST HOUSE…………………………. 034 87 269 97
RESIDENCE MAREVA ………………………………………….22 236 85
RIVO HOTEL .........................................................................22 314 56
SOAMAHATONY  ...........................................................033 11 033 37
SWEET GUEST HOUSE………………..…………………..033 02 441 03
TANA JACARANDA ...............................................................22 562 39
TANANA MAEVA ……………………..………………….032 07 119 28
TARAJAVA GUEST HOUSE .....................................................22 257 76
TYNAH GUEST HOUSE ..........................................................24 245 00
VANGA GUEST HOUSE……………..………………………….22 442 33
VILLA CANNELLE  .................................................................22 343 30
VILLA HARAMBATO ..............................................................22 476 19
VILLA IARIVO ………………………………………………….22 568 18
VILLA IFANAMBINANAY……………………………………….22 444 64
VILLA ISORAKA  ...................................................................24 220 52
VILLA LA MADELEINE ...........................................................22 241 96

AUBERGE LE PARADISIER D’ IVOHITRA   T 44 900 71
GSM 033 24 892 48 
Lot 0108 C 33 ouest  Ivohitra  ANTSIRABE
aubergeivohitraantsirabe@yahoo.fr

Pub: p. 156

ANTSIRABE
ATY GUEST HOUSE……………………………………….033 11 757 99
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AU BIVOUAC      T  44 495 95
GSM 034 15 500 38
Avant brasserie STAR route Betafo-ANTSIRABE
obivouac@gmail.com

Pub: p.159

MIRADOR HOTEL ..........................................................032 02 632 08

CHEZ FLORA………………………..…………………….033 07 368 49

IFATY

FORT-DAUPHIN (TOLAGNARO)

CHEZ DOM et VICTOR
          GSM 034 52 711 36 / 032 24 891 80 / 034 03 543 25
          Ampasimandoro ( route du trou du Commissaire) MANAKARA
          dominique.bert5@orange.fr
          www.dormiramanakara.com

Pub : p. 174

RANOHIRA
LEADER LODGE .............................................................033 03 955 76

VILLA SYLVESTRE         T 75 511 19
GSM  034 47 486 71 / 033 78 721 74
Lot II P2 Rue Pasteur, Tambohobe  FIANARANTSOA 301  
villasyvestre@blueline.mg

Pub : p. 167

AMBALAVAO

MANAKARA

GITE D’ETAPE «ANTOETRA»  ..........................................033 07 418 95

FARAFANGANA
LE COMCOMBRE MASQUE  ...........................................03402 544 68

FIANARANTSOA
OCEAN ...................................................................................72 214 01
LA CASE MADRIGAL………………………………………..032 60 316 40

SOALANDY 
GSM 033 14 987 45 / 032 43 799 63
AMBALAVAO
soalandyambalavao@yahoo.fr

Pub: p.181

CHEZ BILY……………………………………………………... 44 484 88
CHEZ MARTHE..................................................................... 44 481 61
COULEUR CAFE…………………………………………….….44 485 26
GUEST HOUSE ARENA .........................................................44 972 87
LE JARDIN KOKOA .........................................................032 07 742 53
MAISON TANIMANGA  ………………………………….032 54 973 23
MANOVONTSOA ..................................................................44 917 34
PENSION DE FAMILLE NITRICIA .....................................032 04 042 27
PENSION DE FAMILLE SULBY .........................................032 02 939 44
SALEMAKO CHAMBRES D’HOTES .........................................44 495 88
SOA GUEST HOUSE ..............................................................44 997 42
VILLA HERIFANJA………………………………………………44 993 50
VILLA NIRINA BED AND BREAKFAST .....................................44 485 97

AMBALAVAO

AU GERANIUM 
GSM 034 17 078 78
Route du Vélodrome ANTSIRABE 
drlisy@yahoo.fr

Pub: p.156

HOTEL CHEZ JACQUELINE ......................................................92 211 32

BAKUBA ........................................................................034 64 927 82

AUBERGE DE LA TABLE ...................................................032 02 600 15
CHEZ FREDDY VILLAGE  ..................................................034 19 842 76
RESIDENCE EDEN ECOLODGE  ........................................034 94 638 00
SHANGRI-LA LODGE ...................................................... 032 40 333 61

AUBERGE DE L’ANKARANA ...................................................82 223 23
BIFACO…………………………………………………….032 25 156 76
CHAMBRE D’HOTES MASOANDRO………….…….……..032 80 045 77
LA CASE AZIMUT…………………………………...…………..82 929 97
LA CIGOGNE-CHAMBRES D’HOTES ........................................82 255 99
LE MANGUIER  ..................................................................... 82 929 58
PERLE DE LA BAIE………………………………..….…….032 04 434 50
THE LITCHI TREE .............................................................033 12 784 54
VILLA DIEGO ..................................................................032 68 509 37
VILLA ELISABETH……………………………….…………032 75 473 02
VILLA LA BAIE DE DIEGO SUAREZ ...................................032 40 250 59
VILLA SAMANTHA…………………......................….…..034 98 53 916

REMO et BERENICE ..........................................................032 04 106 01
TSARAKOMBA ..................................................................033 14 823 20

ALBATROS.............................................................................86 611 28
CAFE  SAKALAVA............................................................032 07 437 21
CHAMBRE D’HOTES FUCUS ............................................032 07 782 65
CHAMBRES D’HOTES CHEZ SITY................................ .....032 07 925 21
CHANTY BEACH ...................................................................86 928 16
CHEZ EUGENIE  ....................................................................86 923 53
CHEZ NIRINA………….…...…………….....…………..…032 55 000 22
CHEZ SENGA ..................................................................032 40 378 01
CHEZ PAT .......................................................................032 04 793 95
CLAIR DE LUNE ..............................................................032 04 197 18
COIN SAUVAGE .....................................................................86 634 45
DOMAINE DE FLORETTE .................................................032 02 061 76
JUNGLE VILLAGE ...................................................................86 928 19
HOME SAKALAVA...................................................... ....032 21 709 93
LA CAMALEONTE ...........................................................032 07 578 13
LA CASA FLOPS………….........…………………………..032 05 888 30
LA MERVEILLE ................................................................032 02 258 21
LA PETITE PERLE .............................................................032 71 702 14
LA VOILE BLANCHE……...……………………………......032 29 894 72
LE GITE DE GUYAN  ....................................................... 032 46 383 49

SORODRANO

TULEAR (TOLIARY)

DIEGO SUAREZ (ANTSIRANANA)

NOSY KOMBA

NOSY-BE

DOMAINE DE LA CASCADE 
GSM 032 07 678 23 
FORT- DAUPHIN
doume29@live.fr
www.domainedelacascade.com

Pub: p. 221

LE LOCAL CHEZ GEAORGES 
GSM  032 48 097 38
Plage de Libanona BP 342 FORT DAUPHIN
georgesliban@yahoo.fr

Pub: p. 212

LES DAUPHINS DE NOSY BE
 GSM 032 79 259 04/ 032 62 447 16 / 034 18 757 45
 Antanamitarana Bp 513  NOSY BE
 info@lesdauphinsdenosybe.com
 www. lesdauphinsdenosybe.com

Pub: p. 274

MADAGASCAR  RESORT NOSY BE..................................032 07 291 78
MAKI  ECOLOS…………………………………………………86 93 910
NADINE GUEST HOUSE...................................................034 40 920 98
NOSY-BE CHAMBRES D’HOTES .............................................86 615 85
PARADISA   KELY ..................................................................86 922 97
PROPRIETE SHANNON………………………………........032 48 971 44
RESIDENCE TSARA VINTANA  ...............................................22 308 46
REVA CASTEL……………...………………………………034 87 817 16
SAKATIA TOWERS ................................................................86 922 30
SUNSET HOTEL……………………………………………032 40 452 04
TORTUE RAPIDE………………………………………….032 86 356 11

ALADABO
GSM 032 02 323 93/ 033 11 989 61
Ankibanivato NOSY BE
aladabo@moov.mg

Pub : p. 271

MAJUNGA (MAHAJANGA)

ANDASIBE

VILLA CALYPSO  
 GSM  032 11 425 29
 Ambondrona NOSY BE 

Pub : p. 272

VILLA         FLEURIE ..........................................................................86 061 51
VILLA       GAIA ..............................................................................86 613 54
VILLA         LA ROSA ........................................................................86 613 42
VILLA       MENA  ......................................................................032 41 686 63
VILLA        PERLE NOIRE .............................................................032 05 713 00

BUNGALOWS APACHE .........................................................62 912 05
EMTH  ................................................................................. 62 917 85
HOLYDAN .........................................................................034 11 500 95
INN MAJUNGA……………………………………….……..034 50 328 70
MANGAMANGA……….........……………………………..033 40 742 19
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SUN CITY HOTEL      T 22 201 48 
GSM  034 11 201 10 / 033 80 485 45
IBK 20 Ampasamadinika TANA 
suncityhotel_mada@yahoo.fr
www.suncityhotel-mada.com

Pub : p. 135

TANA HOTEL            T 22  313 20 / 22 313 26
 4 Rabehevitra Immeuble Fumaroli  Antaninarenina  TANA
tanahotel@moov.mg
www. tana-hotel@madagascar.com

Pub : p. 124

SWEET     HOME ...........................................................22 259 66

TINA HOTEL..…………………………………….....22 482 85
VAHINY HOTEL.............................................. 032 07 755 54
WHITE PALACE .....................................................22 669 98
ZENITH HOTEL….…………………………………..22 298 06

AKANY FARAVOHITRA ...................................033 11 832 14
ANTSIRABE HOTEL……………..…………...…034 07 762 02
AVANA HOTEL.......................................................44 936 50
GREEN PARK HOTEL ..............................................44 051 90
HOTEL BAOBAB ....................................................44 900 71
HOTELBI-KE EDDY .................................................44 495 91
HOTEL DOMOINA (Annexe) ..................................44 496 60
HOTEL HASINA  ................................................... 44 485 56
HOTEL LE RETRAIT ................................................44 050 29

ANTSIRABE

SAKAMALYS…………………………………………26 403 25
SOLE HOTEL            T 22 289 89 / 22 287 14

GSM  033 01 745 79
32, rue de LiègeTsaralalàna - TANA
resa@solehotel.mg
marketingsolehotel@gmail.com
www.solehotel-tana.com

Pub : p. 117

IMERINA HOTEL ....................................................22 209 45
ISLAND’S INN ........................................................22 315 68
ISORAKA HOTEL......………….....………………….22 355 81

HOTEL TAJ                                     T 22 624 10 / 22 624 09 
GSM 034 91 928 52
49 rue de Liège Tsaralalana TANA
hoteltaj@moov.mg

Pub : p. 135

ROVA  HOTEL       T 22  292 77
GSM 032 11 292 77
Rue du Lecteur ViletteIsoraka   TANA
infos@rovahotel.com
www. rovahotel.com 

Pub : p. 137

K.MELEON HOTEL 
034 04 165 83
032 81 310 97
Lot K7/005 Bis Ivato Antananarivo
contact@cameleonhotel.com
www.cameleonhotel.com

Pub : p. 141

L’ETAPE HOTEL .....................................................22 307 79
LA PAJOD.......................................................033 11 799 97
LE DAMIER ...........................................................22 218 19
LE GRAND MELLIS ................................................22 234 25
LE PAVILLON DE L’EMYRNE ...................................22 259 45
LE SAFRAN .....................................................034 11 455 77
LE RIVIERA GARDEN....……………..………….034 17 385 10
MADA HOTEL ........................................................22 636 90
MADAHOTEL 67 ha ...............................................22 309 35
MAHABIBO ....................................................033 14 260 76
NOSY BE TANA HOTEL….……………………..033 67 428 23
PALM HOTEL .........................................................22 253 73
RESIDENCE DU ROVA-SH ROVA .............................22 341 46

HOTEL DE L’ILE ......................................................22 654 78
HOTEL GLACIER  .................................22 202 60 /  22 203 32
HOTEL LE RIAD……………….....……………..032 07 134 33
HOTEL MERCURY.................................................. 22 300 29
HOTEL MOONLIGHT ..............................................22 268 70
HOTEL RADAR ......................................................22 205 55
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CLUB DOUBLE M ...................................................22 421 30
GLORY HOTEL........................................................26 323 34
GROUPE NOOR HOTEL ...................................034 02 514 14

HOTEL CREOLINE   
GSM 033 23 866 88 / 033 17 351 85
Lot  IVK 247 Ankadifotsy Befelatanana TANA
hotelcreoline@hotmail.fr

Pub : p. 137

AKANY AHITANTOSA ............................................22 225 09
BESOA I & II (MAKASSAR TOURS)  .........................22 210 63
BIRD PARADISE ..............................................033 11 035 89
CAP HOTEL…………………………….………034 19 556 26
CENTRAL HOTEL ...................................................22 222 44

CHEZ FRANCIS                            T   22 613 65
GSM  03204 301 25
Lot SIA H 3 Ambondrona TANA
hotelchezfrancis@yahoo.fr

Pub : p. 137

HOTELS

ANTANANARIVO (TANA)

CHEZ LUC  
GSM 034 10 948 82 / 034 46 045 07
2 min du Parc National Antsapanana  ANDASIBE
rajerisoaluc@yahoo.fr

Pub : p. 333

SAINTE-MARIE (NOSY BORAHA)

TAMATAVE (TOAMASINA)

ANALATSARA                  GSM 032 02 127 70
Ile aux Nattes
lebaronjpbriois@gmail.com 
www.analatsara.com

Pub : p. 349

CHEZ NATH   GSM 032 50 527 62
SAINTE MARIE 
resasaintemarie@cheznath.co
www. cheznath.co

Pub : p. 347

LA MAISON BLANCHE
GSM 034 97 400 21 / 032 40 084 32
L’ile aux Nattes  SAINTE MARIE
lamaisonblanche@ileauxnattes.net
www. ileauxnattes.net

Pub : p. 348

LES BUNGALOWS DU BAR DE LA MARINE
GSM 032 41 041 02 / 032 69 384 44
Iles aux Nattes SAINTE MARIE
michel515@orange.fr
www.bardelamarine.com

Pub : p. 347

ELYDOLIS  MADA      T 53  329 75 
GSM  033 15 327 21
33 Bd Joffre chez Hibiscus
elidolysmada@yahoo.fr
www.elidolysmada.com

Pub: p. 302

LA                  ROBINSONNADE  .................................................................57 911 70

LES             GRENADELLES ..............................................................034 52 121 16

LACASE A IANOU…..........…………………………………….53 329 75
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FRIENDS HOTEL  
GSM 033 14 951 21 / 03314 706 76 / 034 16 716 86
50 m de la Mosquée vers TULEAR ILAKAKA
friendshotelilakaka@gmail.com

Pub : p. 186

PRESTIGE HOTEL            T 44 914 37 / F 44 482 00
GSM 033 02 359 15
Rue Jean Ralaimongo (face BNI)ANTSIRABE
prestigehotel.bira@gmail.com

Pub : p. 156

VILLE D’ EAU                               T 44 499 70 
GSM  032 02 045 87 / 033 41 733 66
rue Jean Ralaimongo ANTSIRABE 110
villedeauantsirabe@yahoo.fr
villedeauobe@gmail.com

Pub : p. 

Z  &  A                                T 44 482 95
GSM  034  44 482 95/ 032 66 004 68
Lot S 12 A 250 Tsarasaotra av Jean Ralaimongo ANTSIRABE
zandahotel@gmail.com
www.z-et-a.com

Pub : p. 157

HOTEL DU CENTRE      T 47 710 36
GSM 032 86 658 39 / 03314 212 77 / 034 07 710 36
Centre ville (RN7) AMBOSITRA  
hotelducentre.mada@yahoo.fr
www.hotelducentre-mada.com

Pub : p. 179

IDEAL HOTEL                             T  75 901 32
GSM  032 43 592 63 / 03305 888 53
face au stade (derrière commercial) Fianarantsoa
idealhotel.f@gmail.com

Pub : p.169 

SORATEL   / SORAKO 
GSM 034 05 926 00
Immeuble SORANO BP 13 33  FIANARANTSOA
anthony@soratel.com
www.soratel.com

Pub : p. 165

HOTEL RAVAKA  ....................................................75 801 62

VAL MOTEL  ..................................................032 40 136 08

RUBIS...................................................................... 44 846 88

HOTEL MIHARY ....................................................44 486 33
HOTEL VOLAMAZAVA ...........................................44 485 33
HOTEL VOLAVITA ..................................................44 488 64
HOTELY GASY NY TANAMASOANDRO ..................44 959 23
LA BAMBA .....................................................032 48 538 74
LA MAISON DU BONHEUR ....................................44 965 16

HOTEL MANIA .......................................................47 710 21

HOTEL LE COCO BEACH  ........................................73 011 87

HOTEL DE MADAGASCAR  ...................... ..............75 511 52
HOTEL ESCALE  ......................................................75 500 31
HOTEL LE GRAND PALAIS.......................................75 502 24
HOTEL PLAZZA INN  ...............................................75 515 72
HOTEL ROVA  ........................................................75 505 19
IANOHY HOTEL  ....................................................75 516 74

NOUVEL HOTEL  ....................................................75 510 55
RAZA HOTEL  .........................................................75 519 15

IHOSY

ILAKAKA

AMBOSITRA 

FARAFANGANA

FIANARANTSOA

MANAKARA

LA CROIX DU SUD 
GSM 032 05 416 84/ 033 23 210 08
FORT DAUPHIN
croixdusud@madagascar-resorts.com
fortdauphin@ madagascar-resorts.com
www. madagascar-resorts.com

Pub : p. 213

EDEN ROCK HOTEL 
GSM 032 40 859 45 / 034 68 513 18
MORONDAVA Centre
edenrockhotel12@yahoo.fr
rejelanatacha@yahoo.fr
www.edenrockhotelmorondava.com

Pub : p. 227

LA CAPANINA CHEZ LEA
GSM 032 04 670 90 / 034 05 670 90
Nosy kely MORONDAVA
leabemezava@yahoo.fr

Pub : p. 229

HOTEL SAPHIR                            T 94  413  00
GSM 032 03 473 00 / 034 14 413 00 / 033 37 413 00
Rue Thé Paul TULEAR 
saphirhoteltulear@gmail.com
www. hoteltulearsaphir.com

Pub : p. 194

HOTEL TOLY TRANSIT      T 94  440 01
GSM 032 11 414 00/ 033 37 414 00 / 034 05 414 00
Rue du marché TULEAR
hoteltolytransit@gmail.com

Pub : p. 196

HOTEL SERENA  .....................................................94 411 73
HOTEL SOAVADIA ..................................................94 412 46

ECOLODGE DU MENABE .................................033 09 436 32

HOTEL DU MENABE ........................................032 42 635 35
HOTEL NY ANTSIKA  .......................................032 56 125 21

GITE DE MON REPOS  .....................................032 04 444 31

SAHIL HOTEL ..................................................032 40 461 69
TSARA FANDRAY  ...........................................033 12 428 56

GITE DE LA TSIRIBIHINA  .................................032 40 828 19

SHARON HOTEL  ...................................................95 926 99

AMBARY HOTEL ...................................................94 426 81
CENTRAL HOTEL  .................................................. 94 428 84
HOTEL ANALAMANGA ..........................................94 415 47
HOTEL LE RECIF .....................................................94 446 88
HOTEL LOVASOA  ................................................. 94 418 39

ARCHE DE NOE ...............................................032 78 812 69
CENTRALHOTEL ..............................................032 05 621 02

HOTEL CONTINENTAL .....................................032 11 521 52
HOTEL MAEVA ......................................................95 944 49
HOTEL MENABE  .............................................032 40 116 76
KISMAT  ................................................................95 521 06

BELO  TSIRIBIHINA

FORT-DAUPHIN

MIANDRIVAZO 

MORONDAVA

TULEAR (TOLIARY)

ANNEXE  HOTEL IDEAL  
GSM  034 03 652 44 / 034 31 857 49
50 m  STATION TOTAL  MANANJARY
raharisoa.loc@hotmail.com

Pub : p. 172

HOTEL IDEAL  
GSM  034 03 652 44 / 034 31 857 49
30 m BFV MANANJARY
raharisoa.loc@hotmail.com

Pub : p. 172

HOTEL MORABE  ...................................................72 210 70
LEONG HOTEL  ......................................................72 216 88

MANANJARY

BELO SUR MER

LE PALMIER……………………......................…….94 447 15
SAIFEE HOTEL ........................................................94 410 82
SUD HOTEL ...........................................................94 415 98
SUD  SUD  ITAMPOLO ............................................95 415 27
TROPICAL HOTEL ...................................................94 438 31
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VOHEMAR

ANKARAFANTSIKA

HOTEL COCO PLAGE……………………..……032 02 322 04
HOTEL ELIANE…………………………….……032 04 225 20
HOTEL LOTUS BLEU…………………………….032 40 637 37
HOTEL MILY…………………………………….034 04 180 70
HOTEL PALMYRA………………………………032 04 225 20
HOTEL ORTANSIA………………………………032 04 720 71
HOTEL VATOSOA………………………………032 58 843 26

TATA HOTEL 
GSM 034 11 613 79/ 032 69 580 33
Camp vert Hell Ville NOSY BE 
tatahotelnosybe@gmail.com
www.tatahotelnosybe.net

Pub : p. 262

HOTEL AUSTRAL……………………..……….032 02 391 85
HOTEL BEL’AIR………….……………..………032 21 213 36
HOTEL FLORENCIA……..……………...………032 02 466 21
HOTEL FLORIDA………………………………..032 53 332 55
HOTEL MILAZARA……………………….……..032 40 281 16
HOTEL NOUMEA……………………….………032 02 635 86
HOTEL TANTSINANANA ..................................032 07 741 46
VICTORIA HOTEL  ............................................032 02 420 07

TSARALOKY  ............................................................86 610 22

SAMBAVA

EDEN RESIDENCE 
GSM 034 02 690 17
Ambatoloaka NOSY BE
eden.residence.ambatoloaka@gmail.com
www.eden-residence-nosybe.com

Pub : p. 266

HOTEL BARRACUDA  
GSM 034 43 662 46 /034 45 534 53
Ambatoloka NOSY BE
contact@barracuda-mada.com
www.barracuda-mada.com

Pub : p. 268

HOTEL BENJAMIN  
GSM 032 02 408 13
Ambatoloaka BP 268  NOSY BE 
contact@hotelbenjamin-nosybe.com
www.hotelbenjamin-nosybe.com

Pub : p.271 

HOTEL COUCHER DU SOLEIL     T 86 928 42
GSM 032 02 087 21
Ambatoloaka  NOSY BE 
coucherdusoleil@moov.mg
www. coucherdusoleil-nosybe.com

Pub : p. 226

LE BELUGA 
GSM 032 76 767 66
Madirokely NOSY BE 
beluganosybe@gmail.com

Pub : p. 270

EXCELLENT CHAMBRES  ........................................86 617 24

HOTEL BIENVENUE  ...............................................86 631 28
HOTEL CHANTILLY  ................................................86 614 73

HOTEL DE LA MER  ................................................86 928 11
HOTEL DE LA PROVIDENCE ....................................86 930 28
HOTEL LAS PALMAS ............................................. 86 615 45
HOTEL RUE GEORGES V  .................................032 04 307 10
LA CARAVELLE  ..............................................032 04 793 15
LA PLANTATION………………………….........032 07 934 45

LE PARADIS  ..........................................................86 616 97
LE ROBINSON «CHEZ JOEL» ...................................86 614 36
LES BOUCANIERS  ...........................................032 02 675 20
MAHITA TSARA…………….....……………….032 71 880 66
NATURE SAUVAGE  .........................................032 04 643 64
NOSY BE LODGE  ............................................032 07 137 77
RAHIM’S HOTEL  ...................................................86 611 16
ROYAL PACIFIC  .....................................................86 615 73

COCO PLAGE  
GSM 032 40 401 30
AmbatolokaBp 417 NOSY BE
coco.plage@orange.mg
www.cocoplage-nosybe.com

Pub : p. 269

COLIBRI  ................................................................86 634 68
DOMAINE MANGABE  ...........................................86 060 88

ABUD HOTEL  ........................................................85 610 55
AU BELVEDERE «CHEZ LOULOU»..................... 032 76 751 99
AUTHENTIQUE HOTEL  ....................................032 07 798 23
BLEUE FISH LODGE  ...............................................86 613 94
CHEZ GERARD ET FRANCINE  .................................86 061 05
CHEZ PAUL ET DENISE  ...........................................86 615 91
CHEZ YOLANDE ET JEAN-PAUL  ..............................86 921 40

HOTEL ORIENTAL ..................................................82 210 65
HOTEL RAVINALA ..................................................82 215 97
KIKOO HOTEL ................................................ 032 05 597 75
RAMENA NOFY CHEZ SERGE (HR TARONDRO) 032 49 822 71
SIMONETTE HOTEL ................................................82 232 70
VILLALA BAIE DE DIEGO SUAREZ .....................032 40 250 59
VILLA SISSI .....................................................032 04 592 10

NOSY-BE

HOTEL LE JARDIN EXOTIQUE      T 82 219 33
GSM 032 25 338 12
9 rue Louis Brunet DIEGO SUAREZ
hotellejardinexotique@gmail.com
lejardinexotique@moov.mg
www.jardinexotique-diegosuarez.com

Pub : p. 241

HOTEL  NOSY DE L’ANKARANA
GSM 032 40 230 28
Rue AnkaranaTanambao DIEGO 

Pub : p. 243

HOTEL LE PETIT PARADIS ................................032 47 891 13

HOTEL CONCORDE     T 82 240 32
GSM 032 40 687 42
Rue Colbert DIEGO SUAREZ
hotel_concorde@yahoo.fr
www.hotelconcorde-diego.com

Pub : p. 241

HOTEL DIEGO AMBASSADOR  ............................... 82 228 52
HOTEL ETOILE DU NORD  ............................... 032 04 941 08
HOTEL FIADANANA ...............................................82 214 64
HOTEL FIANTSILAKA ..............................................82 223 48
HOTEL IMPERIAL  ............................... 82 233 39 / 82 233 11
HOTEL LA SIRENE ..................................................82 232 76
HOTEL LE COLBERT ................................................82 232 89

HOTEL FLORIDA ..............................................032 41 555 12
HOTEL LA LIANE………………………………..032 45 771 54
HOTEL RIVIERA…………………………….......032 45 771 54
HOTEL VITASOA  ............................................ 034 01 950 20

ANKARANA LODGE ....................................... 032 04 908 10
CAREVA HOTEL   ....................................................82 226 84
CENTRAL HOTEL ....................................................22 227 94
HOTEL BELLE VUE ..................................................82 210 21

DIEGO SUAREZ (ANTSIRANANA)

HOTEL ATLANTIS  
GSM 032 02 071 34/ 032 02 397 29
Près Bazar Ankoalabe ANTALAHA
hotel antlantisantalaha@yahoo.fr

Pub : p. 257
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HOTEL BELLE ROSE BEACH
GSM 032 04 669 75
belle rose ANTALAHA
bellerosebeach@gmail.com

HOTEL LEONG PIOU MAX ......................................54 813 86
HOTEL PLAISIR ......................................................54 812 61
NAB’HOTEL ...........................................................54 812 13
NOSY KOUMBA HOTEL .................................. 032 04 912 01

AMBANJA

ANTALAHA
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MAHANORO

MAJUNGA (MAHAJANGA)

ANDASIBE

BRICKAVILLE

FENERIVE EST

FOULPOINTE 

EMTH  .................................................................. 62 917 85
FAYAAZ HOTEL  .....................................................61 227 40
HOTEL 5/5 .............................................................61 223 72
HOTEL AKBAR  ...................................................... 62 222 55
HOTEL DES VOYAGEURS  .......................................62 235 03

HOTEL HORIZON  ............................................033 11 559 95

HOTEL KOHINOOR  ................................................62 223 24
HOTEL LE BADAMIER .............................................62 240 65

HOTEL NEW CONTINENTAL  ................................. 62 225 70 
PATEL HOTEL  ........................................................61 233 57
RAHATE HOTEL  .....................................................62 232 33
SABA HOTEL ...................................................032 41 260 56
SALAMA ROSE HOTEL ...........................................62 230 57
SOFIA SATRANA HOTEL  ........................................62 229 69

YAAR HOTEL  .........................................................62 230 12

VOHITSARA HOTEL  ........................................033 14 198 79

HOTEL CAPRICORNE  ......................................033 11 764 60

HOTEL BELLE ROSE  ...............................................57 303 15
HOTEL GIROFLE D’OR  ...........................................57 300 42
HOTEL LE RECIF  ....................................................57 301 36
HOTEL PARADISA  .................................................57 300 07

BUNGALOW VINOU  .............................................57 220 39
BUNGALOWS TANTELIN’I AINA  ............................57 220 34
HOLIDAY BUNGALOW  ...................................033 11 583 45
HOTEL GRAND BLEU  ............................................57 220 06
HOTEL HOLIDAYS  ..........................................033 14 689 65
HOTEL ZANATANY  ...............................................57 220 70
SILHOUETTE DE L’EST  ...........................................57 220 80
VILLA PACIFIQUE  ..................................................22 661 15

THILAN  NATURE  CAMP 
GSM 034 02 745 34/ 034 02 745 88 / 033 74 433 44
ANKARAFANTSIKA
thilanank@gmail.com
Facebook : THILAN  NATURE  CAMP 

Pub : p. 293

ANJARY HOTEL        T 62 237 98
9 rue george V BP 165 MAJUNGA
resamajunga@anjary-hotel.com
www.anjary-hotel.com

Pub : p. 285

HOTEL DU PHARE                               T 62 235 00
GSM 032 03 383 14
Bd Marcoz La Corniche Bp 529 MAJUNGA
hotelduphare@moov.mg

Pub : p. 285

HOTEL KISMAT       T 62 233 62
GSM 032 04 735 67
MAJUNGA
kismat2014@gmx.fr
www .madadecouverte.com

Pub : p. 287

HOTEL MARUTI      T 62 238 01
GSM 034 21 639 07
MAJUNGA BE
marutihotel@yahoo.fr

Pub : p. 287

VOANIO HOTEL       T 62 238 78
GSM 032 04 335 25
56 BdMarcoz MAJUNGA
razafiarisonjacques@yahoo.fr

Pub : p. 287

MORAMANGA
ANJARASOA HOTEL  .......................................033 20 549 89
HOTEL VATOVY BUNGALOWS………........………..56 906 86

TAMPOLODGE-MASOALA 
GSM 032 42 713 37 / 034 31 747 97
BP61 - MAROANTSETRA
tampolodge@yahoo.fr
www.tampolodge.masoala.com

Pub : p. 327

MAROANTSETRA

HOTEL MAHAMANINA ...................................032 07 352 08

COCO BUNGALOWS
GSM 033 28 794 01 / 032 68 388 34
Ambalamangahazo MAHANORO
jose.morero@hotmail.fr

Pub : p. 323

SAINTE-MARIE (NOSY BORAHA)
ADONYS EDEN LODGE  ......................................... 57 906 49
LE PIRATE HOTEL ...................................................57 402 42

TAMATAVE (TOAMASINA)

VATOMANDRY

ALIA HOTEL………………………………………..53 924 02
BUNGALOWS KALIPSIA ..................................032 04 949 16
CENTRAL HOTEL  ................................................. 53 340 86
EDEN HOTEL CALYPSO TOURS  ....................... 032 76 106 50
ESPADON HOTEL ...................................................53 303 86
ETOILE ROUGE...................................................... 53 322 90
FANJAVA HOTEL  ............................................ 032 02 890 15
FINARITRA BUNGALOW ........................................53 339 79
HOTEL ESCALE ......................................................53 327 87
HOTEL JUSTIN  RANDRIANARIVAHINY .................53 325 64
HOTEL LE DOLA .....................................................53 327 78
HOTEL MANILLE ............................................032 02 276 36
HOTEL ROYAL .....................................................53 311 15
HOTEL SALAMA ....................................................53 307 50
HOTEL TSARASOA ...............................................53 936 42

PARIS DAKAR................................................. 032 02 697 67

HOTEL BEL AIR ......................................................53 821 11
LE GRAND HOTEL DE VATOMANDRY...................... 53 821 77

MASOANDRO LODGE ............................................57 040 05
ORCHIDEE BUNGALOWS .......................................22 237 62

HOTEL LA MERVEILLE                              T 57 913 22
Ambodifotatra SAINTE MARIE
lamerveille-hortensia @yahoo.fr

Pub : p. 347

HOTEL LE ZINNIA     T 57 400 09
Ambodifotatra SAINTE MARIE
lamerveille-hortensia @yahoo.fr

Pub : p. 347

RESTAURANT L’OASIS 
GSM 032 63 320 40 / 032 69 373 60
BP 49 Mahavelo SAINTE MARIE
phitou85@yahoo.fr

Pub : p. 343

JAVA HOTEL      T 53 316 26
GSM 034 12 252 53
34, Bd Joffre TAMATAVE
javahotelmg@gmail.com
www.java-hotel-tamatave.com   Pub : p. 307

ORIENTAL HOTEL
GSM 032 11 073 19 / 033 41 023 83
5 rue , Tanambao 5 TAMATAVE
orientalhotel501@gmail.com

Pub : p. 321

CENTRAL HOTEL 
GSM  033 12 299 08/ 032 95 669 59
Centre ville ( vers l’hopital) VATOMANDRY
laidaniel3872@yahoo.fr

Pub : p. 
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HOTEL PAON D’OR……………………………..033 05 622 33
HOTEL RAPHIA AMBATONAKANGA........................22 253 13
HOTEL RESTAURANT DES ARTISTES ................ 034 64 879 31
HOTEL RESTAURANT NALUGARO ....................032 40 524 20
HOTEL RESTAURANT SHANGAI  .............................22 314 72
HOTEL RESTO-GASY ..............................................22 462 46
HOTEL ROGER .......................................................22 309 69
HOTEL SAVANNA CAFÉ………......………...….034 07 760 28
HOTEL SABIRALY ...................................................22 621 52
HOTEL SAKAMANGA ............................................22 358 09
HOTEL SHANGAI……………………………………22 314 72
HOTEL SILVER STAR ...............................................22 961 99

HOTEL PANORAMA               T 22 409 65/ 22 412 45 / 22 412 46
GSM   032 11 412 45
Route d’Andrainarivo TANA
panorama@moo.mg
Facebook.com/hotelpanorama.mg

Pub : p. 123

CHEZ GUILLAUME .................................................22 225 98
CHEZ LORENZO’S GUESTHOUSE ............................22 427 76
DRAGON D’OR ......................................................22 252 29
EDELWEISS .....................................................032 04 707 62
ETAPE HOTEL ........................................................22 307 79

G & V INN ............................................................22 349 88
GARDEN SQUARE………………..…………………22 481 15
GASSY COUNTRY HOUSE…….…………………….22 489 63
GEMEAUX .............................................................22 402 59
GITE SARL ......................................................032 44 076 65
GRAND HOTEL URBAN…….....……………………22 209 80
GREEN CLUB VONTOVORONA…………………….22 269 34
GROUPE L’HÔTEL ..................................................22 445 45
GROUPE NOOR HOTEL ...................................034 02 514 14
HOTEL BRAJAS  .....................................................22 263 35
HOTEL CAPRI .........................................................22 435 29
HOTEL COLBERT….…………………….............….22 202 02

CHALET DES ROSES     T 22 642 33
GSM 032 50 328 26
13, rue de l’AUXIMAD Antsahavola - TANA
hotel@chaletdesroses.com
www.chaletdesroses.com

Pub : p. 119

EVERGREEN HOTEL    T 22 309 94 / 22 633 86
Lot II C 18 AmpandranaOuest - TANA
evergreenhotel39@yahoo.fr
www.hotel-evergreen.com

Pub : p. 123

HOTEL CRISTAL     T 22 670 58 
GSM 034  05 670 58
Lot IVD 48 BEhoririka TANA
infos@hotel-cristal-madagascar.com
www.hotel-cristal-madagascar.com

Pub : p.125 

HOTEL DE FRANCE .................................................22 213 04
HOTEL DE LA PERGOLA ...................................034 66 583 38

HOTEL DES TROPIQUES .........................................22 218 63
HOTEL EMMANUELLA ...........................................22 235 90
HOTEL ETOILE ROUGE ............................................22 235 30
HOTEL FANANTENANA ..........................................22 262 77
HOTEL FARIHY .......................................................22 580 76

HOTEL HANITRIARIVO…………………........……..22 488 42
HOTEL IBIS.............................................................23 555 55
HOTEL  JEAN LABORDE ...........................................22 330 45
HOTEL LA CONCORDE ...........................................22 319 83
HOTEL LA RIBAUDIERE ....................................032 02 411 51
HOTEL LA RIVIERA .................................................22 452 55
HOTEL LA ROTONDE - GREGOIRE ............................22 222 66
HOTEL LAMBERT ....................................................22 229 92
HOTEL LE BONHEUR ..............................................22 463 20
HOTEL LE PACIFIQUE .............................................22 288 27

HOTEL LOTUS ........................................................22 400 03
HOTEL MAHATAZANA ...........................................22 202 33
HOTEL MAHAVELO ................................................22 004 64
HOTEL MAHAZATRA .......................................033 12 540 03
HOTEL MEHRANE ..................................................22 275 06
HOTEL NISHATE .....................................................22 348 72
HOTEL NY HASINA ................................................22 346 00
HOTEL PACIFIC ......................................................22 611 15

HOTEL DE L’AVENUE     T 22 228 18
GSM 032 11 228 18 / 034 20 310 30 
26 Avenue de l’Indépendance TANA
samkarim.uk@gmail.com

Pub : p. 119

HOTEL GLACIER    T 22 202 60 / F 22 203 32
46, Avenue de l’indépendance Analakely - BP 1048 - TANA
hotel.glacier@moov.mg 
www.hotel-glacier.com

Pub : p. 133

HOTEL LES 3 METIS     T 22 359 83 
GSM 033 05 520 20
Lot IVA 1 Antaninandro (Face Station Jovenna) - TANA 101
info@les-trois-metis.com
www.les-trois-metis.com

Pub : p. 117

APARTHOTEL  ........................................................22 334 71
ART GOUT HOTEL………………………………033 01 142 39
AU BOIS VERT…………………………....………….22 447 25
AU JARDIN D’ANTANIMENA ..................................22 663 91
AUX MANGUIERS ...........................................032 40 065 91
AZALEE IVATO HOTEL RESTAURANT……..……032 98 690 24
BELLEVUE HOTEL ............................................032 02 076 31
BELOTEL ................................................................22 218 19
BELVEDERE HOTEL ..........................................034 16 950 79 
BONSAI .................................................................22 644 78
BRIDGE HOTEL ......................................................22 291 20
CARLTON ..............................................................22 260 60
CARREFOUR ..........................................................22 454 93
CASTELLO MOTEL ..................................................22 212 24

ANJARY HOTEL      T 22 211 09/ 22 279 58
89 lalana Ranaivo Tsaralalana Bp 791 TANA
restana@anjary-hotel.com
www.anjary-hotel.com

Pub : p. 121

LE CASTEL .............................................................42 920 24

AUBERGE DE LA BELLE VUE .............................034 06 118 21
HOTEL RESTAURANT KAVITAHA .............................22 358 01
LA CHAUMIERE DE L’ITASY………….………….034 10 518 69
LA TERRASSE D’AMPEFY………..…………….032 07 167 80
LE RELAIS DE LA VIERGE ..................................032 02 789 20

A&C HOTEL……………….…………………….......22 484 01
AINA HOTEL ..........................................................22 630 51
AKOA ....................................................................22 437 11
AMBONDRONA HOTEL ...................................032 07 734 31
ANJARA HOTEL ......................................................22 053 79

AMPEFY

ANJOZOROBE

ANTANANARIVO (TANA)
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AU RENDEZ VOUS DES PECHEURS  .......................42 492 04
LAPINETA .............................................................42 493 02

AMBATOLAMPY 

AMBOHIMANGA
RELAIS DU ROVA

GSM  033 11 935 46/034 22 017 17
Lot 2 PC 17 Soavinimerina-Route Ambohimanga RN 3  PK 16 TANA
relais-rova@moov.mg
www.relaisdurova.com

Pub : p. 144

LE CARAT 
GSM 034 01 234 20/ 033 05 234 20
Pk 21 Ambatofotsy Gare Antananarivo 
info@lecarathotel-madagascar.com
lecarathotel@yahoo.com
www.lecarathotel-madagascar.com

Pub : p. 130, 131

AMBATOFOTSY

HOTELS RESTAURANTS
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IVATO HOTEL      T 22 445 10
GSM 034 22 445 10
Lot K 6 , 28 m Ivato TANA
ivatotel@moov.mg
www.ivatohotel.com

Pub : p. 140

LE MANOIR ROUGE  .......................................032 40 260 97
LE MEDICIS HOTEL………………....…………....…22 441 64
LE PAVE……………………….....………………….22 386 49

LE RELAIS DES PISTARDS ........................................22 291 34
LE RELAIS NORMAND  ...........................................22 207 88
LE ROYAL PALISSANDRE & SPA.............................. 22 605 60
LE SAFRAN .....................................................034 11 455 77
LE SECRET DE TANA ........................................033 11 174 53
LE SUC DE LA RUCHE .............................................22 532 82

LA RESIDENCE D’ANKERANA ..........................034 01 807 78
LA VARANGUE ......................................................22 273 97
LAKECITY…………………………….......…………22 453 48
LANTANA RESORT ................................................22 225 54
LAY AVANA HOTEL  ....................................... 033 05 889 30
LE CHAT’O PARK HOTEL……….………………034 23 033 33
LE COMBAVA…………..........…………………….. 23 584 95
LE FUCHSIA ...........................................................22 647 75
LE GOLDEN ...........................................................22 255 56
LE GRAND MELLIS HOTEL & SPA…………………..22 234 25
LE HINTSY .............................................................26 423 26
LE LAC HOTEL .......................................................22 447 67
LE LION D’OR .................................................032 04 809 79

LA MURAILLE DE CHINE     T 22 230 13
GSM 033 11 321 28
1, Avenue de l’ indépendance - TANA 101
murchine@moov.mg

Pub : p. 131

LE LOUVRE       T 22 390 00
4, Place Philibert Tsiranana  Bp 3958 TANA
reservation@hotel-du-louvre.com
www.hotel-du-louvre.com

Pub : p. 123

LE REFUGE        T 22 448 52
GSM 034 22 448 52
TANA
lerefugehotel@yahoo.fr
www.lerefuge-hotel.com

Pub : p. 141

LE ZOMA   T 22 687 06
Lot IIG 14 Faravohitra TANA
lezomahotel@gmail.com

Pub : p.  135

LES FLAMBOYANTS DU SUD ...........................033 11 447 54
LES FLOTS BLEUS ...................................................24 614 27
LES HERONS ...................................................034 44 004 83
LES POUSSE-POUSSE DU RAPHIA……………034 08 467 28

LIVE HOTEL  ...........................................................22 314 78
MAD’DELICES  .......................................................22 393 69

HOTEL SOIMANGA ................................................22 245 44
HOTEL ST PIERRE  ..................................................22 270 32
HOTEL SAINTE ANTOINE………………………032 41 215 42
HOTEL TERMINUS ..................................................22 203 76
HOTEL TIANA ........................................................22 405 54
HOTEL VAHINY………………...……………………22 217 16
IANJA HOTEL ..................................................032 04 888 07
IARIMBATO HOTEL………...………………………..22 483 51
IBIS HOTEL………………..…………………………23 555 55
ILE BOURBON ........................................................22 279 42

RESIDENCE DE L’IMERINA ......................................22 227 94
RESIDENCE DU ZOMA ...........................................22 231 13
RESIDENCE LAPASOA .............................................22 611 40
RESIDENCE TOURNESOL .................................032 05 003 95
RIVIERA GARDEN ..................................................22 442 35
RIVO HOTEL ..........................................................22 314 56
ROBINSON LODGE ..........................................033 11 930 60
ROVA HOTEL  ........................................................22 292 77
SAEH .............................................................032 07 792 70
SEOUL HOTEL………………………………....…….22 546 01
SHDP - STE HOTELIERE DU PARC ............................22 551 25

SOLEIL LEVANT ......................................................22 426 12
TAMBOHO HOTEL…………………………………..22 693 00

SOKHOTEL       T 22 249 08
GSM 034 07 512 12
107 route circulaire Antsakaviro TANA
sokhotel@gmail.com

Pub : p. 121

TANA HOTEL      T 22  313 20 / 22 313 26
4 Rabehevitra  Immeuble  Fumaroli  Antaninarenina  TANA
tanahotel@moov.mg
www. tana-hotel@madagascar.com

Pub : p. 124

MOTEL DE TANA ...................................................22 250 40
NIAOULY  .............................................................22 627 65
NJATO HOTEL .......................................................22 280 21
NOUS DEUX .........................................................22 270 25
ORCHID HOTEL  ....................................................22 311 64
PALISSANDRE....................................................... 22 605 60
PAVILLON DE JADE ................................................22 202 73
PLANEX .........................................................032 02 530 44
PRADEY HOTEL……….…………………………….22 608 88
PRIM’HOTES .........................................................22 243 54
PRINZ HOTEL ........................................................22 630 90
QC HOTEL ET CASINO ....................................032 04 286 16
RADAMA HOTEL ...................................................22 319 27
RAVINALA ............................................................22 319 60
RED ISLAND INN……………………....……………22 481 27
RELAIS DES PLATEAUX ..........................................22 441 22

IVOTEL ..................................................................22 227 16
J.H.M. ...................................................................22 527 59
KARIBOTEL ............................................................22 629 31
L’ASTAURIA ...........................................................22 213 61
L’AVENIR HOTEL ....................................................22 221 72
L’EMERAUDE ........................................................22 455 04
LA CASCADE .........................................................22 397 47
LA KAZA BONH’AIR ........................................032 45 362 57

MAISON DES COTONNIERS      T 22 209 54
GSM 032 05 554 57
Rue  lalana Ranavalona III Ambatonakanga TANA 
maisondescotonniers@andilanahotels.com
www.andilana.com

Pub : p.125 

RELAIS DU ROVA
GSM  033 11 935 46/034 22 017 17
Lot 2 PC 17 Soavinimerina-Route Ambohimanga RN 3  PK 16 TANA
relais-rova@moov.mg
www.relaisdurova.com

Pub : p. 144

FLOWER PALACE .............................................034 14 870 01
GREEN PARK HOTEL ...............................................44 051 90

ANTSAHA HOTEL    T 26 343 94 / 034 04 782 31
RN 7 PK 157 ANTSIRABE
antsaha.hotel@yahoo.com
www.hotel-antsaha.com

Pub : p. 155

AVANA HOTEL .......................................................44 936 50
CRISTAL HOTEL     T 44 482 40

GSM  034 44 916 09 / 033 02 916 09 / 032 05 916 09 
Lot 09 10 G 46 Mahafaly Vatofotsy ANTSIRABE 
cristalhotel@ymail.com
www.cristal-hotel-madagascar.com

Pub : p. 157

TANA PLAZA………………………………....…….22 218 65
TRANO BONGO HOTEL…………………………….22 461 32
TROPIC   ASIA  HOTEL ............................................22 698 56
TROPICAL  YLANG ..........................................032 41 850 55
VANGA  GUEST HOUSE ..........................................22 442 33
VOHITRA PARADISA………...…………………034 01 807 78

AKANY  FARAVOHITRA ...................................033 11 832 14
ANTSIRABE
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HOTEL LES 3 METIS     T 22 359 83 
GSM 033 05 520 20
Lot IVA 1 Antaninandro (Face Station Jovenna) - TANA 101
info@les-trois-metis.com
www.les-trois-metis.com

Pub : p. 117
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ANDRINGITRA

FARAFANGANA

FIANARANTSOA

ECOLODGE CAMP CATTA  ..................................... 75 505 68 
TRANOGASY .....................................................033 14 306 78

AUSTRAL HOTEL ....................................................73 000 97
CENTRE RECREATIF ABBA ......................................73 000 76
HOTEL LES COCOTIERS ................................... 032 02 518 04
KEMBA GUEST  HOUSE ...................................034 97 824 29

ARC HOTEL        T 75 938 39
GSM 032 97 874 18
RN7 Ankazondrano FIANARANTSOA  , 150 m de la gare routière
archotelrestaurant@yahoo.com

Pub : p. 168

ARINOFY HOTEL ....................................................75 506 38
COMPLEXE HOTELIER SOAFIA ................................75 503 53

HOTEL COTSOYANNIS ...........................................75 514 72
HOTEL MAHAMANINA  ........................................ 75 521 11

HOTEL AMBALAKELY     T 75 750 79
GSM 034 11 520 79
Village d’Ambalakely  BP 11 88 FIANARANTSOA
hotelambalakely@moov.mg

Pub : p. 167

MANTASOA TOUR ..........................................032 12 600 00
MOTEL LE CHALET  ................................................42 660 95

HOTEL LE TROPIK  ................................................. 75 341 82
LA RESIDENCE DU BETSILEO ...........................034 14 268 97

LES BOUGAINVILLEES.....................................034 05 001 60
MEVA CAMPING ............................................032 46 504 30

ZONGO HOTEL ..............................................032 04 677 69

HOTEL JONATHAN .................................................47 713 89
HOTEL NAMBININA  .......................................034 13 504 73
HOTEL RESTO-MAMISOA ......................................47 713 15
HOTEL SNACK SYMPA ...........................................47 713 43
L’ARTISAN HOTEL ...........................................034 04 642 53
MOTEL VIOLETTE  ..................................................47 710 84 
NY SOA HOTEL  ..............................................033 40 279 86
SOKELA DE LA MANIA  ..........................................47 711 95

LEMUR FOREST LODGE      T 75 614 42
GSM  033 11 671 69
Lalatsara Ambohimasoa FIANARANTSOA
kimbaforest@moov.mg
iade@moov.mg 
www.madagascar-lemuriens.com

Pub : p. 179

GRAND HOTEL                        T 020 47 712 62
AMBOSITRA
contact@grandhotel-ambositra.com
www.grandhotel.ambositra.com

Pub : p. 179

HOTEL DU CENTRE     T 47 710 36
GSM 032 86 658 39 / 033 14 212 77 / 034 07 710 36
Centre ville (RN7) AMBOSITRA  
hotelducentre.mada@yahoo.fr
www.hotelducentre-mada.com

Pub : p. 179

LA VARANGUE DU BETSILEO 
GSM 032 63 376 48
à 8 km d’ AMBALAVAO
jolymada@varangue-betsileo.com
www. varangue-betsileo.com

Pub : p. 181

TSIENIMPARIHY LODGE  
GSM 033 08 811 79 / 033 11 657 23 
AMBALAVAO
tsienimparihylodge@yahoo.fr 
www.ambalavao-hotel-tsienimparihylodge.com

Pub : p. 181

AMBALAVAO

AMBOHIMAHASOA

AMBOSITRA

PRIMA GUEST HOUSE ............................................44 493 02
RESIDENCE MADALIEF.....................................034 71 612 32

ESPACE DAGO IMERITSIATOSIKA ...........................24 311 65

DOMAINE DE L’ ERMITAGE      T 42 660 54
GSM 034 04 960 64
MANTASOA
ermitagehotel@moov.mg
www.ermitagehotel-mantasoa.com

Pub : p. 143

IMERITSIATOSIKA 

MANTASOA

PLUMERIA 
GSM 034 44 488 91/ 034 50 105 45
Lot 0912 C90 Manodidina (150 m de la gare ) ANTSIRABE
mbolatiana.binome@gmail.com
www.plumeriahotelantsirabe.com

Pub : p. 149

LE TRIANON ..........................................................44 051 40

MANORO HOTEL ...................................................44 480 47
MIOGUEL HOTEL ...................................................44 992 75
NJATO HOTEL .................................................033 11 165 51
NOUVEAU BAOBAB ...............................................44 489 93
NOUVEAU SYNCHRO PUB  .................................... 44 962 24

LES CHAMBRES DU VOYAGEUR    T 44 979 38/ 032 83 083 61
Route circulaire (derrière la gare) ANTSIRABE 110
androdenis@yahoo.fr
www.chambres-voyageur.mg

Pub : p. 157

HOTEL RESTAURANT LA VILLA ........................034 09 840 58
HOTEL RESTAURANT SHANTI .........................032 02 305 52
HOTEL RESTAURANT TANTELY ..............................44 491 37

HOTELY GASY NY TANAMASOANDRO ...................44 959 23
IMPERIAL HOTEL ...................................................44 483 33
JADE .....................................................................44 491 46
LA RESIDENCE CAMELIA  ...................................... 44 488 44

HOTEL VATOLAHY    44 937 77 
GSM  034 11 937 77 / 034 11 258 68
27 H 10 Mahazoarivo - Av Marchal Foch ANTSIRABE
hotelvatolahy@hotmail.fr
www. hotelvatolahy.com

Pub : p. 155

LA RESIDENCE DES HAUTS PLATEAUX     T 44 483 47
Mahazoarivo BP 18 ANTSIRABE
mra@moov.mg
www.residence-sociale-antsirabe.mg

LE ROYAL PALACE   44 490 40 / 034 49 040 40
512 C 61 Tsarasaotra Rte d’Ambositra - ANTSIRABE
royalpalace@moov.mg
royalpalace.resa@moov.mg
www.leroyalpalace.mg

Pub : p. 151

HOTEL RESTAURANT DERA       T44 052 42/ 034 11 928 08 / 033 11 928 08
Andraikiba ANTSIRABE 110
hoteldera@yahoo.fr

Pub : p. 159
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HOTEL DES THERMES T44 487 62 / 032 05 262 66 / 034 65 487 76 / 033 
18 961 20

BP 72 ANTSIRABE 110
sht@moov.mg
www.sofitrans-sa.com

Pub : p. 151

HOTEL DIAMANT ..................................................44 488 40
HOTEL H1……………………………..…………….44 490 77
HOTEL LAZA      T 44 957 99

GSM 033 13 103 71
Lot 104 N 112 Andraikiba - ANTSIRABE
hotelaza@yahoo.fr
www.hotellaza.com

Pub : p. 159

HOTEL LE RETRAIT SNACK .....................................44 050 29
HOTEL NIAVO .......................................................44 050 66
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IHOSY

MANAKARA

TSARA GUEST HOUSE............................................ 75 502 06
ZOMATEL..............................................................75 507 97

ANALAVOLA LODGE .......................................034 05 624 25
HOTEL RESTAURANT LE RELAIS BARA ....................75 800 17
MANAMBITSOA CHEZ  EVA  ............................033 73 384 54
RAVAKA HOTEL ..............................................033 72 511 71
TAMANA HOTEL  ............................................033 14 509 09

ANTEMORO ...................................................032 63 125 00
DELICES  ................................................................72 217 34
EDEN SIDI  .............................................................72 212 85
HOTEL RESTAURANT FLAMBOYANT  ...............032 52 459 51
HOTEL VANILLE  ....................................................72 210 23
LA BELLE VUE  ................................................ 032 46 828 50
LE LAC VERT  .............................. ....................034 19 918 75

LEMUR FOREST LODGE      T 75 614 42
GSM  033 11 671 69
Lalatsara Ambohimasoa FIANARANTSOA
kimbaforest@moov.mg
iade@moov.mg 
www.madagascar-lemuriens.com

Pub : p. 179

MAGNEVA HOTEL  ..........................................034 17 166 35

LILIE HOTEL  
GSM 034 81 894 97 / 033 82 308 27/ 032 41 357 33
1 K 10 A Ambalasaonjo MANAKARA
francinelucia.rabemananjara@yahoo.fr

Pub : p. 175

LA RUCHE D’OR      T 75 506 14
GSM 034 75 506 14 / 034 02 036 57
5,5km sur RN7 FIANARANTSOA
laruchedor@moov.mg

Pub : p. 166

LE CANTONNAIS ...................................................75 521 30

HOTEL TOMBONTSOA      T  75 514 05
GSM 034 13 907 59
Isaha FIANARANTSOA
info.hoteltombotsoa@gmail.com
www.hotel-tombotsoa.com

Pub : p.167 

LAC HOTEL SAHAMBAVY   T 75 959 06 
Sahambavy   BP 1076 301 Fianarantsoa
lachotel@moov.mg
www.lachotel.com

Pub : p. 171

HOTEL RESTAURANT LA PETITE BOUFFE    T 75 504 91
GSM 032 02 481 65 / 034 03 276 21
Ampasambazaha FIANARANTSOA
lpetitebouffe@gmail.com

Pub : p. 163

HOTEL MINI-CROQ ................................................75 501 72

MANANJARY

SIDI HOTEL  ...........................................................72 212 85
TSY MANAVAKA .............................................034 13 904 77
YLANG YLANG ...............................................034 80 837 72

LE PATIO  ........................................................034 98 283 66
LE PICADOW ..................................................034 04 843 32

PARTHENAY CLUB  T 72 216 63
GSM 034 29 803 14
Ambalafary Poste MANAKARA
hotelparthenay@yahoo.fr
www.parthenayclub-manakara.com

Pub : p. 175

HOTEL RESTAURANT CASSE CROUTE
GSM  034  51 252 50
Anosinakola rue front de  mer  MANANJARY
cassecroutehotel@gmail.com

Pub : p. 173

SORAFA HOTEL
GSM 032 68 558 92 / 034 14 268 95
BP 82 Tanambazaha ( front de mer) MANANJARY
sorafahotel@gmail.com
www.sorafahotel-mananjary.com

Pub : p.173

RANOHIRA

VATOVAVY HOTEL ..........................................034 17 295 92
YVONNA BUNGALOWS ..................................032 02 879 03

VAHINY LODGE  GSM 032 02 468 22
BP85 - Ambatolambo - MANANJARY 317
vahinylodge@yahoo.fr
www. vahinylodge.com

Pub : p. 173

CHEZ ALICE ....................................................032 44 377 50
HOTEL H1………………………………....……033 05 539 48
HOTEL ISALO RANCH ............................................26 011 11
HOTEL ORCHIDEE DE L’ISALO  .........................032 44 676 89
HOTEL LE JARDIN DU ROY  ....................................22 351 65
HOTEL LE RELAIS DE LA REINE  .............................. 22 351 65
ISALO ROCK LODGE ......................................033 14 784 89

LES TOILES D’ ISALO ..............................................22 245 34
MOMO TREK - ITC HOTEL  .............................. 032 44 187 90 

ITC  LODGE  
GSM 032 45 703 36 / 034 17 850 44
BP 17 Ranohira IHOSY 
itc.madagascar@yahoo.com
www.itclodge-isalo.com

Pub : p. 187

RANOMAFANA

VANGAINDRANO

SATRANA LODGE ..................................................22 219 74

CHRISTO HOTEL RESTAURANT .........................032 58 592 14
COIN D’OR ......................................................032 47 069 02
HOTEL CENTREST ...................................................75 750 13
HOTEL FORET AUSTRALE  ............................... 033 09 873 61
HOTEL LE GRENAT  ..........................................034 12 780 84
HOTEL MANJA  ...............................................032 07 540 03
IHARY HOTEL ..................................................032 02 526 98
SETAM LODGE .......................................................24 310 71

MOTEL DE L’ISALO                           T/F 22 315 04
GSM 032 40 837 95/ 033 06 695 34
Al’entrée  Nord Ranohira - ISALO  
motelisalo@moov.mg
www.motelisalo.com

Pub : p. 184

HOTEL FANILO
GSM 032 02 048 16 / 033 06 526 42 / 034 35 028 38
Centre ville ( près BOA et du marché) VANGAINDRANO
hotelfanilo@gmail.com

Pub : p. 176

AMPANIHY

ANAKAO
HOTEL ANGORA ...................................................94 434 30

ANDAVADAOKA AMPASILAVA

ANDRAVONA
COCO BEACH .................................................032 07 404 99

ANAKAO OCEAN LODGE  ..................................... 94 921 76 
AUBERGE PETER PAN .............................................94 921 40
CHEZ EMILE  ......................................................... 94 922 45
ECO-LODGE LA LANDAKA  T...................................94 922 21
HOTEL SAFARI VEZO....  ........................................ 94 919 30
LE PRINCE ANAKAO  ............................................. 94 901 99
LONGO VEZO ........................................................94 437 64

MIKEA LODGE  
GSM 034 94 100 31
Domaine ManohisoaAndravona ( 10 km au nord de Salary) TULEAR
contact@mikealodge.com
www. mikealodge.com

Pub : couverture 2

55



A
N

N
U

A
IR

E
 -

 D
IR

E
C

T
O

R
Y ISALO

ITAMPOLO 

MOTEL DE L’ISALO                            T/F 22 315 04
GSM 032 40 837 95/ 033 06 695 34
A l’entrée  Nord Ranohira - ISALO  
motelisalo@moov.mg
www.motelisalo.com

Pub : p. 184

SUD SUD ITAMPOLO ..............................................95 415 27

LA MIRA DE MADIO RANO  .................................... 94 912 71

LAKANA  ........................................................032 07 508 37

ANKASY LODGE .............................................033 05 400 42
LAPIROGUE D’OR ...........................................032 02 147 24
LE CRABE ........................................................032 02 147 24

MADIORANO

MIANDRIVAZO 

MOROMBE

MIKEA LODGE  
GSM 034 94 100 31
Domaine ManohisoaAndravona ( 10 km au nord de Salary) TULEAR
contact@mikealodge.com
www. mikealodge.com

Pub : couverture 2

CHEZ CECILE (SUR LA PLAGE)  ........................ 034 94 907 00
CHEZ JULIE .....................................................032 02 614 45

LE PARADISIER  ..................................................... 22 351 65

MANGILY HOTEL ............................................032 02 554 28
NAUTILUS ......................................................032 07 418 74

HOTEL DE LA PLAGE ..............................................94 906 92
IFATY BEACH CLUB ................................................94 914 27
IKOTEL ..................................................................94 901 14
LE COQ DU VILLAGE .......................................032 04 098 29

HOTEL BELLE VUE 
GSM 034 11 112 11 / 034 95 649 59
BP 1059 Ambohimailaka TULEAR 
jimmy@hotelbellevue-ifaty.com
jimmyhotelbellevue@yahoo.com
www. hotelbellevue-ifaty.com

Pub : p. 204

LE JARDIN DE BERAVY  
GSM  032 40 397 19
Beravy PK 20 BP 259 TULEAR
jardin.beravy@yahoo.fr
www.hotel-jardindeberavy-tulear.com

Pub : p. 204

LES DUNES D’IFATY     T 22 376 69
GSM 034 07 109 16
Le long de la Plage de la Baie d’IFATY
dunesifaty@shgi.mg
www.lesdunesdifaty.com

Pub : p. 205

IFATY/MANGILY/ AMBOHIMAILAKA

RESERVE DE NAHAMPOANA  ................................94 212 34

VILLAGE PETITBONHEUR .......................................92 212 60
VINANIBE LODGE ..................................................92 910 56

BAMBOO HOTEL                          T  94 902 13
GSM 034 66 552 31
IFATY
bambooclubifaty@gmail.com
www.bamboo-club.com

Pub : p. 207

LE RAVINALA ANOSY  HOTEL 
GSM 032 57 088 18 / 033 12 197 65
Esokaka BP241 en Baie de FORT-DAUPHIN
fravinaclaris@yahoo.fr
www.leravinala-madagascar.com

Pub : p. 217

TALINJOO HOTEL 
GSM 034 05 212 35
Libanona FORT DAUPHIN
contact@talinjoo.com
www.talinjoo.com

Pub : p. 215

LE TOURNESOL .....................................................92 216 71
PANORAMA HOTEL ...............................................92 216 56

LE NEPENTHES     T 92 211 43
GSM 032 04 455 54 / 034 60 832 54
Ampasikabo - FORT-DAUPHIN
hotel@lenepenthes.mg
www.nepentheshotel-fortdauphin.com

Pub : p. 216

LODGE DE LA SALINE........................................0341459921
NOVOTEL .......................................................032 54 648 35
SUZANA HOTEL ..............................................032 03 007 51

BEKOPAKA
L’OLYMPE DU BEMARAHA...............................032 05 216 05 

TANAKOAY....................................................033  13  358 45 
TSINGY LODGE..............................................033 11  507 56

L’ORCHIDEE DU BEMARAHA 
BEKOPAKA 
GSM 034 07 676 51
orchideedubemaraha@gmail.com

Pub : p. 235

HOTEL DU PHARE  ..........................................032 04 853 36
HOTEL LAVASOA....................................................92 211 75
HOTEL LE PORT  ............................................. 034 14 001 88
HOTEL LIBANONA BEACH ......................................92 213 78
HOTEL RESTAURANT ANITA ...................................92 904 22
HOTEL RESTAURANT MAHAVOKY  ........................ 92 914 15
HOTEL SOAVY ................................................ 032 40 657 46
KALETA HOTEL  .....................................................92 212 87 
LA BAIE DES SINGES ..............................................92 213 41

FAUX CAP

FORT-DAUPHIN
HOTEL LIBERTALIA ..........................................032 07 560 41

EVATRAHA LODGE.......................................... 034 60 832 54

BERENTY LODGE 
GSM 032 05 416 84/ 033 23 210 08
FORT DAUPHIN
croixdusud@madagascar-resorts.com
fortdauphin@ madagascar-resorts.com
www. madagascar-resorts.com

Pub : p. 213

LE DAUPHIN 
GSM 032 05 416 84/ 033 23 210 08
FORT DAUPHIN
croixdusud@madagascar-resorts.com
fortdauphin@ madagascar-resorts.com
www. madagascar-resorts.com

Pub : p. 213

KARIBO HOTEL 
GSM 032 51 872 13 / 033 01 862 53
centre ville BELO/TSIRIBIHINA
karibohotelrestaurantbelo@gmail.com

Pub : p. 233
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BEHELOKA

BELO SUR MER 

LA CANNE A SUCRE ........................................032 02 648 96
TSINGY LODGE  ..............................................033 11 507 56 

ECOLODGE DU MENABE .................................033 09 436 32
CHEZ LOVA .....................................................032 40 892 49
CHEZ MON AMI ..............................................033 01 863 73
CHEZ RAMARO ...............................................033 18 789 05

BELO SUR TSIRIBIHINA
HOTEL DU MENABE  .......................................032 42 635 35
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PALISSANDRE COTE OUEST RESORT & SPA .............95 520 22
ROVASOA  .............................................................95 522 16
THAY-BAY .............................................................95 520 83

AU PARADIS DE L’ ESPERANCE ...............................94 922 97

SALARY BAY.......................................................... 75 514 86

LE PALACE HOTEL  ..........................................032 75 709 50

LE CALIENTE BEACH ..............................................94 924 18

SAINT AUGUSTIN

SALARY 

SAKARAHA

SARODRANO

LE CHEVAL DE MER  .........................................03303 364 25
LE RENALA AU SABLE D’OR ...................................95 520 89
LES BOUGAINVILLIERS           T 95 591 63/ 95 940 66

GSM 032 04 554 12
Plage de Nosy Kely  MORONDAVA
bvl_nd@yahoo.fr

Pub : p. 229

LA CAPANINA CHEZ LEA
GSM 032 04 670 90 / 034 05 670 90
Nosy kely MORONDAVA
leabemezava@yahoo.fr

Pub : p. 229

HOTEL L’OASIS ................................................032 04 931 60
HOTEL RESTAURANT BAOBAB CAFE ......................95 520 12

KIMONY RESORT............................................  032 07 202 46
KIRINDY ECO-LODGE  ............................................95 928 65

HOTEL TRECICOGNE  T 95 942 13
GSM 032 04 687 60 / 034 51 636 66
Nosy kely - MORONDAVA
trecicogne@moov.mg
www.hoteltrecicogne.com

Pub : p. 227

CHEZ CUCCU ........................................................95 523 19

MORONDAVA
CENTRE TSARAVAHINY   

GSM 032 04 324 10/ 033 12 036 53/ 034 06 583 22
MANGILY- MORONDAVA  
smdominique@hotmail.com
www.a-b-m.eu

Pub : p. 228

CHEZ MAGGIE        T 95 523 47
GSM 032 47 326 70
MORONDAVA
info@chezmaggie.com
www.chezmaggie.com

Pub : p. 227

HOTEL LE BATELAGE 
Rue du Port  Nosykely MORONDAVA
GSM 032 04 852 32 / 034 04 203 34
andrianasolovonthem@yahoo.fr
www.madadecouverte.com/morondava-madagascar/le-bate-
lage-prestataires-detail.htm

Pub : p. 231

TULEAR (TOLIARY)
AL-SHAME  ........................................................... 94 447 28
CHEZ ALAIN ...................................................032 40 582 53

HOTEL CHEZ LALA .................................................94 434 17

FAMATA LODGE  
GSM 032 05 937 83 / 032 26 174 24
PK 6 route Sainte Augustin TULEAR 
famatalodge @gmail.com
www.famatalodge-tulear.com

Pub : p. 199

HOTEL AMAZONE           T 94 445 77  / 94445 78
GSM 032 26 177 00 / 033 79 219 65 / 034 79 409 86
Bd Lyautey ( front de mer) BP 1018 TULEAR
hotelamazone.tulear@gmail.com

Pub : p. 192

HOTEL LE PALETUVIER    T 94 440 39 
GSM 032 02 542 83 / 032 04 804 37
Bd Lyautey TULEAR
hotelpaletuviertul@gmail.com
www. hoteltulear-lepaletuvier.com

Pub : p. 197

LA RESIDENCE D’ANKILY ...........................................94 445 50

HOTEL LE RECIF .....................................................94 446 88
HOTEL RESTAURANT DERA ....................................94 428 96
HOTEL VICTORY           T 94 440 64 / 94 904 72

GSM 033 09 438 99
Route de l’Aéroport - BP 1018 - TULEAR 601  
hotel.victory@blueline.mg
www.hoteltulear-victory.com

Pub : p. 191

HYPPOCAMPO       T 94 410 21
GSM 032 42 866 83 
TULEAR
hyppocampo.tulear@gmail.com
www. hyppocampo-tulear.com

Pub : p. 193

LE JARDIN DE BERAVY  
GSM  032 40 397 19
Beravy PK 20 RN9 BP 259 TULEAR
jardin.beravy@yahoo.fr
www.hotel-jardindeberavy-tulear.com

Pub : p. 204

L’ESCAPADE      T 94 411 84
GSM 034 94 411 82
Bd Gallieni Sanfily Bp 24 TULEAR 
escapade@moov.mg
www.escapadetulear.com

Pub : p. 195

MANATANE        T 94 412 17 
GSM 034 02 309 09
Bd Lyatey TULEAR
hotel.manatane@yahoo.fr
www.hoteltulear-manatane.com

Pub : p. 194

MIHAJA BIS ...........................................................94 445 43
POKER D’AS ..........................................................94 426 6

COUP DE POUCE ...................................................86 060 12
HOTEL ERMITAGE  PLAGE ...............................032 40 115 39
HOTEL LES COCOTIERS ..........................................86 202 20

AMBANJA

HOTEL RIVIERA ......................................................86 502 33
NORD INN HOTEL ..................................................86 939 07
PALMA NOVA HOTEL ......................................032 04 611 21

HOTEL PATRICIA                           T 86 500 22
GSM 032 58 973 11
BP176 AMBANJA
restaurantpatricia@gmail.com

Pub : p. 250

GOLDEN NIGHT HOTEL ..........................................82 061 36
AMBILOBE

FLORIDAS EDEN   GSM032 05 033 83 / 034 98 684 54
Ameronala  AMBILOBE
floridaeden@gmail.com
www.floridas-eden-ambilobe.com

Pub : p. 249

HOTEL FLORIBIS EDEN   
GSM 032 05 033 83 /034 98 684 54
RN 6  5 km après  Ambilobe  vers Diego
floridaeden@gmail.com
www.floridas-eden-ambilobe.com

Pub : p. 249
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EDEN LODGE  .................................................034 86 931 19

DOMAINE DU MANGA BE  
GSM 032 42 092 82
Ambondrona NOSY BE
domainemangabe@moov.mg
www.domainemangabe.com

Pub : p. 272

HOTEL ESPADON  
GSM 032 11 021 21  / 034 22 021 21
NOSYBE
contact@espadon-nosybe.com
www.espadon-nosybe.com

Pub : p. 267

HOTEL  LES BOUCANIERS 
GSM 032 02 675  20 / 032 75 576 78
Ambatoloaka NOSY BE 
boucaniers@moov.mg
www.hotel-lesboucaniers-nosybe.com

Pub : p. 269

HOTEL TROPICAL ...................................................86 614 16
LA MAISON DES PARFUMS .............................034 12 883 06
LA PLANTATION ....................................................86 614 38

BEL HOTEL’S ...................................................032 05 025 23

BUNGALOW RESTAURANT D’AMBONARA  ............86 613 67
CHEZ SENGA ..................................................032 40 378 01
CONSTANCE LODGE TSARABANJINA ..............032 05 152 29

AVIAVY HOTEL  
GSM 032 40 585 59 / 034 07 207 87
GSM  032 72 730 03/ 032 87 591 38
Madirokely - NOSYBE
contact.aviavy@gmail.com
www.nosy-be-hotel.com

Pub : p. 271

BELLE VUE HOTEL     T 86 673 84
GSM 032 04 798 94
BP 466 NOSY BE 
bellevuehotel_nosybe@yahoo.fr

Pub : p. 262

LE GRAND HOTEL ..................................................82 230 63
LE PARADIS DU NORD  .......................................... 82 229 01 
LE VILLAGE DIEGO  ........................................ 032 02 306 78

NATURE LODGE .....................................................82 907 22
NOUVEL HOTEL .....................................................82 222 62
ROYAL SAKALAVA  ............................................... 82 926 36
SUAREZ HOTEL  ............................................. 032 07 416 17

ANDILANA BEACH .........................................033 15 250 00
ANJIAMARANGO BEACH.. .............................032 02 655 98
ARC EN CIEL............... ....................................032 02 265 30
AU BELVEDERE «CHEZ LOULOU»..................... 032 76 751 99

AMBARO BEACH RESORT ......................................86 920 52
AMPORAMA RESORT .....................................034 20 601 03

NOSY-BE

L’ORCHIDEE 
GSM 032 70 033 26
16 rue Surcouf  ( Face Air Mad°)
christophegraire@yahoo.fr

Pub : p. 242

ALADABO
GSM 032 02 323 93/ 033 11 989 61
Ankibanivato NOSY BE
aladabo@moov.mg

Pub : p. 271

LE DOMAINE DE FONTENAY     T 82 908 71 
GSM 032 11 345 81 / 033 11 345 81
Joffreville - ANTSIRANANA 202
contact@lefontenay-madagascar.com
www.lefontenay-madagascar.com

Pub : p. 247

LA TERRASSE DU VOYAGEUR       T 82 240 63
GSM 034  20 061 06 
Rue de Mozambique DIEDO SUAREZ
admin@terrasseduvoyageur-hotel.com

Pub : p. 241

HOTEL ATLANTIS ............................................032 52 397 29
HOTELDU CENTRE .................................................88 811 67
HOTEL FLORIDA ....................................................88 951 25
HOTEL IAVISOA MARIE JEANNE .............................88 812 79

ANTALAHA

HOTEL NANIE
GSM 032 48 557 43
Bord de mer ville basse ANTALAHA
gisquette.thomas@gmail.com

Pub : p. 257

OCEAN MOMO  ............................................. 032 02 340 69 

HOTEL LES COCOTIERS ..........................................88 811 77

ALLAMANDA HOTEL .............................................82 210 33
DIEGO SUAREZ (ANTSIRANANA)

BABAOMBY  ISLAND  LODGE 
GSM 032 55 009 39
DIEGO SUAREZ
babaomby@hotmail.com
www.babaomby.com

Pub : p. 245

BADAMERA PARK HOTEL
GSM 032 07 733 50
PB 447  PlageRamena DIEGO
badamera@hotmail.com

Pub : p. 244

BELLE AVENTURE ............................................032 44 153 83

HOTEL LAKANA  ............................................ 032 56 214 47
HOTEL MEVA PLAGE .......................................032 07 935 94
HOTEL OCEANE .....................................................82 211 15
HOTEL ORCHIDEE ..................................................82 210 65
HOTEL RESTAURANT LES ARCADES........................ 82 231 04
HOTEL VALIHA ................................................032 07 789 95
KARTIFFA HOTEL ............................................032 04 185 83
LA RASCASSE ........................................................82 223 64
LA ROSTICCERIA ...................................................82 236 22

HOTEL CLUB BAIE DE SAKALAVA ...........................82 233 82
HOTEL DE LA BAIE  ..........................................032 50 777 36
HOTEL ESCALE .......................................................82 213 42

BENEDICTINES MONASTERE ST JEAN -BAPTISTE
GSM 032 04 795 24
Joffre Ville
benedictines@moov.mg

Pub : p. 246

HOTEL DE LA POSTE     T 82 233 36
GSM 032 04 785 75
Bd Bazeilles- Antsiranana  201
contact@diego-hoteldelaposte.com
www.diego-hoteldelaposte.com

Pub : p. 239

ANKIFY
HOTEL BAOBAB ANKIFY  

GSM 033 07 208 87 / 032 85 983 91 / 032 40 478 68
ANKIFY  
baobab.ankify@gmail.com

Pub : p. 251

HOTEL VATOSOA
GSM 032 40 235 28 / 034 04 720 90
Ankeva heva ANDAPA 
vatsosoaandapa@gmail.com

Pub : p. 257
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HOTEL KHENAD HOUSSEN NOOR ..........................82 066 04
HOTEL NATIONAL ..................................................82 065 41
HOTEL RESTAURANT DIANA ..................................82 065 39

HOTEL BEANANA  ................................................. 88 070 47
HOTEL RESTAURANT CLUB DES AMIS………..034 45 922 88

ANDAPA
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COCO KOMBA................................................032 88 211 37
FLORALY KOMBA

GSM 034 09 583 61
Ampangorina Nosy Komba BP 107 NOSY BE
contact@floralykomba.com
www.floralykomba.com

Pub : p. 275

NOSY KOMBA

HOTELLES LEMURIENS ...........................................86 923 28
JARDIN VANILLE ............................................ 032 07 127 97
MAKI LODGE ..................................................034 88 477 34
TSARA KOMBA ...............................................032 07 440 40

NOSY SABA

YLANG HOTEL ................................................032 78 490 46

IRANJA RESORT...............................................032 07 341 31
NOSY IRANJA

TSARA LOKY ..........................................................86 610 22
TSINJO HOTEL ................................................034 02 944 55

SARIMANOK   HOTEL
GSM 032 05 909 09 / 034 49 909 09
Ambatoloaka - NOSY BE 207
hotelsarimanok@gmail.com
www.hotel-sarimanok-nosy-be.com

Pub : p. 267

VANILA HOTEL & SPA                    T 86 921 01/02/03
GSM 032 03 921 01/ 032 03 921 03
BP325 - NOSY BE
info@vanila-hotel.com
www.vanila-hotel.com

Pub : p. 273

LES RESIDENCES D’AMPASIKELY  .................... 032 40 626 00
L’HEURE BLEUE  ................................................. ...86 060 20
LOHARANO HOTEL  ........................................033 14 334 20

NOSY-BE HOTEL ....................................................86 061 51
OCEAN BEACH................................................034 45 534 53
ORANGEA VILLAGE ...............................................86 927 90
PALM BEACH......................................................... 86 612 84
RAVINTSRA WELNESS.............................................86 066 32
RESIDENCE LE BAOBAB ..........................................86 614 02
ROYAL BEACH HOTEL  ....................................032 05 323 44

LA RESIDENCE D’AMBATOLOAKA   T 86 920 66
GSM 034 03 617 30
Ambatoloaka - NOSYBE  
alexranaivo@moov.mg

Pub : p. 268

L’ORCHIDEE 
GSM 032 70 033 26
16 rue Surcouf  ( Face Air Mad) DIEGO SUAREZ
christophegraire@yahoo.fr

Pub : p. 242

MADIRO HOTEL     T 86 060 46
GSM 032 04 968 03 / 032 04 750 48
Madirokely - BP326 - NOSY BE
madirohotel@moov.mg
www.madiro-hotel.com 

Pub : p. 270

CONSTANCE LODGE TSARABANJINA.............. 032 05 15 229
NOSY  TSARA BANJINA

RAMENA

HOTEL DE LA BAIE  ......................................... 032 50 777 36
HOTEL LAKANA  .............................................032 56 214 47
HOTEL MEVA PLAGE .......................................032 07 935 94
LACASE EN FALAFY «CHEZ BRUNO»  ...............032 02 674 33
LE MANGUIER  ......................................................82 929 58
RAMENA NOFY CHEZ SERGE (HR TARONDRO) 032 49 822 71
VILLA PALM BEACH ........................................032 04 409 04

BADAMERA PARK HOTEL
GSM 032 07 733 50
PB 447  PlageRamena DIEGO
badamera@hotmail.com

Pub : p. 244

NOSY VORONA

NOSY SABA ....................................................032 03 333 02
NOSY SAKATIA

DELPHINO CHEZ RICHARD  ............................ 033 08 661 13
SAKATIA LODGE  ........................................... 032 04 934 02

HOTEL CARREFOUR  ..............................................88 920 60
HOTEL COCOTIER ...........................................032 02 603 69
HOTEL LE CANTONNAIS .........................................88 921 24
HOTEL MELROSE ...................................................88 966 41
HOTEL PACIFIQUE ...........................................032 07 147 34
HOTEL PALMISTE ...................................................88 965 15
HOTEL RESTAURANT PARADISE .............................88 922 97

NOSY VORONA
GSM 032 02 367 03
NOSY BE
iledereve@gmail.com

Pub : p. 275

SAMBAVA

ORCHIDEA BEACH II  .............................................88 923 24

HOTEL GALAXY……………………………….034 02 507 10
HOTEL RAVINALA ...........................................032 04 240 93
HOTEL SOL Y MAR…………………………….032 41 969 90
LA BAIE D’IHARANA………………………………88 063 81
LAGON BLUE .........................................................88 063 17
SOL Y MAR ...........................................................88 063 56
LE PARADISIA………………………………….032 50 219 57

LAS PALMAS HOTEL 
GSM 033 40 073 72/ 032 05 145 76
Bp 120 SAMBAVA
laspalmas.hotel@gmail.com
www.laspalmas.hotelsambava.com

Pub : p. 255

MIMI-HOTEL  
GSM 032 04 636 29 / 032 07 610 28
Analamandrorofo SAMBAVA
mimi.hotel.resto@gmail.com
www.mimi-hotel.marojejy.com

Pub : p. 255

CHEZ MAMIE 
RN6 ANTSOHIHY
GSM 032 42 656 44 / 033 74 265 48
restaurantchezmamie@gmail.com

Pub : p. 299

VOHEMAR

ANTSOHIHY

CHEZ Mme CHABAUD ..........................................62 233 27

ANJAJAVY HOTEL ..................................................62 320 00

HOTEL RESTAURANT BIAINA III ..............................67 012 03
LA PLAISANCE .......................................................67 710 40
LE PARADISIER HOTEL......................................032 84 576 38
LE RELAIS DE LA SOFIA ....................................032 42 820 36
SOFIA  BELLE VUE ...........................................032 02 503 77

KATSEPY

MAJUNGA (MAHAJANGA)

ANTSANITIA RESORT     T 62 911 00
GSM 032 03 911 11
Antsanitia BP1087 - MAHAJANGA 401
contact@antsanitia.com
www.antsanitia.com

Pub : p. 289

CHEZ KARON ........................................................62 226 94
CHEZ TRANQUILLLLE .............................................62 950 33
COCO LODGE      T 62 230 23

GSM 034 07 011 11
49 avenue de France - MAHAJANGA401
cocolodge@moov.mg
www.cocolodgemajunga-madagascar.com

Pub : p. 279

EDENA KELY HOTEL............................................... 62 929 39
HOTEL DU VIEUX BAOBAB .....................................62 220 35
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HOTELDU CENTRE .................................................57 721 31
HOTEL EBENE .................................................033 14 908 76
HOTEL RESTAURANT ANTONGIL............................ 57 720 17
LA PAGODE INN HOTEL ...................................032 78 398 02

HOTEL ET LODGE DE L’HIPPOCAMPE 
GSM 032 70 346 95 / 032 64 418 99
Bp 87 Varingohitra MAROANTSETRA
madahippocampe@live.fr

Pub : p. 329

HOTEL RESTAURANT RASOA BEACH ......................56 720 18
LE VILLAGE DE LAPOINTE ENCHANTEE ............033 14 175 87
LES ACACIAS BUNGALOWS .............................032 43 129 93

CHEZ AROL (AROLLOGDE) ..............................033 12 902 77

MAROANTSETRA

LE LAGON HOTEL  ................................................ 57 220 28
LE VENT DU SUD ...................................................57 220 32
MANDA BEACH HOTEL  ................................. 034 11 220 00
TOLONGOINA HOTEL .....................................032 05 100 65
VALIHA HOTEL  ..............................................032 04 270 62

HIBISCUS  ...................................................... 034 28 579 33
HOTEL RESTAURANT LE RECIF .........................033 07 977 12
HOTEL RESTAURANT ZANATANY ....................032 57 664 94
HOTEL YLANG YLANG  ...................................033 76 659 96
LA PIROGUE ...................................................033 01 561 43
VANILLE CAFE  ................................................032 49 529 97

ANSAFA HOTEL  ..............................................033 02 376 37 
HOTEL RESTAURANT TROPICANA ..........................53 901 33

LE CANELLA  ...................................................033 07 433 54
LE PRESTIGE ..........................................................53 901 29

LA BELLE PLAGE
GSM   033 37 642 41 / 034 47 881 27
Ambalamanga bord de mer MAHANORO
audreericpaul@gmail.com

Pub : p. 323

MAHAMBO

MAHANORO

MANAMBATO

LA RUSCHIA VILLAGE ............................................53 314 56
TONGA SOA COCO PLAGE .....................................57 300 07

AU GENTIL PECHEUR  .....................................033 14 457 35
HOTEL ANALAMANGA ..........................................57 220 38
HOTEL GENERATION .............................................57 220 22
HOTELLE VAKOA ...................................................57 220 18
HOTEL VATOSOA 

GSM 034 05 787 06 / 032 05 787 06
BP 254 Salazamay Nord- TAMATAVE
hotelvatosoa@gmail.com

Pub : p. 319

IXORA HOTEL    GSM  032 49 442 01/ 033 08 007 25
Masiakandrongo parcelle 1 FOULPOINTE 
ixorajotel@hotmail.fr
www.ixora-hotel.com

Pub : p. 324

LA CIGALE     GSM  032 07 907 79 / 034 07 907 79
Plage Nord FOULPOINTE
hotellacigale@gmail.com
contact@hotel-lacigale.com
www.hotel-lacigale.com

Pub : p. 325

FENERIVE EST

FOULPOINTE

VILLAGE TOURISTIQUE EDEN  ................................53 312 90

BRICKAVILLE

CANAL DES PANGALANES

BUNGALOW DAUPHIN ANDAVAKOMENA .......033 14 224 78
LE PALMARIUM ..............................................033 14 847 34
ONY HOTEL ...........................................................53 011 26

GRACE LODGE .......................................................24 308 66
LE GOYAVE D’ANDASIBE ................................034 08 886 99
VAKONA FOREST LODGE ......................................22 624 80

FEON’NY ALA      T 56 832 02
GSM 032 05 832 02 / 034 05 832 02 
ANDASIBE

Pub : p. 333

ANKANIN’NY NOFY
HOTEL PANGALANES ...........................................53 334 03

EULOPHIELA .........................................................22 242 30

HOTEL FORTUNA ..................................................62 223 79
HOTEL RESTAURANT KANTO .................................62 229 78
HOTEL TROPICANA OASIS .....................................62 220 69

LE BONHEUR ..................................................034 06 003 59
LODGE DES TERRES BLANCHES ...................... 032 05 151 55
MAJUNGA RESORT HOTEL .....................................62 020 01
SALAMA ROSE HOTEL ...........................................62 230 57
SUNNY  HOTEL ......................................................62 235 87
VOANIO HOTEL  ................................................... 62 238 78

HOTEL FISHING RESIDENCE  
GSM 032 05 160 93 / 032 04 682 20
58, BdMarcoz LACORNICHE - BP 401 MAHAJANGA
franc.ky.06@hotmail.fr
www.fishingresidence.com

Pub : p. 283

KARIBU LODGE            T 62 247 10 / 62 247 11 / F 62 248 40
Bd Marcoz - La Corniche - BP492- MAHAJANGA
karibulodge@moov.mg
www.karibulodge.net
www.karibu-lodge.com

Pub : p. 279

ZAHAMOTEL    T 62 919 28
GSM 034 65 262 63 / 034 65 077 71
Plage Amborovy  MAJUNGA
zahamotel-majunga@gmail.com
www. zahamotel-majunga.com

Pub : p.  287

PORT BERGE

HOTEL LE PARADIS DU LAC ....................................54 815 30
MAX HOTEL ..........................................................54 813 86

BUSH HOUSE .........................................................22 258 75
HOTELLE PANGALANE ...........................................53 334 03
HOTEL RELAIS MALAKY .........................................22 644 15
LE COCOTIER PLAGE ..............................................53 336 64

CHEZ PAUL .....................................................032 44 203 76

RUBIS HOTEL 
GSM 032 40 380 04 / 034 53 520 67
PORT BERGE 
yollsilviemaki@yahoo.fr

Pub : p. 299

ANDASIBE HOTEL  GSM 034 14 326 27 / 034 05 326 27
Andasibe Perinet II
infos@andasibehotel-resto.com
reception@andasibehotel-resto.com
www.andasibehotel-resto.com

Pub : p.  34, 335

AMBATONDRAZAKA

AMBILA

AMBODIATAFANA

ANDASIBE

CHEZ LUC  
GSM 034 10 948 82 / 034 46 045 07
2 min du Parc National Antsapanana  ANDASIBE
rajerisoaluc@yahoo.fr

Pub : p. 333
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LA CRIQUE 
GSM 034 03 117 25/ 032 03 117 25
SAINTE MARIE
lacrique@moov.mg
www.lacrique-saintemarie.com

Pub : p. 341

HOTEL MEVA PARADIS ................................... 032 46 802 81
HOTEL RESTAURANT DONG HOY ...........................57 402 11
HOTEL RESTAURANT NY ANTSARA ........................57 401 59
LA BIGORNE HOTEL ...............................................57 401 23

HOTEL LA BALEINE  ....................................... 032 64 945 07
HOTEL LE ROCHER CHEZ EMILIENNE  ....................57 040 16

HOTEL RESTAURANT HORTENSIA    T 57 403 69
Ambodifotatra SAINTE MARIE
lamerveille-hortensia @yahoo.fr

Pub : p. 347

HOTEL LES PALMIERS   
GSM 034 27 351 67 / 032 04 960 94
Près de l’Alliance Française Ambodifotatra SAINTE MARIE
hotel.palmiers@yahoo.fr

Pub : p. 346

ATAFANA  ................................................................57 908 24
BABOO VILLAGE  ....................................................... 57 905 63

CHEZ PIERROT  ...............................................034 01 060 91
CHEZ TITY  ..................................................... 034 04 065 80
ECOLODGE LES LEMURIENS  ...........................032 42 357 67
HOTEL COCOTERAIE ROBERT .................................57 401 70
HOTEL IDYLLE BEACH………………………….032 48 684 81

ANALATSARA  GSM 032 02 127 70
Ile aux Nattes
lebaronjpbriois@gmail.com 
www.analatsara.com

Pub : p. 349

BORAHA VILLAGE     T 57 912 18
GSM 032 54 547 68
 SAINTE-MARIE
contact@borahavillage.com
www. borahavillage.com

Pub : p. 343

LE COCO BEACH  
GSM 032 04 807 58  / 032 47 025 91
BP102  MAROANTSETRA
cocobeachotelmaroantsetra@yahoo.fr

Pub : p. 327

BEZANOZANO  HOTEL 
GSM 034 15 045 82 / 033 12 083 24 / 033 76 041 62
MORAMANGA
bezanozanohotel@yahoo.fr
www.bezanozanohotel.com

Pub : p. 331

MORAMANGA

EMERAUDE HOTEL ................................................56 821 57
ESPACE DIAMANT  ................................................56 823 76
HOTEL MIALY ........................................................56 821 53
HOTEL RESTAURANT NADIA ..................................56 822 43
HOTEL SARAH .......................................................56 821 08

ADONYS EDEN LODGE  ........................................ 57 906 49
SAINTE-MARIE (NOSY BORAHA)

VILLAS DE VOHILAVA  
GSM 032 04 757 84
Vohilava  SAINTE MARIE
vohilava@gmail.com
www.vohilava.com

Pub : p. 343

BUNGALOWS TIANA  ........................................... 53 932 50

TAMATAVE (TOAMASINA)

HOTEL VATOSOA 
GSM 034 05 787 06 / 032 05 787 06
BP 254 Salazamay Nord- TAMATAVE
hotelvatosoa@gmail.com

Pub : p. 319

HOTEL VICTORIA BEACH  
GSM 032 03 286 28 / 033 01 286 28
Ampanalana plle 14/11 TAMATAVE
vichotelm@163.com

Pub : p. 310

ESPACE ALIA HOTEL ..............................................53 924 02
ESPADON HOTEL ...................................................53 303 86
GENERATION HOTEL .............................................53 321 05
HOTEL AMBIAMAMY .....................................032 04 261 99
HOTEL BEAU RIVAGE .............................................53 330 85
HOTEL BOUFFE RAPIDE .........................................53 314 56
HOTEL DARAFIFY ..................................................53 326 18
HOTEL FLEURI.................................................032 25 498 72
HOTEL H1………………….....…………...………..53 316 03
HOTEL  JOFFRE ......................................................53 323 90
HOTEL JUPITER ......................................................53 321 01
HOTEL LA CONCORDIA .........................................53 317 42
HOTEL LA PLAGE ...................................................53 320 90
HOTEL LE RELAX ...................................................53 401 90

HOTEL MAHATOKY ...............................................53 400 48
HOTEL MELVILLE  ..................................................53 331 80
HOTEL MIRAMAR ..................................................53 328 70
HOTEL NATIONAL ..................................................53 322 90
HOTEL NEPTUNE  ...................................................53 336 30 
HOTEL NUMERO I ..................................................53 303 53
HOTEL OCEAN D’OR  ......................................032 07 779 99
HOTEL RESTAURANT KENZA ..................................53 302 81

CALYPSO HOTEL & SPA                   T 53 304 57/58/59
GSM 032 07 131 33 / 033 37 131 33 / 034 07 131 33
Rue Lieutenant Noel - Ambodimanga - TAMATAVE  
info@hotelcalypso.mg  

Pub : p. 305

CENTRE LAMBAHOANY 
GSM 032 71 938 69 /034 01 149 10
Bd de la Liberté Tanamakoa - BP 133 - TAMATAVE
coopmargas@yahoo.fr 
www.lambahoany.mg

Pub : p. 312

HOTEL LA VERANDA           T 53 334 33/ 53 340 86
GSM 032 04 617 45
5 rue lieutenant Berard TAMATAVE 
laveranda@moov.mg

Pub : p. 317

LA PALOURDE .................................................032 02 157 80
LAKANA HOTEL   .................................................. 57 910 42
LE BETTY PLAGE.................................................... 57 400 66
LE DRAKKAR .........................................................57 400 22
LE MANGOUSTAN................................................. 57 401 35
LES TIPANIERS LODGE ............................................57 907 07
LIBERTALIA  .......................................................... 57 923 03
MANINGORY  ....................................................... 57 902 58
MIRANA PLAGE .....................................................57 905 42
PRINCESSE BORA LODGE  ..................................... 57 040 03
RESIDENCES NATIORA   ........................................ 57 906 56
RIAKE RESORT et VILLA ..........................................57 900 38

SOANAMBO HOTEL
GSM 034 20 150 58
Vohilava Bp 20 SAINTE MARIE
resa@hsem@mg
www.soanambo.mg

Pub : p. 339

VANIVOLA  .....................................................032 42 357 67

LE CAPRICORNE ....................................................53 347 40

LE GRANITE HOTEL     T 53 322 53
GSM 033 01 199 37 / 033 50 729 25 
Morafeno - en face Port Tanamakoa - TAMATAVE
legranitehotel@yahoo.com

Pub : p. 319
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AIKO AVENTURE
Av Maréchal Foch FORT DAUPHIN
GSM 034 80 493 37 / 034 12 579 79
contact@aikoaventure.com
www.aikoaventure.com

Pub : p. 212

NOSY EASY RENT 
GSM 033 11 611 00 / 032 05 399 59
Hell ville Bp 355  NOSY BE
nosyeasy.rent@live.fr
www. nosyeasyrent.com

Pub : p. 263

EXPLORER MADAGASCAR Sarl
GSM 032 42 713 37 / 034 31 747 97
BP61 - MAROANTSETRA
tampolodge@yahoo.fr
www.tampolodge.masoala.com

Pub : p. 327

NOSY-BE

MAROANTSETRA

VILLA SOAZARA 
GSM 032 02 578 09
Ambodifotatra SAINTE MARIE
lamerveille-hortensia @yahoo.fr

Pub : p. 347

VILLAS DE VOHILAVA  
GSM 032 04 757 84
Vohilava  SAINTE MARIE
vohilava@gmail.com
www.vohilava.com

Pub : p. 343

PLAISANCE APPART HOTEL     T 53 340 49 
GSM 034 45 335 75 / 032 05 811 19
BdRalaimongo -Ambohijafy Nord TAMATAVE
plaisance.apparthotel@yahoo.fr
www.plaisance-tamatave.com

Pub : p. 314

MANANJARY

FORT DAUPHIN ( TOLAGNARO)

SORAFA HOTEL
GSM 032 68 558 92 / 034 14 268 95
BP 82 Tanambazaha ( front de mer) MANANJARY
sorafahotel@gmail.com
www.sorafahotel-mananjary.com

Pub : p. 173

LOCATIONS / RENTING

LOCATION BATEAU / BOAT RENTAL

TAMATAVE ( TOAMASINA)

LA MAISON BLANCHE
GSM 034 97 400 21 / 032 40 084 32
L’ile aux Nattes  SAINTE MARIE
lamaisonblanche@ileauxnattes.net
www. ileauxnattes.net

Pub : p. 348

PIMENT VANILLE
GSM 034 10 939 59
Cote Est SAINTE MARIE 
pimentvanille515@gmail.com
www.location-ile-sainte-marie.net

Pub : p. 347

VILLA MICHELLA     T 57 400 09
Ambodifotatra SAINTE MARIE
lamerveille-hortensia @yahoo.fr

Pub : p.347 

DOMAINE DU MANGA BE  
GSM 032 42 092 82
Ambondrona NOSY BE
domainemangabe@moov.mg
www.domainemangabe.com

Pub : p. 272

SAINTE-MARIE (NOSY BORAHA)

MAROTIA HOTEL  ...........................................034 85 758 08
MIRAY HOTEL      T 53 350 82

GSM 034 10 500 60 / 034 07 609 81 
Rue des Hovas - Bazar-Be - TAMATAVE
mirayhotel@moov.mg
www.mirayhotel.mg

Pub : p. 315

NIRINA HOTEL .......................................................53 315 26
OCEAN 501      T 53 450 35

GSM 032 64 147 43
PlageSalazamay - TAMATAVE 501
ocean501@moov.mg
www.ocean501.biz

Pub : p. 319

TAPAKALA EDEN  ............................................032 76 106 50
TSIKY HOTEL .........................................................53 316 55

VATOMANDRY 

PLAISANCE APPART HOTEL     T 53 340 49 
GSM 034 45 335 75 / 032 05 811 19
BdRalaimongo -Ambohijafy Nord TAMATAVE
plaisance.apparthotel@yahoo.fr
www.plaisance-tamatave.com

Pub : p. 314

SHARON HOTEL      T 53 304 20
GSM 032 05 304 20
Bd de la libération TAMATAVE
sharonhotel@moov.mg
www.sharon-hotel.com

Pub : p. 309

SPLENDIDE HOTEL
GSM 033 47 778 28 / 034 06 870 64
Ambalamanasy route de l’aeroport  TAMATAVE  501
splendide.h.@gmail.com
www.splendide-hotel.com

Pub : p. 311 

EDEN RESIDENCE 
GSM 034 02 690 17
eden.residence.ambatoloaka@gmail.com
www.eden-residence-nosybe.com

Pub : p. 266

BATAX ...................................................................53 822 82
BUNGALOW AKANY ITOKIANA .......................033 11 688 51
BUNGALOW MAROVAHINY ...................................53 822 73
CASA D’ORO .........................................................53 822 63
CASA D’ORO ANNEXE ....................................033 14 215 25
ESPACE CONSTELLATION ................................033 07 328 15
ESPACE ZAZA ROBERT ...........................................53 821 03
HOTEL CASILLA .....................................................53 821 39
KENJI ..............................................................034 15 627 18
LE RESEDA .............................................................53 822 05
LES 2 S.A ........................................................033 14 042 74
SAYA .....................................................................53 822 81
TOKY HOTEL ..........................................................53 820 61

RESIDENCES HOTELIERES / 
RESIDENCES APARTMENTS

NOSY-BE

LONGO HOTEL     T 53 339 54
GMS 033 02 789 83
Angle Rue Amiral Pierre et Rue Lambert
Ampasimazava Est - TAMATAVE
longohotel@yahoo.fr 
www.longohotel.com

Pub : p. 314
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ANTANANARIVO (TANA)

AIKO AVENTURE
GSM 034 80 493 37 / 034 12 579 79
Av Maréchal Foch FORT DAUPHIN
contact@aikoaventure.com
www.aikoaventure.com     Pub : p 212

NOSY EASY RENT 
GSM 033 11 611 00 / 032 05 399 59
Hel vile Bp 355  NOSY BE
nosyeasy.rent@live.fr
www.nosyeasyrent.com

Pub : p. 263

TSANGA TSANGA TOURS ......................................24 255 79

MADABAR ..............................................................95 929 53

TRAJECTOIRE  .........................................................94 433 00

LOCATION MOTO ET SCOOTER .......................032 02 181 89

VDM MADA SERVICES SARL ..................................86 921 38

LOCATION MOTO ET SCOOTER .......................033 14 440 36
MOTO MADA .................................................032 02 680 25
NOSY BIKE CENTER  .............................................. 86 921 46

ERIC RISSET ....................................................032 40 958 08
MADA MOTOS ...............................................032 45 119 13

LA VIVANETTE  
GSM 032 02 039 10 / 033 01 539 10
Face BOA  MAROANTSETRA
abemihary@yahoo.fr

Pub : p. 329

TAMPOLODGE-MASOALA 
GSM 032 42 713 37 / 034 31 747 97
BP61 - MAROANTSETRA
tampolodge@yahoo.fr
www.tampolodge.masoala.com

Pub : p. 327

REINE TINA   
GSM 032 02 762 08
Bd Joffre  - TAMATAVE 501
reinetina.pangalanes@gmail.com 
www. reinetina-pangalanes.com

Pub : p. 303

LOCATION QUAD/ QUAD RENTAL

LOCATION MOTO ET SCOOTER / 
MOTORCYCLE AND SCOOTER RENTAL

TAMATAVE (TOAMASINA)

ANTANANARIVO ( TANA)

FORT DAUPHIN ( TOLAGNARO)

MORONDAVA 

TULEAR (TOLIARY)

DIEGO SUAREZ (ANTSIRANANA)

NOSY-BE

TAMATAVE ( TOAMASINA)

GASY QUAD  ..................................................032 12 600 00

MIKEA LODGE  
GSM 034 94 100 31
Domaine ManohisoaAndravona ( 10 km au nord de Salary) TULEAR
contact@mikealodge.com
www. mikealodge.com

Pub : couverture 2

ANDRAVONA

RENT  501     
GSM 032 11 110 86 / 032 05 110 69
Route d’Ivoloina Salazamay TAMATAVE 501
contact@rent501.mg
www.rent501-madagascar.com

Pub : p. 304

TAMATAVE ( TOAMASINA)

FORT DAUPHIN ( TOLAGNARO)
AIKO AVENTURE

GSM 034 80 493 37 / 034 12 579 79Av Maréchal Foch FORT 
DAUPHIN
contact@aikoaventure.com
www.aikoaventure.com

Pub : p. 212

GASY QUAD  ......................................................032 12 600 00

QUAD CAPRICORNE ..............................................94 437 17
TRAJECTOIRE  ........................................................94 433 00

MADA QUAD ..................................................032 40 888 14

NOSY-BE QUAD ..............................................032 07 210 79
TSANGA TSANGA TOUR ........................................86 921 90
VDM MADASERVICES SARL ...................................86 921 38

QUAD SAINTE MARIE ......................................034 08 471 30

LOCATION 4X4................................................034 74 459 19

IFATY/ MANGILY / AMBOLOMAILAKA

TULEAR (TOLIARY)

DIEGO SUAREZ (ANTSIRANANA)

NOSY-BE

SAINTE-MARIE (NOSY BORAHA)

BAMBOO  CLUB   T  94 902 13
GSM 034 66 552 31
bambooclubifaty@gmail.com
www.bamboo-club.com

Pub : p. 207

MIKEA LODGE  
GSM 034 94 100 31
Domaine ManohisoaAndravona ( 10 km au nord de Salary) TULEAR
contact@mikealodge.com
www. mikealodge.com

Pub : couverture 2

LOCATION VEHICULE  / CAR RENTAL

AB TOURING ...........................................................22 609 47
ACROSS DAGO ........................................................22 598 77

AKL TRAVEL INTERNATIONAL ................................22 262 05
ANDRAINA TOURS MADAGASCAR ........................22 583 57
ANDRY TOURS ......................................................22 598 77
ANJARA LOCAUTO ................................................22 053 79
ANKOAY AVENTURES .....................................032 07 939 37
ANKOAY EXPRESS MADAGASCAR .........................22 598 77

ANTANANARIVO

ADVENTURE EXPEDITION MADAGASKAR                           T 22 364 65
GSM 032 07 769 57 / 033 12 167 97/ 034 01 323 60
Lot VQ 23 BisMandroseza Centre - TANA 101  
adventureexpeditionmadagaskar@yahoo.fr
ylawis@moov.mg 
www.adventure-madagaskar.com

Pub : p.  93

RENT  501     
GSM 032 11 110 86 / 032 05 110 69
Salazamay TAMATAVE 501
contact@501rentl.mg
www.rent501-madagascar.com

Pub : p. 304

ASSOCIATION DES CHAUFFEURS-GUIDES LOUEURS DE VOITURE
GSM 032 02 872 17
Lot III B 07 Ambohibao  Amboanjobe
Bongatsara - TANA
ranoomby@yahoo.com

Pub : p. 23
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MADA TROPICAL RAID  .........................................22 408 14
MADAGASCAR AIRTOUR  ......................................22 241 92
MADAGASCAR ATTERRISSAGE ...............................24 245 90
MADAGASCAR BEST TOURS ............................033 12 146 73
MADAGASCAR DECOUVERTE EN LIBERTE .......033 12 158 16
MADAGASCAR TOURING ......................................24 238 28
MADAGASCAR VOYAGES GASY TSARA TOUR .032 41 905 99
MADARENTAL  ......................................................24 144 95
MAHEFASOA ..................................................033 14 725 98
MAKASSAR TOURS  ...............................................22 619 61
MAMCAR .......................................................032 07 563 71
MANDA GASI CAR ..........................................033 14 725 98

MULTISTORE SARL .................................................22 447 62
MUSTCAR .............................................................22 446 05
NDRONGO VOYAGES MADAGASCAR ..............034 63 316 20
PAOSITRA MALAGASY  ..........................................22 224 45
PROCAR ................................................................22 444 04
RAKOTOARIMANANA Richard ...............................24 382 97
RAKOTOMAHANINA Arsène ...........................033 14 941 63
RALAVA NIVO BRAND..................................... 032 40 405 13
RAMISASOA Hajalala .............................................22 623 02
RASAHAMANANA Herinjanahary ..........................22 022 33
RATSIMBAZAFY Dieudonné ...................................22 320 68
RENT A CAR ..........................................................22 618 58
RLLOCATION ..................................................033 11 683 53
ROLLAND LOCATION ......................................033 11 019 67
SHALIMAR ......................................................033 11 294 20
SICEH VOYAGES ....................................................22 288 91
SITRAKAVOYAGE ............................................033 12 506 23
SMTN TOURS TSIDIKA TRAVEL ...............................22 639 25
SOCIETE GAS’CARENT ...........................................22 589 21
SOCIETE SEPIA .......................................................22 349 72
SOCIETE SODIAMA ................................................22 336 47
SODIAT .................................................................22 354 62
SOLTEL ..................................................................22 388 77
SPEEDY DISCOVERY MADAGASCAR  ...............032 02 205 81
SUN AND SEA ........................................................22 462 45
TANA AUTO LOCATION .........................................22 296 34
TANYAH TOURS .....................................................24 522 55
TNC ................................................................032 02 039 44
TOKY VOYAGES INCLUSIVE TOURS ........................22 231 57
TRANOMBAROTRA NY AINA .................................22 350 15
TRANS - ERRE ........................................................22 371 56

TRANS SOAEXPEDITION MADAGASCAR ................22 353 24
TRANSMA .............................................................22 304 07
TRANSPORT PREMIERE CLASSE (TANA) ...........032 40 134 76
TRANSPOST ...........................................................22 302 27
TROPICAR MADAGASCAR .....................................22 626 99
TSANGA TSANGA TOURS ......................................24 255 79
VAHINY TRAVEL SERVICE  ......................................22 444 52
VEHICLES TOUR..................................................... 22 573 98
VIAGGIARE AGENCE DE VOYAGE ...........................22 293 23
VILISOA .................................................................22 341 06
VISITEMIALY MADAGASCAR ..................................22 244 18
YAM’S ...................................................................22 219 99
YVES TOUR .....................................................033 11 343 23
ZAHA SOA  ............................................................22 353 24
ZENO VOYAGES  ............................................ 032 88 321 39 
ZOLA LOCATION DE VOITURES ..............................22 446 62

LUN SING ARMEL ..................................................22 412 75
M ROAD ................................................................22 271 94

MADA CHANGE      T 22 566 76 
GSM 033 01 370 07
Logt 712 Cité Ampefiloha ANTANANARIVO
m.change@moov.mg
madachangetour@gmail.com

Pub : p. 4 

MADAGASCAR DECOUVERTE          T 22 371 71 / 22 300 43
Lot IVD 48 Behoririka TANA
madaverte@gmail.com
www.madaverte.com

Pub : p. 95

MOYSYL  V        T  22 618 58
GSM 032 07 918 19 / 034 15 518 12 / 034 50 102 73
Lot IVR 8 A Ankadifotsy TANA
moysylv@hotmail.com
moysylrent@yahoo.com

Pub : p.  97

TRANSLAFATRA  
GSM 032 40 065 95
Lot VN 69 Antsahabe TANA
translafatra@yahoo.com
www. translafatra.com

Pub : p.  97

DESTINATION MADA .............................................22 310 72

HOLYDAYS VOYAGES ......................................032 12 194 75
ILAY TOURS ...........................................................22 390 36
INTERMAD SARL - SIXT RENT A CAR ......................22 377 75
ISLAND CONTINENT TOURS ...................................22 482 10
IZY RENT ........................................................034 49 003 63

JR TOURS ....................................................... 033 11 378 65
KIJANA TOURS ...................................................... 24 234 11
LE COMPAGNON  ...........................................033 07 033 05
LOCATION DE VOITURES «STEPHAN» .....................22 307 26
LOCATION RAVALISON ..........................................22 258 27
LOISIRS MADA 4X4 .........................................033 12 367 88

E.T.L.M. .................................................................22 616 07
ECO TOURISME MADA FIHAVANANA ..............033 08 266 88
EDENAVIAGGI .......................................................22 598 77
ELIE LOC ................................................................22 598 77
ESPACE MADA .......................................................22 262 97
ESPADON TOUR .....................................................22 401 46
EUROPCAR ............................................................22 336 47
EVASION SANS FRONTIERE ....................................22 619 69
EXCELTOURS MADA .......................................032 02 496 02
GAM TRAVEL .........................................................22 664 68
GLVM ( Le Groupement des Loueurs de Voitures de M/car) ...
..............................................................................22 371 56
GO TRAVEL ............................................................26 276 05
GOLV (Groupement des Opérateurs Loueurs de Voiture)  ......
............................................................................. 24 230 95
GRACE TRAVEL ......................................................24 230 95
GREEN DISCOVERY TOUR AND TRAVEL............033 11 073 73
HAJA TRAVEL ........................................................22 598 77
HENRI FRAISE ET FILS  ............................................22 283 72

AURAN MADAGASCAR ...................................033 11 412 48
AUX TOURS DE MADAGASCAR ..............................22 479 06
AVENTOUR ............................................................22 317 61
AVIS ......................................................................22 480 64
AXIUS ...................................................................22 567 27
AXIUS TOURISMA ...........................................032 40 124 41
AYNA LOCATION ...................................................24 332 74
BOURBON VOYAGE ...............................................22 296 96
BUDGET ................................................................22 611 11
CASTELLO MOTEL .................................................22 212 24
CRISTAL TOUR LOCATION            GSM 032 02 157 08 / 032 05 157 09

GSM   032 05 157 10/ 032 05 157  11
lot 21 bis  Majaky  Ilafy   ANTANANARIVO
atom@blueline.mg
cristaltours@freedsl.mg

Pub : p.  95

DILANN TOURS MADAGASCAR   
GSM 032 05 689 47 /034 05 689 47
IV A 18 Ambodivoninkely  Bp  3041 TANA
dilanntours2000@gmail.com
www.dilanntours-madagascar.com

Pub : p.  95

HERTZ  LOXEA         T 22 237 79
GSM 032 05 276 84
17 rue RabefiraisanaAnalakely TANA
aravelontsoa@cfao.com

Pub : p.  88

JEAN YVES RAKOTONDRAKOMA  LOCATION DE VOITURE
GSM 033 07 512 99 / 034 07 512 99
TANA
samourai@moov.mg
jeanyves8222@yahoo.fr
Facebook:  jeanyvesrakotondrakoma

Pub : p.  97

64



A
N

N
U

A
IR

E
 -

 D
IR

E
C

T
O

R
Y

KAP KOKOA ...................................................032 07 742 53

VALOMANDA ............................. ...................033 14 791 74

ANOSY DISCOVERY ........................................033 11 001 88
CHABANI  .......................................................033 12 415 00
HOTEL RESTAURANT ANITA................................... 92 904 22

AUTO TRACTOR  ....................................................75 510 09
LES ATELIERS CŒUR MALGACHE ....................032 40 568 56

LE JOYAU TRANSPORTEUR 
 034 15 966 76
Lot 116D 350 TsihitamasoMahazoarivoSud - ANTSIRABE
ljoyau@moov.mg

Pub : p.150 

TSIENIMPARIHY LODGE  
GSM 033 08 811 79 / 033 11 657 23 
AMBALAVAO
tsienimparihylodge@yahoo.fr 
www.ambalavao-hotel-tsienimparihylodge.com

Pub : p. 181

TRANS GROUPE HASINA  T  75 520 79
GSM 034 75 520 79
Ambalakisoa FIANRANTSOA
transgo.hasina@moov.mg
www. transgroupehasina-fianarantsoa.com

Pub : p. 167

AIKO AVENTURE
GSM 034 80 493 37 / 034 12 579 79Av Maréchal Foch FORT 
DAUPHIN
contact@aikoaventure.com
www.aikoaventure.com

Pub : p. 212

TALINJOO HOTEL    
GSM 034 05 212 35
Libanona FORT DAUPHIN
contact@talinjoo.com
www.talinjoo.com

Pub : p. 215

BAMBOO  CLUB   T  94 902 13
GSM 034 66 552 31
IFATY
bambooclubifaty@gmail.com
www.bamboo-club.com

Pub : p. 207

ATELIER SANS FRONTIERE 
GSM 032 05 746 49
Lot  5 002 Ankisirasira Sud  MORONDAVA
christianbill@freenet.mg

Pub : p. 229 

ANTSIRABE

AMBALAVAO

FIANARANTSOA

ILAKAKA 

FORT-DAUPHIN

IFATY/ MANGILY / AMBOLOMAILAKA

MORONDAVA

CAR RENTAL ...................................................032 02 034 86

BOUGAIN  VOYAGES                             T 95 591 63
GSM 032 04 554 12
Hotel les Bougainvilliers MORONDAVA
bvl_nd@yahoo.fr

Pub : p. 229

CENTRE TSARAVAHINY   
GSM 032 04 324 10/ 033 12 036 53/ 034 06 583 22
MANGILY- MORONDAVA  
smdominique@hotmail.com
www.a-b-m.eu

Pub : p. 228

LES BOUGAINVILLIERS            T 95 591 63/ 95 940 66
GSM 032 04 554 12
Plage de Nosy Kely  MORONDAVA
bvl_nd@yahoo.fr

Pub : p. 229

RAHERINIRINA Jean Michel Golfier
GSM 034 08 917 44 / 032 04 704 53/ 033 28 228 46
Lot DH 24 bisAndakabecp 619 MORONDAVA
hyerna2002@yahoo.fr
nirinagolfier@gmail.com

Pub : p. 226

MADA LOCATION 
GSM 034 45 262 18 
Sanfily TULEAR
mada-location4x4@hotmail.com

Pub : p. 190, 197

HOTEL VATOSOA
GSM 032 40 235 28 / 034 04 720 90
Ankeva heva ANDAPA 
vatsosoaandapa@gmail.com

Pub : p. 257

MADABEST 
43rue de la Marne DIEGO SUAREZ
GSM 032 05 127 11 / 033 04 721 58 
Madabestrip@gmail.com
www .tourinmadagascar.com

Pub : p. 238

NOSY EASY RENT 
GSM 033 11 611 00 / 032 05 399 59
Hell ville Bp 355  NOSY BE
nosyeasy.rent@live.fr
www.nosyeasyrent.com

Pub : p. 263

DONNE’S TOUR  ............................................034 04 339 76

MENABE ADVENTURE ....................................032 04 704 53

LOC 4x4  ........................................................034 74 459 19

MIHAJABIS HOTEL ................................................94 445 43
RAMANANTSOA MIHANTA ...........................033 05 685 59

GARGOTTE LA TERRASSE  ..............................032 02 815 41

CAP NORD VOYAGES  ............................................82 231 82
CVOMAD .......................................................032 40 886 66
EVASION SANS FRONTIERE ....................................82 217 23
GRAND HOTEL...................................................... 82 230 63
LE PARADIS DU NORD  ........................................F 82 229 01

MADAGASCAR ECOTOURS ....................................82 235 81
MISTRAL  ....................................................... 032 05 234 72
TCD (Toto Circuit Diego)  .................................032 05 597 75

BENGALI SARL.................................................032 02 211 99
EVASION SANS FRONTIERE ....................................86 062 44
LAOKOBE .......................................................032 02 288 47
LOCATION BIENVENUE ...................................032 02 088 46
NOSAUTO  ............................................................ 86 611 24

TULEAR (TOLIARY)

ANTALAHA

DIEGO SUAREZ ( ANTSIRANANA)

NOSY-BE

NOSY-BE VOYAGER MARINE ..................................86 635 01
TROPICAL ADVENTURES MADAGASCAR................ 86 620 37
TSANGA TSANGA TOURS ................................032 04 278 86
ZIG ZAG MADAGASCAR ........................................86 921 81

LAS PALMAS HOTEL 
GSM 033 40 073 72/ 032 05 145 76
Bp 120 SAMBAVA
laspalmas.hotel@gmail.com
www.laspalmas.hotelsambava.com

Pub : p. 255

SAMBAVA
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GASY QUAD  ................................................. 032 12 600 00
PAPAVELO MADA TREK  .........................................22 007 65
VTT TOUR ..............................................................22 317 16

ANTANANARIVO

HOTEL LAZA       T 44 957 99
GSM 033 13 103 71
Lot 104 N 112 Andraikiba - ANTSIRABE
hotelaza@yahoo.fr
www.hotellaza.com

Pub : p. 159

VILLE D’ EAU                           T 44 499 70 / 032 02 045 87 / 033 41 733 66
rue Jean Ralaimongo ANTSIRABE 110
villedeauantsirabe@yahoo.fr
villedeauobe@gmail.com

Pub : p.  157

AIKO AVENTURE
GSM 034 80 493 37 / 034 12 579 79Av Maréchal Foch FORT 
DAUPHIN
contact@aikoaventure.com
www.aikoaventure.com

Pub : p. 212

LE RAVINALA ANOSY  HOTEL 
GSM 032 57 088 18 / 033 12 197 65
Esokaka BP 241 en Baie de FORT-DAUPHIN
fravinaclaris@yahoo.fr
www.leravinala-madagascar.com

Pub : p. 217

HOTEL RESTAURANT DERA      T 44 052 42/ 034 11 928 08 / 033 11 928 08
Andraikiba ANTSIRABE 110
hoteldera@yahoo.fr

Pub : p. 159

DIEGO DECOUVERTE .....................................032 40 091 87
EVASION SANS FRONTIERE ...................................82 217 23
NEWSEAROC  .......................................................82 218 54

GREEN ADVENTURES ......................................032 04 573 12
NOSYVELO ............................................................86 614 15

FORT-DAUPHIN (TOLAGNARO)

DIEGO SUAREZ (ANTSIRANANA)

NOSY-BE

ANTSIRABE

ANTANANARIVO

FORT-DAUPHIN

TOLIARY 

NOSY-BE

MUSEE D’ANDAFIAVARATRA .................................22 200 91
MUSEE DE L’HISTOIRE NATURELLE .........................22 311 49
MUSEE DES PIRATES ..............................................22 625 27

RESERVE NATURELLE DE BERENTY  ........................92 910 56

ESPACE ZENY  .................................................032 04 823 20

MUSEE DE LA MER  .........................................032 40 956 64
MUSEE RABESANDRATANA .................................. 94 435 52

EXOTICA / LE RAVINALA ANOSY GSM 032 67 064 17 / 033 12 197 65
Mme Clarisse DELAUNAY
Esokaka BP241 en Baie de FORT-DAUPHIN
fravinaclaris@yahoo.fr

Pub : p. 217

MUSEES/ MUSEUMS

ANTANANARIVO
CROC FARM ..........................................................22 007 15
LEMUR’S PARK ......................................................22 234 36
PARC BOTANIQUE ET Z=OO ...................................22 337 56

PARCS / PARKS

NORD EST LOCATION 
GSM 034 07 144 36/ 032 07 145 36
Ambodisatrana II SAMBAVA
voromailala208@gmail.com

Pub : p. 253

TRANSPORT PREMIERE CLASSE   
GSM 032 04 904 57/ 033 09 116 88 / 034 49 588 88
Immeuble Dimitros  la Corniche MAHAJANGA  034 49 588 88
malagasycar@gmail.com
www.malagasycar.com

Pub : p. 278 

LA CRIQUE 
GSM 034 03 117 25/ 032 03 117 25
SAINTE MARIE
lacrique@moov.mg
www.lacrique-saintemarie.com

Pub : p. 341

VICTORIA HOTEL  ..........................................032 21 906 19

TONGAVA TOURS  .........................................033 01 234 56

ATAFANA  ............................................................ 57 908 24

MAJUNGA (MAHAJANGA)

SAINTE-MARIE (NOSY BORAHA)

TAMATAVE (TOAMASINA)

LOCATION VTT / BIKE RENTAL
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MADA TOUR ANTOKA  
GSM 033 08 654 55 /0 34 16 491 34 / 032 40 474 10
Angle bd Joffret à coté du restaurant l’Affiche - TAMATAVE
mada.tour.antoka@gmail.com
www.mada-tour-antoka.com

Pub : p. 308

CHRISMIA  TOURS  MADA
GSM 032 02 762 08
Bd Joffre  - TAMATAVE 501
reinetina.pangalanes@gmail.com 
www. reinetina-pangalanes.com

Pub : p. 303

MBOLA TSARA VOYAGE
GSM 033 75 629 35 /033 90 108 81/ 032 02 162 76
Entre Trisent et kofmad- TAMATAVE
contact @mbolatsaravoyage.com
www.mbolatsaravoyage.com

Pub : p. 306

RMJ RENT 
GSM 033 47 778 28 / 034 06 870 64
Ambalamanasy route de l’aeroport  TAMATAVE  501
rmjrent@gmail.com
www.splendide-hotel.com

Pub : p. 308

TROPICAL SERVICE             T 53 336 89/ 53 336 79 / F 53 334 80
GSM 032 02 173 12
23, Bd Joffre BP544 - TAMATAVE 501
tropicalservice@moov.mg
www.croisiere-madagascar.com

Pub : p. 302

RENT  501     
GSM 032 11 110 86 / 032 05 110 69
Route d’Ivoloina Salazamay TAMATAVE 501
contact@rent501.mg
www.rent501-madagascar.com

Pub : p. 304

ELYDOLIS  MADA                             T 53  329 75 
GSM  033 15 327 21
33 Bd Joffre chez Hibiscus
elidolysmada@yahoo.fr
www.elidolysmada.com

Pub : p. 302

TAMATAVE (TOAMASINA)
ELYDOLIS  MADA                             T 53  329 75 

GSM  033 15 327 21
33 Bd Joffre chez Hibiscus
elidolysmada@yahoo.fr
www.elidolysmada.com

Pub : p. 302
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PARC  GASIKARA
GSM 034 01 234 20/ 033 05 234 20
Pk 21 Ambatofotsy Gare Antananarivo 
info@lecarathotel-madagascar.com
lecarathotel@yahoo.com

Pub : p. 130

MADAGASCAR NATIONAL PARKS TANA  T 22 415 38 / 22 418 83
B.P1424 – Lot AI 10 C Ambatobe  T/F 22 415 39
TANA 101  GSM 034 49 400 10/13/34/41/45
contact@madagascar.national.parks.mg
www.parcs-madagascar.com

Pub : p. 24, 25 

FIANARANTSOA

PARC TSARASAOTRA ............................................22 530 70
RESERVE SPECIALE AMBOHITANTELY..............033 49 401 30 

MAROLAMBO................................................ 033 49 401 04

MADAGASCAR NATIONAL PARKS (ANDRINGITRA)   T 75 340 81
B.P. 07 – Lot III H 50 Ambohitsoa  GSM 034 49 400 96
AMBALAVAO 303
arg@parcs-madagascar.com
www.parcs-madagascar.com

Pub : p. 24, 25

MADAGASCAR NATIONAL PARKS (FIANARANTSOA)  T 75 512 74
B.P 1363 Antsororokavo  GSM 034 49 400 88
près Temple Jesosy Mamonjy FIANARANTSOA 301
arf@parcs-madagascar.com
www.parcs-madagascar.com

Pub : p. 24, 25 

MADAGASCAR NATIONAL PARKS (RANOMAFANA) 
B.P 2 Fivondronana Ifanandiana  
GSM 034 49 401 01/034 49 402 54
RANOMAFANA 312
ran@parcs-madagascar.com
www.parcs-madagascar.com

Pub : p. 24, 25

MADAGASCAR NATIONAL PARKS (ISALO)  GSM 032 44 440 75
BP. 6 Ranohira – IHOSY 313  033 13 172 58(standard)
isl@parcs-madagascar.com  034 49 400 99

Pub : p. 24, 25

FORT-DAUPHIN (TOLAGNARO)

BERENTY LODGE 
GSM 032 05 416 84/ 033 23 210 08
FORT DAUPHIN
croixdusud@madagascar-resorts.com
fortdauphin@ madagascar-resorts.com
www. madagascar-resorts.com

Pub : p. 213

DOMAINE DE LA CASCADE 
GSM 032 07 678 23 
FORT- DAUPHIN
doume29@live.fr
www.domainedelacascade.com

Pub : p. 221

MADAGASCAR NATIONAL PARKS (ANDOHAHELA)  T 92 904 85
B.P73 – Près de la Circonscription  GSM 034 49 401 87/88
des Eaux et Forêts AmpasikamboTAOLAGNARO 614
ahl@parcs-madagascar.com
www.parcs-madagascar.com

Pub : p. 24, 25

PARC BOTANIQUE DE SAIADI 
GSM 032 05 416 84/ 033 23 210 08
FORT DAUPHIN
croixdusud@madagascar-resorts.com
fortdauphin@ madagascar-resorts.com
www. madagascar-resorts.com

Pub : p. 214

MORONDAVA

TULEAR (TOLIARY )

RAVINALA ANOSY HOTEL ............................032 57 088 18
RESERVE DE MANDENA (QMM) ..................034 65 047 92
RESERVE DE NAHAMPOINA  ...............................94 212 34
RESERVE  SPECIALE DE CAP SAINTE MARIE ..032 44 688 67

RESERVE RENIALA   ....................................... 034 03 790 40
RESERVE SPECIALE DE BEZA-MAHAFALY ........033 49 401 95
STATION OBSERVATION DE SAUVEGARDE TORTUE (SOS)
......................................................................032 02 072 75

ARBORETUM D’ANTSOKAY ...........................032 02 600 15
FORET DE MIKEA........................................... 033 49 401 79
HONKO   ...................................... .................032 54 042 76
LE ZA ....................................................................95 935 42

MADAGASCAR NATIONAL PARKS (BEMARAHA) GSM 034 49 401 30
B.P07 - ANTSALOVA 406
bmr@parcs-madagascar.com
www.parcs-madagascar.com

Pub : p. 24, 25

MADAGASCAR NATIONAL PARKS  (KIRINDY MITE et ANDRANOMENA)  
        T 95 921 28

GSM 034 49 401 83
Complexe de Kirindy Mite, Andranomena
B.P202 – Immeuble Ny Havana – Ampasikambo – Morondava 619
krm@parcs-madagascar.com / www.parcs-madagascar.com

Pub : p. 24, 25

MADAGASCAR NATIONAL PARKS (TSIMANAMPETSOTSE)   
GSM 033 21 382 76/034 49 401 90
Andranomena, Route de l’Aéroport
BP400 - TULEAR 601
tsp@parcs-madagascar.com

Pub : p.  24, 25

MADAGASCAR NATIONAL PARKS (MIKEA)   
GSM 033 49 401 79 
Ankililoaka
mka@parcs-madagascar.com
www.parcs-madagascar.com

Pub : p.  24, 25

MADAGASCAR NATIONAL PARKS (ZOMBITSE)   
GSM 033 49 401 36
BP 27 – Sakaraha 620
zom@parcs-madagascar.com
www.parcs-madagascar.com

Pub : p.  24, 25

DIEGO SUAREZ (ANTSIRANANA)

LE DOMAINE DE FONTENAY                            T 82 908 71 
GSM 032 11 345 81 / 033 11 345 81
Joffreville - ANTSIRANANA 202
contact@lefontenay-madagascar.com
www.lefontenay-madagascar.com

Pub : p. 247

MADAGASCAR NATIONAL PARKS (ANKARANA)  T 82 066 09
B.P. 76 - AMBILOBE 204
ank@parcs-madagascar.com
www.parcs-madagascar.com

Pub : p. 24, 25

PARC  EXOTICA / LE RAVINALA ANOSY  
GSM  033 12 197 65 / 032 67 064 17
ESOKAKA BP 241 en BAie de Fort Dauphin 
fravinaclaris@yahoo.fr

Pub : p. 217

ARBORETUM SEAR                            T 92 213 24
BP 183 FOR DAUPHIN
contact@sear.mg
www.sear.mg

Pub : p. 222
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MADAGASCAR NATIONAL PARKS (BUR.ANTSIRANANA)
T 82 213 20 GSM 034 49 400 66
Route de l’Aéroport  B.P475 Antsiranana 201
ara@parcs-madagascar.com
www.parcs-madagascar.com

Pub : p. 24, 25
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RESERVE SPECIALE D’ANALAMERANA .......... 033 49 400 65
RESERVE DE TSARATANANA-MANONGARIVO.03349 400 80

PARC NATIONAL DE  ZAHAMENA ........................57 300 24
RESERVE  SPECIALE DE MANGERIVOLA................. 56 720 64

ASSOCIATION TANIKELY NATIONAL PARC  ... 034 80 592 13
ESPACE ZENY   ............................................. 032 04 823 20
LEMURIA LAND ..................................................86 614 48

NOSY-BE

MADAGASCAR NATIONAL PARKS (LOKOBE)  
GSM 034 49 400 83
BP267 – NOSY BE 207
lkb@parcs-madagascar.com
www.parcs-madagascar.com

Pub : p. 24, 25 

MADAGASCAR NATIONAL PARKS (MAROJEJY et ANJANAHARIBE SUD)  
GSM 033 49 403 38
BP 19 –Ankavaheva  ANDAPA 205
mrj.anjsud@gmail.com
www.parcs-madagascar.com

Pub : p. 24, 25

MADAGASCAR NATIONAL PARKS (BAIE DE BALY et TSINGY DE NAMOROKA)  
Immeuble IZIDINY – Soalala 420 GSM 033 49 401 33
bbtnrk.parks@gmail.com
www.parcs-madagascar.com

Pub : p. 24, 25 

DOMAINE DE L’ ERMITAGE       T 42 660 54
GSM 034 04 960 64
MANTASOA
ermitagehotel@moov.mg
www.ermitagehotel-mantasoa.com

Pub : p. 

SAMBAVA

MADAGASCAR NATIONAL PARK  (NOSY  TANIKELY)
GSM 034 49 49 400 61
nst@parcs-madagascar.com
www.parcs-madagascar.com

Pub : p. 24, 25

SOAVOANIO S.A
GSM 032 05 145 75
Bp 96 SAMBAVA 
soavonio@gmail.com

Pub : p. 254

ESPACE KALOTODY .........................................032 07 668 87

AUX TOURS DE MADAGASCAR .............................22 479 06
BHM ..............................................................032 04 637 43
ENJOY MADAGASCAR ...................................032 07 191 97
GASY QUAD................................................... 032 12 600 00
GEMS SAFARI ........................................................22 551 25
HELOISE SARLU ..............................................032 04 057 02
INGA  .............................................................032 02 260 42
M ROAD ...............................................................22 271 94
MAD’ARBRES .................................................033 12 343 17
MADAGASCAR CLASSIC CAMPING (MCC) .......032 04 792 72
MADAGASCAR DETENTE ET DECOUVERTE M2D..0320267929
MADAGASCAR SWING ...................................033 11 434 20
MADASCAPH .................................................032 45 056 39
MANNEKEN ..........................................................22 365 87
MARES DEL MUNDO ......................................033 11 434 20
PAPAVELO MADA TREK .........................................22 007 65
PARADISE ISLAND’S PARKS ............................033 05 699 99
PS MANAGEMENT .........................................032 48 150 19
RADAMAFISHING COMPANY .........................033 11 756 54
SAEH .............................................................032 07 792 70
SOARANO .....................................................033 11 600 52
SODEVHO .....................................................032 04 675 71
TANA LEMUR’S TOUR ...........................................22 234 36
VTTTOUR ..............................................................22 317 16

MAJUNGA (MAHAJANGA)

TAMATAVE (TOAMASINA)

ANTANANARIVO 

MANTASOA 

FIANARANTSOA 

MADAGASCAR NATIONAL PARKS (ANKARAFANTSIKA)
PK 114 sur la RN4 Ampijoroa  GSM 033 02 131 86
akf@parcs-madagascar.com
www.parcs-madagascar.com

Pub : p. 24, 25 

MADAGASCAR NATIONAL PARKS (SAHAMALAZA)
Bureau SAHAMALAZA  GSM 033 49 401 39/ 033 49 401 39
sml.parks@gmail.com
www.parcs-madagascar.com

Pub : p. 24, 25

MADAGASCAR NATIONAL PARKS (MANANARA NORD)             T22 596 28
Bureau de liaison Mananara Nord Ambatobe  F 22 415 39
Antananarivo 101 – B.P1424  GSM 034 49 401 56
mnn@parcs-madagascar.com
www.parcs-madagascar.com

Pub : p. 24, 25

MADAGASCAR FAUNA AND FLORA GROUP / PARC IVOLOINA
T 53 996 54 / 53 308 42
GSM 032 05 103 07
B.P 442 en face Hopital Manara penitra MORAFENO  TOAMASINA 
romina@savethelemur.org
www.madagascarfaunaflora.org

Pub : p. 

MADAGASCAR NATIONAL PARKS (MAROANTSETRA)
 GSM 034 49 402 74 / 
034 49 402 75
BP86 – MAROANTSETRA 512 
msl@parcs-madagascar.com

Pub : p. 24, 25

MADAGASCAR NATIONAL PARKS (TOAMASINA)                        T 53 950 63
B.P548 – Salazamay Derrière Eglise  53 990 63
Sainte Thérèse - TOAMASINA 501  F 53 318 39
art@parcs-madagascar.com  GSM 034 49 401 48
www.parcs-madagascar.com

Pub : p. 24, 25 

MADAGASCAR NATIONAL PARKS (MASOALA et NOSY MANGABE)                        
GSM 033 49 401 58 
BP 86 – ANTSERAGNAMBORONDOLO MAROANTSETRA 512 
masoala.national.parks@gmail.com
www.parcs-madagascar.com

Pub : p. 24, 25

MADAGASCAR NATIONAL PARKS (ANDASIBE et ANALAMAZAOTRA ) 
GSM 033 49 401 49 
Gare TCE Ankaizinina BP 15 Andasibe – Moramanga 514
asb@parcs-madagascar.com       hsalava@yahoo.fr  
www.parcs-madagascar.com

Pub : p. 24, 25

MADAGASCAR NATIONAL PARKS (MAHAJANGA)                   T/F 62 226 56
14, Avenue Philbert Tsiranana  GSM 034 49 401 17
Immeuble Jovenna - MAHAJANGA401
arm@parcs-madagascar.com
www.parcs-madagascar.com

Pub : p. 24, 25

PRESTATAIRES SPECIALISES / 
SPECIAL CONTRACTOR
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MADAGASCAR NATIONAL PARKS (MONTAGNE D’AMBRE)
B.P23 Joffre Ville - DIEGO 202  GSM 034 49 400 73
mda@parcs-madagascar.com
www.parcs-madagascar.com

Pub : p. 24, 25

MADAGASCAR NATIONAL PARKS (NOSY HARA)
Près de Radio VARATRAZA – Route National d’Ambilobe
GSM 033 49 400 85
nsh.parc@gmail.com
www.parcs-madagascar.com

Pub : p. 24, 25
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AKIO .............................................................032 02 814 55
AMBARO RANCH  ..........................................032 43 691 78 
AQUADIVING .......................................................86 921 95
AVENTURA DIVING ...............................................86 063 16
BENGALI SARL ...............................................032 02 211 99
BLUE PLANET .......................................................86 065 55
BLUE DIVE CLUB ...................................................86 616 31
CORAIL CLUB .......................................................86 617 21
FISHING WORD .............................................032 07 125 13
GUIDE ARMAND   ..........................................032 40 078 55

MADANAUTIQUE ..........................................032 07 07 213
MADA PLOUF ................................................033 14 248 33
MADAGASCAR CLUB PLONGEE ............................86 620 58
MADAGASCAR DIVE CLUB ....................................86 060 46

CHEZ KARON .......................................................62 226 94

ECOLODGE LES LEMURIENS  ..........................032 42 357 67

RIAKE RESORT et VILLA .........................................57 900 38
MANINGORY .......................................................57 902 58

ARIANE TOURISME INSTITUTE ..............................53 914 95
CENTRE EQUESTRE MASTEVA ........................032 02 721 91

LA PIROGUE ..................................................033 08 768 18

LA MARINA DE NOSY BE  ............................. 032 22 266 26
MADAGASCAR HELICOPTER ..........................032 07 212 32
MANTA DIVING   ........................................... 032 07 207 10
NOSYKOMBA PLONGEE .................................032 44 901 30
NOSY-BE VOYAGER MARINE .................................86 635 01
OCEAN DE SAGESSE ......................................032 07 125 75
TOURISME NAUTIQUE ...................................032 02 367 03
TRANSMAR ..........................................................86 062 58
VINGILA  .......................................................032 40 540 02
VOYAGER SARL ....................................................86 615 33

FIANAMAX / MADAMAX  T 75 513 52/ 351 01 / 24 140 79
GSM 034 45 067 99/ 032 04 130 41 / 033 41 071 43
Cité Moutel N°01 Ambalapaiso Ambany - FIANARANTSOA
fianamax@gmail.com / madamax@madamax.com
www.madamax.com

Pub : p. 113

MIKEA LODGE  
GSM 034 94 100 31
Domaine Manohisoa Andravona ( 10 km au nord de Salary) TULEAR
contact@mikealodge.com
www. mikealodge.com

Pub : couverture 2

BABAOMBY  ISLAND LODGE  
GSM 032 55 009 39
DIEGO SUAREZ
babaomby@hotmail.com
www. babaomby.com

Pub : p. 245

HOTEL BAOBAB ANKIFY  
GSM 033 07 208 87 / 032 85 983 91 / 032 40 478 68
ANKIFY  
baobab.ankify@gmail.com

Pub : p. 251

JOZ JOZ ADVENTURES
GSM 032 02 182 07
BP 375 HELL VILLE NOSY BE
adventuretoursmada@yahoo.com
www.bossiadventures.com

Pub : p. 265

MADAVOILE 
GSM 032 04 223 55 / 034 20 266 27/ 032 22 266 27
BP149 Ambatoloaka - NOSY BE
contact@madavoile.com
www.madavoile.com

Pub : p. 264

LES JARDINS D’EDEN
GSM 032 60 016 40 / 034 09 265 76 / 034 31 028 70
Chemin de Cimetière des Pirates - SAINTE-MARIE
lesjardinsdeden.saintemarie515@gmail.mg

Pub : p. 340

HOTEL DE LA PLAGE ...........................................94 906 92

ECO-LODGE LALANDAKA  .............................94  94 922 21
LONGO VEZO ...............................................032 02 631 23

FLEURIE .......................................................032 04 444 31
WIND AND SEA .................................................94 438 16

L’ECOLODGE DU MENABE ............................033 05 285 26
NOFY BE ......................................................032 04 908 31
TSANGATSANGA SOA Sarl............................ 033 12 888 19
VEZO DECOUVERTE ......................................032 40 526 36

ANKASY LODGE ........................... ...............033 05 400 42

ECO-LODGE LALANDAKA  .................................. 94 922 21
MADA SURF AVENTURE ...............................033 14 905 29
SUD SUD ITAMPOLO ...........................................95 415 27
TRANSFERT ANAKAO  ........................................ 94 922 20

ISALO RAID / MARATHON DE DIEGO ............032 04 155 61
LA CASE EN FALAFY «CHEZ BRUNO»  ...........032 02 674 33

NOSY-BE

MAJUNGA (MAHAJANGA)

AMBOLIMAILAKA

FORT-DAUPHIN (TOLAGNARO)

MOROMBE

DIEGO SUAREZ (ANTSIRANANA)

TULEAR (TOLIARY)

ANAKAO

ANDRAVONA

MORONDAVA
SAINTE-MARIE (NOSY BORAHA)

TAMATAVE (TOAMASINA)

MAHAMBO

FLEURIE VOYAGE …………………………...…032 04 444 31 

CHASSE / HUNTING
FORT-DAUPHIN
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NOSY-BE
ABYSSES OCEAN INDIEN

GSM 032 03 127 82
Ambatoloaka NOSY BE 
resa@abyssesoceanindien.fr
www. abyssesoceanindien.fr

Pub : p. 266

CROISIERES/ CRUISES

JOZ JOZ ADVENTURES 
GSM 032 02 182 07
BP 375 HELLE VILLE NOSY BE
adventuretoursmada@yahoo.com
www.bossiadventures.com

Pub : p. 265

MADAVOILE 
GSM 032 04 223 55 / 034 20 266 27/ 032 22 266 27
BP149 Ambatoloaka - NOSY BE
contact@madavoile.com
www.madavoile.com

Pub : p. 264

TAMATAVE (TOAMASINA)
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NOSY-BE

LA CRIQUE 
GSM 034 03 117 25/ 032 03 117 25
SAINTE MARIE
lacrique@moov.mg
www.lacrique-saintemarie.com

Pub : p. 341

BORA DIVE 
GSM 032 07 090 90
Bp 13 SAINTE MARIE
info@boraresearch.com
www.boraresearch.com

Pub : p. 345

ABYSSES OCEAN INDIEN
GSM 032 03 127 82
Ambatoloaka NOSY BE 
resa@abyssesoceanindien.fr
www. abyssesoceanindien.fr

Pub : p. 266

TAMATAVE FISHING CLUB  
GSM 033 11 940 55 
Salazamay - BP61 - TAMATAVE
tamatave.fishing@moov.mg

Pub : p. 308

VILLAS DE VOHILAVA  
GSM 032 04 757 84
Vohilava  SAINTE MARIE
vohilava@gmail.com
www.vohilava.com

Pub : p. 343

BORAHA VILLAGE      T 57 912 18
GSM 032 54 547 68
SAINTE-MARIE
contact@borahavillage.com
www. borahavillage.com

Pub : p. 343

MADAVOILE 
GSM 032 04 223 55 / 034 20 266 27/ 032 22 266 27
BP149 Ambatoloaka - NOSY BE
contact@madavoile.com
www.madavoile.com

Pub : p. 

TAMATAVE (TOAMASINA)

SAINTE-MARIE (NOSY BORAHA)

PLONGEE  / DIVING

SPORTS NAUTIQUES / WATER SPORTS
FIANARANTSOA

FIANAMAX / MADAMAX  T 75 513 52/ 351 01 / 24 140 79
GSM 034 45 067 99/ 032 04 130 41 / 033 41 071 43
Cité Moutel N°01 Ambalapaiso Ambany - FIANARANTSOA
fianamax@gmail.com / madamax@madamax.com
www.madamax.com

Pub : p. 113

MIKEA LODGE  
GSM 034 94 100 31
Domaine ManohisoaAndravona ( 10 km au nord de Salary) TULEAR
contact@mikealodge.com
www. mikealodge.com

Pub : couverture 2

ANDRAVONA

IFATY/ MANGILY / AMBOLOMAILAKA
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NOSY BLEU 
GSM 032 04 413 10
BP 256 NOSY BE 
nosy.bleu.peche@gmail.com
www. nosy-bleu-peche.com

Pub : p. 264

ANTSANITIA RESORT  T 62 911 00
GSM 032 03 911 11
Antsanitia BP1087 - MAHAJANGA 401
contact@antsanitia.com
www.antsanitia.com

Pub : p. 289

BORAHA VILLAGE      T 57 912 18
GSM 032 54 547 68
 SAINTE-MARIE
contact@borahavillage.com
www. borahavillage.com

Pub : p. 343

MAJUNGA (MAHAJANGA)

SAINTE-MARIE (NOSY BORAHA)

NOSY-BE

HOTEL BELLE VUE 
GSM 034 11 112 11 / 034 95 649 59
BP 1059 Ambohimailaka TULEAR 
jimmy@hotelbellevue-ifaty.com
jimmyhotelbellevue@yahoo.com
www. hotelbellevue-ifaty.com

Pub : p. 204

TROPICAL SERVICE             T 53 336 89/ 53 336 79 / F 53 334 80
GSM 032 02 173 12
23, Bd Joffre BP544 - TAMATAVE 501
tropicalservice@moov.mg
www.croisiere-madagascar.com

Pub : p. 302

AVIAVY  FISHING
GSM 032 40 585 59 / 034 07 207 87
GSM  032 72 730 03/ 032 87 591 38
Madirokely - NOSYBE
contact.aviavy@gmail.com
www.nosy-be-hotel.com

Pub : p. 271

IFATY / MANGILY/ AMBOHIMAILAKA

PECHE SPORTIVE/ SPORT FISHING

JOZ JOZ ADVENTURES
GSM 032 02 182 07
BP 375 NOSY BE
adventuretoursmada@yahoo.com
www.bossiadventures.com

Pub : p. 265

MADAVOILE 
GSM 032 04 223 55 / 034 20 266 27/ 032 22 266 27
BP149 Ambatoloaka - NOSY BE
contact@madavoile.com
www.madavoile.com

Pub : p. 264

HOTEL LES BOUCANIERS 
GSM 032 02 675  20 / 032 75 576 78
Ambatoloaka NOSY BE 
boucaniers@moov.mg
www.hotel-lesboucaniers-nosybe.com

Pub : p. 269

MADIRO HOTEL      T 86 060 46
GSM 032 04 968 03 / 032 04 750 48
Madirokely - BP326 - NOSY BE
madirohotel@moov.mg
www.madiro-hotel.com 

Pub : p. 270

ELYDOLIS  MADA                             T 53  329 75 
GSM  033 15 327 21
33 Bd Joffre chez Hibiscus
elidolysmada@yahoo.fr
www.elidolysmada.com

Pub : p. 302
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AU RENDEZ VOUS DES PECHEURS .......................42 492 04
ESPACE MIORA ............................................032 07 906 54
RESTAURANT ISKURNA................................ 032 40 290 34
RESTAURANT LA PINETA .....................................42 493 02
RESTAURANT REVE SOA ......................................42 492 02

AUBERGE «CHEZ JACKY»  .............................034 09 986 55
KAVITHA............................................................. 22 358 01
LE LAC HOTEL CENTRE ..................................033 12 045 23
LE RELAIS DE LAVIERGE ................................032 41 085 29

AERO PIZZA ........................................................22 482 91
AKANY FALY .......................................................22 307 82
AKOA .................................................................22 437 11
ALOE ...........................................................032 02 000 89
ALTRO SNACK .....................................................22 693 56

AMBATOLAMPY

AMPEFY

ANTANANARIVO (TANA)

RESTAURANTS/SNACK/PIZZERIA

HOTEL BELLE VUE 
GSM 034 11 112 11 / 034 95 649 59
BP 1059 Ambohimailaka TULEAR 
jimmy@hotelbellevue-ifaty.com
jimmyhotelbellevue@yahoo.com
www. hotelbellevue-ifaty.com

Pub : p. 204

BAMBOO      T  94 902 13
GSM 034 66 552 31
bambooclubifaty@gmail.com
www.bamboo-club.com

Pub : p. 207

MIKEA LODGE  
GSM 034 94 100 31
Domaine Manohisoa Andravona ( 10 km au nord de Salary) TULEAR
contact@mikealodge.com
www. mikealodge.com

Pub : couverture 2

BORA KITE  
GSM 032 07 090 90
Bp 13 SAINTE MARIE
info@borakite.mg
www.boraresearch.com

Pub : p. 345

LA CRIQUE 
GSM 034 03 117 25/ 032 03 117 25
SAINTE MARIE
lacrique@moov.mg
www.lacrique-saintemarie.com

Pub : p. 341

BABAOMBY  ISLAND LODGE  
GSM 032 55 009 39
DIEGO SUAREZ
babaomby@hotmail.com
www. babaomby.com

Pub : p. 245

NAUTILUS .......................................................032 07 418 74

TULEAR (TOLIARY)/ ANDRAVONA

DIEGO SUAREZ (ANTSIRANANA)

SAINTE-MARIE (NOSY BORAHA)

ANJARY HOTEL              T 22 211 09/ 22 279 58
89 lalana Ranaivo Tsaralalana Bp 791 TANA
restana@anjary-hotel.com
www.anjary-hotel.com

Pub : p. 121
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CHALET DES ROSES     T 22 642 33
GSM 032 50 328 26
13, rue de l’AUXIMAD Antsahavola - TANA
hotel@chaletdesroses.com
www.chaletdesroses.com

Pub : p. 119

DOAN VAN BIEN  
GSM 034 12 557 14
lot II T13 bis A Betongolo - TANA
doanvanthanhandriamanantena@gmail.com 

ELABOLA SOFITRANS                             T 22 440 15
GSM 034 65 312 92
AEROPORT IVATO TANA

Pub : p. 6

AU BON GOUT ....................................................22 330 78
AU CLIN D’ŒIL ....................................................22 218 95
AU MIRANDAV ....................................................22 459 16
AU TRIPORTEUR  .................................................22 414 49
AUX RENDEZ-VOUS DES CHASSEURS ...................22 463 68
AU RENDEZ-VOUS DES ROUTARDS…….....…034 17 476 45
AZIMUTE CHINESE ...............................................22 451 35
BAR B Q HUT………........……………………033 64 485 97
BELVEDERE HOTEL  .......................................034 79 866 38
BLANCHE NEIGE ..................................................22 206 59
BLUE ANKOAY.............................................. 032 07 744 28
BLUE WHITE CAFE ........................................033 11 701 93
BRUNCH’N BIO……………………........……034 05 145 05
CAFE D’OCTOBRE .........................................032 07 206 36
CAFE DE LA GARE ................................................22 611 12
CAFE DU PARC .............................................032 04 973 95
CARLTON - CAFE CHARLY ....................................28 517 31
CENTRE DE LOISIRS TRANSNI ...............................22 665 09

CHANTACO…………………....……………………22 346 45
CHEZ ARNAUD ......................................................22 221 78
CHEZ FARA ....................................................032 02 439 56
CHEZ GUILLAUME .................................................22 225 98
CHEZ LORENZO’S ..................................................22 427 76
CHEZ SUCETT’S .....................................................22 261 00
CHICKEN AND CHIPS ............................................23 846 96
CHILLOUT CAFE  ............................................ 034 06 003 78
CITY GRILL RESTAURANT…………......…….....032 07 442 70
CREPE H&H…………………………..…………...…24 348 94
CYBER SNACK .......................................................22 289 37
DAGO RESTAURANT ..............................................24 153 63
DALIAN SNACK ..............................................032 04 255 38
DELICES DE L’ORIENT ............................................22 618 18
DZAMA COCKTAIL CAFE ........................................22 434 10

DOLCE VITA ........................................................22 287 24
DONG RUN .........................................................22 332 46
DUO ............................................................033 12 398 92

AU BON ACCUEIL          T 22 271 49
VC 75 rue Ratsimilaho  Ambatonakanga TANA
chan.fah@orange.mg
bon_accueil@yahoo.fr

Pub : p. 139

ASIAN .................................................................24 767 44
ATLANTIS  ...........................................................24 642 71
AU BISTROT…………..…………...………….032 49 675 51

EVERGREEN HOTEL           T 22 309 94 / 22 633 86
Lot II C 18 Ampandrana Ouest - TANA
evergreenhotel39@yahoo.fr
www.hotel-evergreen.com

Pub : p. 123

EMMA PLANQUE  .............................................034 07 185 
ESPACE DERA ......................................................22 286 56
ESPACE RAVINALA .......................................032 04 573 57
ESPACE VATOMANGA ..................................032 40 775 89
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LA MAREE HAUTE ROUGE  
GSM 033 14 763 38
Lot IVT 10 ANTANIMENA TANA

Pub : p. 139

J F MADAGASCAR ........................................033 11 232 92
JOE’S…………………………….......……….032 12 111 22
JOIA RESTAURANT.........................................033 11 321 45
KALANOO’S ........................................................22 547 56
KANTO ...............................................................22 348 61
KARIBOTEL ..........................................................22 629 31
KASHMIR ............................................................22 328 42
KINTANAFLEURON………………………...…034 05 121 23
KOFIMANGA .......................................................22 411 40
KUDETA LOUNGE BAR .........................................22 281 54
INFINITHE ANOSY……......…………...…......034 75 888 88
INFINITHE IVANDRY…………………....…….034 75 008 88
INSQUARE…………………………................034 25 968 40
L’ATELIER………………………………...….. 034 92 954 57
L’EDEN RESTAURANT ...........................................22 229 32

LA MURAILLE DE CHINE                            T 22 230 13
GSM 033 11 321 28
1, Avenue de l’ indépendance - TANA 101
murchine@moov.mg

Pub : p. 131

LA PALMERAIE .....................................................22 460 42
LA PLANTATION ...........................................032 82 699 30
LA SAVEUR MALAGASY ......................................22 613 91
LA VARANGUE ....................................................22 273 97
LA VILLA ......................................................033 11 320 10
LA CITY……..........……….…………………..034 25 324 63
LAMBERT FIALAMBOLY .......................................22 430 80
LAN FEI ........................................................032 04 286 16
LAURINAH ...................................................032 07 503 02
LA TOQUE ENCHANTEE                          T  22 277 33  

GSM   034 03 541 50  /  033  03  599  60
Antanimora ( face  Cercle Mess de la Police Nationale) TANA
toque.enchantee@gmail.com

LE LOUVRE     T 22 390 00
4, Place Philibert Tsiranana  Bp 3958 TANA
reservation@hotel-du-louvre.com
www.hotel-du-louvre.com

Pub : p. 123

LE PETIT VERDOT          T 22 392 34 / 24 386 55
GSM 033 11 806 71
27, rue Samuel RAMAHEFYAmbatonakanga - TANA
lemanoir@moov.mg

Pub : p. 127, 138

LE BLANC DAUPHIN .....................................033 14 245 21
LE BUFFET DU JARDIN ..........................................22 338 87
LE CAPITOLE .......................................................22 312 62
LE CARNIVORE .............................................032 05 125 04
LE CARRE………………..…………..………..032 60 498 00
LE FUSHIA ...........................................................22 647 75
LE GRILL .............................................................22 419 07
LE GRILL DU ROVA ..............................................22 627 24
LE HINTSY ...........................................................26 403 26
LE JARDIN DU RAPHIA ........................................22 253 13
LE KING CREOLE ..........................................033 14 332 96
LE LOUCHEBEM……………….................…..034 07 806 42

LE LYS ...................................................................22 217 39

LE SUD GRILL ......................................................22 310 22
LES HERONS ................................................034 44 004 83
LES TONTONS ZINGUEURS ..................................24 268 30
LITTLE INDIA………..………………....…….033 42 971 70
MAD’DELICES  ....................................................22 393 69
MADAGASCAR UNDERGROUND……………034 29 909 07

LE PIC VERT......................................................... 22 558 67
LE RELAIS NORMAND  ........................................22 207 88
LE REPTEL -CROC FARM ......................................22 007 15
LE RETRO ............................................................22 389 14
LE ROSSINI .........................................................22 342 40
LE SAFRAN ...................................................034 11 455 77

L’EPICERIE DE PARIS ............................................22 283 70
L’ESPLANADE .......................................................22 417 36
L’EURASIE .....................................................033 11 408 02
L’ILE BOURBON ...................................................22 279 42
L’ILE ROUGE .................................................032 04 685 96
L’ORION……………......……………………..034 84 129 29
L’ORIENTAL ..................................................034 42 111 11
LAKOZIA…………………………............…………24 350 20
LA BASTIDE BLANCHE .........................................22 421 11
LA BOUSSOLE .....................................................22 358 10
LA BRASSERIE .....................................................22 213 04
LA CATTLEYA……….......……..…………………..26 420 09
LA FOUGERE  ......................................................22 202 02
LA GASTRO PIZZA ........................................033 24 025 54
LA JONQUILLE................................................034 04 728 29
LA MEDINA  .................................................034 04 134 33
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HOTEL CRISTAL      T 22 670 58 
GSM 034  05 670 58
Lot IVD 48 Behoririka TANA
infos@hotel-cristal-madagascar.com
www.hotel-cristal-madagascar.com

Pub : p. 125

HOTEL DE FRANCE ................................................22 213 04

HOTEL GLACIER       T 22 202 60 / F 22 203 32
46, Avenue de l’indépendance Analakely - BP 1048 - TANA
hotel.glacier@moov.mg 
www.hotel-glacier.com

Pub : p. 133

HOTEL DE L’AVENUE      T 22 228 18
GSM 032 11 228 18 / 034 20 310 30 
26 Avenue de l’Indépendance TANA
samkarim.uk@gmail.com

Pub : p. 119

HOTEL LES 3 METIS                              T 22 359 83 
GSM 033 05 520 20
Lot IVA 1 Antaninandro (Face Station Jovenna) - TANA 101
info@les-trois-metis.com
www.les-trois-metis.com

Pub : p. 117

HOTEL PANORAMA              T 22 409 65/ 22 412 45 / 22 412 46
GSM   032 11 412 45
Route d’Andrainarivo TANA
panorama@moo.mg
Facebook.com/hotelpanorama

Pub : p. 123

JARDIN SECRET    GSM  032 05  572  18
Ampandrianomby Près du Ministère des Mines  TANA
celine.comin@gmail.com
www.perles-jardinsecret.com
www.deco-jardinsecret.com

Pub : p.125 

HOTEL RESTAURANT DES ARTISTES  ..............034 64 879 31
HOTEL RESTAURANT SHANGAI  ............................22 314 72
HOTEL ST PIERRE  .................................................22 370 32
IARIVO SNACK ..............................................033 14 576 55
INTERMEDIAIRE ............................................032 40 317 26
INTH  .................................................................. 22 344 79

FATAPERA  
GSM 033 15 088 21
La pergola Antaninarenina
fatapera@madafood.com
www.madafood.com

Pub : p. 133

FIESTA…………………………....……..….…..034 50 874 74
FOIS GRAS DE TANA…................................…032 07 924 83
FY SAKAFO 7/7 ....................................................22 279 93
GASYTS’ ART  .............................................. 034 11 839 3
HATI RESTAURANT ...............................................22 297 88
HEDIARD ..............................................................22 283 70
HONEY SA ............................................................22 621 67

EXPRESS PIZZA ...................................................22 310 30
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MAISON DES COTONNIERS                             T 22 209 54
GSM 032 05 554 57
Rue lalana Ranavalona III Ambatonakanga TANA 
maisondescotonniers@andilanahotels.com
www.andilana.com

Pub : p. 125

RELAIS DU ROVA
GSM  033 11 935 46/034 22 017 17
Lot 2 PC 17 Soavinimerina-Route Ambohimanga RN 3  PK 16 TANA
relais-rova@moov.mg
www.relaisdurova.com

Pub : p. 144

MANDA SEAFOOD LE RESTAURANT……...…033 12 048 06
MANNEKEN .........................................................22 365 87
MANOIR ROUGE  .................................................22 441 04
MARIETTE ANDRIANJAKA ....................................22 216 02
MAS DES ILES ......................................................22 393 69
MOTEL RESTO GASY ............................................22 462 46
NALUGARO/ LYCHNIS ..........................................22 643 86
NANAHARY JEANINE SIONG ................................22 462 46
NERONE ...............................................................22 231 18
NEW HONG KONG ........................................033 12 240 47
NICO ....................................................................22 603 19
NIRINA .................................................................22 335 52
NOIR ET BLANC……………………....…..…...032 70 354 48
NOUS DEUX .........................................................22 270 25
NY MARAINA……………..………………...….….22 214 45
O CLOS DE TANA ...........................................032 40 611 86
O! CHEVAL D’OR ..................................................22 497 73
O! POIVRE VERT.................................................... 22 213 04
ORIKIRI…………………...…………......….…034 43 375 50
OZONE THAI RESTAURANT…………………..034 01 042 56
PALISSANDRE .......................................................22 605 60
PALLADIO’S CAFE .................................................22 539 49
PALM D’OR ..........................................................22 408 32
PANDORA STATION ..............................................22 377 48
PAROLES & MUSIQUES .........................................22 696 15
PAVILLON DE JADE ...............................................22 606 02
PIMENT CAFE.................................................034 55 100 00
PIZZ’ANAIS ..........................................................22 352 38
PIZZERIA CHEZ ARNAUD ......................................22 631 59
PIZZERIA CIRCULAIRE ....................................032 07 032 49
PLANETE SNACK BURGER ..............................032 04 255 72
PRESTO LOUNGE LA CITY…………………….034 20 542 68
PRESTO PIZZA ...............................................034 05 710 53
QUAI SUD ............................................................22 471 35
RAPHIA’S PIZZA ....................................................22 253 13
RELAIS DES PLATEAUX .........................................22 441 22

RESTAURANT  LADOBO    GSM 033 05 311 03 / 034 05 311 03
Lot II W 27 E Ankorahotra - TANA 101
ladobo.resto@gmail.com 

Pub : p.  101, 137

RESTAURANT LE ZANZEN       T 22 249 08
GSM 034 07 512 12
107 route circulaire Antsakaviro TANA
sokhotel@gmail.com

Pub : p. 121

RESTAURANT O’LOTF CHINOIS   GSM 032 02 650 09 / 034 48 182 69
en face CEG Antanimena ANTANANARIVO
ramaleong@yahoo.fr

Pub : p.131 

RESTAURANT LE PAVE .........................................22 330 82
RESTAURANT LE PONEY ......................................22 438 12
RESTAURANT LE RELAX .......................................22 650 03

RESTAURANT LE HONG KONG............................. 22 346 83
RESTAURANT LE JACARANDA ......................032 07 028 36

RESTAURANT MAHAVELO ............................032 07 720 68
RESTAURANT MEHRANE .....................................22 224 63
RESTAURANT MIANGALY….....……….…….033 11 850 11
RESTAURANT MINOU .........................................22 288 62

RESTAURANT PAN ASIA ......................................22 346 22
RESTAURANT PAPANGOO ...................................22 665 54
RESTAURANT RIVIERE PARFUMEE ........................22 307 14
RESTAURANT SAHAMADIO .................................22 431 93
RESTAURANT SHALIMAR ....................................22 260 70
RESTAURANT SPEEDY .........................................22 319 63
RESTAURANT TAMRAP THAÏ……………….034 80 214 44
RESTAURANT TODAY ..........................................22 234 96
RESTAURANT TRANOVOLA .................................22 334 71
RESTAURANT TSIKY ............................................22 283 87
RESTAURANT VILLA SOLEIL .................................22 695 62
RESTAURANT VILLA VANILLE ...............................22 205 15
RESTAURANT ZAZOU ..........................................22 256 60
SAKAMANGA .....................................................22 358 09
SARANGBANG…………....………………….034 20 774 52
SAVEUR KEBAB…………..…..........…………034 54 568 41
SEL ET POIVRE .....................................................22 586 93
SHAWARMA CITY………………….......................26 324 80
SILING ................................................................22 276 28
SKANDAL BUFFET …......…………………….034 02 015 55
SNACK BAR KARIBO .....................................032 02 172 94
SNACK CHEZ ERIC ...............................................22 257 73
SNACK RADAO ............................................033 11 481 96

TAJ MAHAL ........................................................22 309 02
TANA FOOD SARL ........................................032 02 536 78
TANA GRILL ........................................................22 668 69
TONO’ KALY GRILL…………………………..034 07 873 92

SOKOTEL       T 22 249 08
GSM 034 07 512 12
107 route circulaire Antsakaviro TANA
sokhotel@gmail.com

Pub : p.121 

RESTAURANT LE FLEUVE ROUGE   
GSM 033 15 158 58
lot ID2 Tsiazotafo TANA 101
lefleuverougemd@gmail.com

Pub : p.139 
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SOFITRANS SERVICES TRAITEUR 
GSM 034 65 312 92/ 034 10 044 44
Aéroport International Ivato TANA

Pub : p. 6

TABLE D’EPICURE      T 22 359 83 
GSM 033 05 520 20
Lot IVA 1 Antaninandro (Face Station Jovenna) - TANA 101
info@les-trois-metis.com
www.les-trois-metis.com

Pub : p. 117

RESTAURANT ALOUETTE...............................033 11 02 250
RESTAURANT ANDA ............................................22 782 98
RESTAURANT ARIRANG …………………….032 04 889 97
RESTAURANT AU CHATEAUBRIAND ....................22 442 69
RESTAURANT BAOBAB........................................ 22 356 75
RESTAURANT BAR SAVANE .................................22 356 75
RESTAURANT BI-KE-EDDY ...................................22 339 93
RESTAURANT CAF’ART ........................................22 204 10
RESTAURANT CANTILENE .............................032 04 538 02
RESTAURANT CANTONNAIS ................................22 206 25
RESTAURANT CASABLANCA ................................22 548 44
RESTAURANT CITIZEN……………….....…....034 05 720 60
RESTAURANT DE CHINE ................................032 02 129 54
RESTAURANT DONG WEN AN .............................22 621 88
RESTAURANT DUN HUANG................................. 22 669 65
RESTAURANT FAME..................................... 032 04 663 38
RESTAURANT GRAND ORIENT .............................22 202 88
RESTAURANT INTERNATIONAL ............................22 205 15
RESTAURANT JANLOU .........................................22 647 79
RESTAURANT KANTO ..........................................22 348 61
RESTAURANT KIM LONG .....................................22 282 06
RESTAURANT L’ASTAURIA ...................................22 213 51
RESTAURANT LA BOHEME............................ 032 40 220 16
RESTAURANT LA FOURMI .............................032 02 300 42
RESTAURANT LA ROTONDE .................................22 222 66
RESTAURANT LE B’ ..............................................22 316 86
RESTAURANT LE COMPEXE……………….....032 92 688 22
RESTAURANT LE COLBERT ...................................22 202 22
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LE ROYAL PALACE        44 490 40 / 034 49 040 40
512 C 61 Tsarasaotra Rte d’Ambositra - ANTSIRABE
royalpalace@moov.mg
royalpalace.resa@moov.mg
www.leroyalpalace.mg

Pub : p. 151

PLUMERIA 
GSM 034 44 488 91/ 034 50 105 45
Lot 0912 C90 MAnodidina (150 m de la gare ) ANTSIRABE
mbolatiana.binome@gmail.com
www.plumeriahotelantsirabe.com

Pub : p. 149

LA TERASSE ....................................................033 12 096 64

LE TRIANON .......................................................44 051 40
LE VENISE ...........................................................44 938 70
MIORA MANITRA ........................................033 12 971 05
NOSY MENA ................................................032 02 479 25
NOUVEAU SYNCHRO PUB ...................................44 962 24

POUSSE POUSSE RESTAURANT .................... 032 40 275 26 
PRESTIGE HOTEL  ............................................... 44 914 37 
PRIMA GUEST HOUSE .........................................44 493 02
RESTAURANT ALOALO ........................................44 965 61
RESTAURANT GAËLLE .........................................44 493 62
RESTAURANT MANAMBINA ...............................44 493 02
RESTAURANT RAZAFIMAMONJY                           T  44 483 53

Antsenakely ANTSIRABE 
razafimamonjy_res@yahoo.fr

Pub : p. 156

LA VARANGUE BETSILEO 
GSM 032 63 376 48
à 8 km d’ Ambalavao 
jolymada@varangue-betsileo.com
www. varangue-betsileo.com

Pub : p. 181

GRAND HOTEL                        T 020 47 712 62
AMBOSITRA
contact@grandhotel-ambositra.com
www.grandhotel.ambositra.com

Pub : p. 179

CHEZ DOMM  GSM 032 02 460 78 / 034 01 975 78
Ampasambazaha  FIANARANTSOA
nono2mada@yahoo.fr

Pub : p. 169

HOTEL RESTAURANT LA PETITE BOUFFE     T 75 504 91
GSM 032 02 481 65 / 034 03 276 21
Ampasambazaha FIANARANTSOA
lpetitebouffe@gmail.com

Pub : p.  163

MEVA CAMPING ............................................032 46 504 30

HOTEL NAMBININA  ...................................... 034 13 504 73
HOTEL TANAMASOANDRO ...................................47 713 65
L’OASIS ..........................................................032 41 003 74
L’ARTISAN HOTEL ...........................................034 04 642 53
MOTEL VIOLETTE  ...............................................F 47 715 89
RESTAURANT OASIS .......................................034 45 182 00

HOTEL LES COCOTIERS ..........................................73 011 87

ARINOFY HOTEL ...................................................75 506 38

COMPLEXE HOTELIER SOAFIA ...............................75 503 53
GOSENA ........................................................034 31 908 74
HOTEL COTSOYANNIS ...........................................75 514 72
HOTEL MAHAMANINA  ........................................ 75 521 11

AMBALAVAO

FARAFANGANA

FIANARANTSOA

DOMAINE DE L’ ERMITAGE                              T 42 660 54
GSM 034 04 960 64
MANTASOA
ermitagehotel@moov.mg
www.ermitagehotel-mantasoa.com

Pub : p. 

RESTAURANT TSARA ..........................................44 051 77
VENILLA ......................................................032 07 777 87
VEROMANITRA ..................................................44 486 11
ZANDINA .....................................................034 17 984 22

LA RESIDENCE DU BETSILEO .........................034 14 268 97

MANTASOA

AMBALAVAO

74

TOKO TELO ..................................................033 11 631 51
TSIRO .................................................................22 335 94
UNIVERSITY FAST FOOD...............................033 11 166 77
VAHY INY ...........................................................22 292 02
VIKOVIKO ..........................................................22 669 31
VILLA HARAMBATO ...........................................22 476 19
VILLA ISORAKA  ................................................. 24 220 52
ZERAM ...............................................................22 275 06
ZERO UN .....................................................033 12 087 67

ANTSIRABE
ANTSAHA HOTEL                          T 26 343 94 / 034 04 782 31

RN 7 PK 157 ANTSIRABE
antsaha.hotel@yahoo.com
www.hotel-antsaha.com
www.madagascar-antsirabe.com

Pub : p. 155

ATLAS CLUB 
GSM 033 01 513 50
13 E 20 Antsenakely ANTSIRABE
atlasclubabe@yahoo.com

Pub : p.  156

HOTEL DES THERMES T 44 487 62 / 032 05 262 66 / 034 65 487 76 / 033 
18 961 20

BP 72 ANTSIRABE 110
sht@moov.mg
www.sofitrans-sa.com

Pub : p. 151

AUBERGE LE PARADISIER D’ IVOHITRA   T 44 900 71
GSM 033 24 892 48 
Lot 0108 C 33 ouest Ivohitra  ANTSIRABE
aubergeivohitraantsirabe@yahoo.fr

Pub : p. 156

CAFE DE L’ ALLIANCE   
GSM 034 43 222 26
Enceinte de l’ Alliance Française (à coté de la gare) ANTSIRABE 110
cafedelalliance@yahoo.fr

Pub : p. 156

ARCHE  ....................................................... 032 02 479 25

CARAVANE ..................................................032 40 151 76
DRY RR ...............................................................44 491 37

AU BON COIN ..............................................033 11 050 50
AUBERGE CHEZ JENNY ........................................44 990 22

BINGOS .......................................................032 40 294 90

HOTEL VATOLAHY           44 937 77 
GSM  034 11 937 77 / 034 11 258 68
27 H 10 Mahazoarivo - Av Marchal Foch ANTSIRABE
hotelvatolahy@hotmail.fr
www. hotelvatolahy.com

Pub : p. 155

LA RESIDENCE DES HAUTS PLATEAUX      T 44 483 47
Mahazoarivo BP 18 ANTSIRABE
mra@moov.mg
www.residence-sociale-antsirabe.mg

HOTEL DIAMANT ................................................44 488 40

HOTELY GASY NY TANAMASOANDRO ................44 959 23
KHEMIX-BAR ......................................................44 489 61
LA RESIDENCE CAMELIA  ....................................44 488 44

HOTEL RESTAURANT DERA      T 44 052 42/ 034 11 928 08 / 033 11 928 08
Andraikiba ANTSIRABE 110
hoteldera@yahoo.fr

Pub : p. 159
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HOTEL RESTAURANT MATSIATRA  
GSM 034 65 598 18
FIANARANTSOA
hotelrestaurantmatsiatra@gmail.com
jlfouriaux@live.fr

Pub : p. 168

HOTEL TOMBONTSOA       T 75 514 05
GSM 034 13 907 59
Isaha FIANARANTSOA
info.hoteltombotsoa@gmail.com
www.hotel-tombotsoa.com

Pub : p. 167

LAC HOTEL SAHAMBAVY       T 75 959 06 
Sahambavy   BP 1076 301 Fianarantsoa
lachotel@moov.mg
www.lachotel.com

Pub : p. 171

L’ANCRE D’OR 
GSM 033 05 216 66 / 034 12 459 21/ 032 02 565 85
lot D 64 / 3601 Ampasambazaha FIANARANTSOA
bee.tdm@blueline.mg

Pub : p. 164

LA VERDURE 
GSM 032 82 928 06 / 034 25 374 35
Près dispensaire Anjoma FINARANTSOA
laverdureresto@gmail.com

Pub : p. 169

FRIENDS HOTEL  
GSM 033 14 951 21 / 03314 706 76 / 034 16 716 86
50 m de la Mosquée vers TULEAR ILAKAKA
friendshotelilakaka@gmail.com

Pub : p. 186

PARTHENAY CLUB      T 72 216 63
GSM 034 29 803 14
Ambalafary Poste MANAKARA
hotelpaternay@yahoo.fr
www.parthenayclub-manakara.com

Pub : p. 175

RESTAURANT LA VERANDA 
GSM 034 36 570 51 / 033 14 752 91 / 034 71 613 32
Andravato  MANAKARA
elysetantsiraka@gmail.com

Pub : p. 175

HOTEL RESTAURANT CASSE CROUTE
GSM  034  51 252 50
Anosinakola rue front de  mer  MANANJARY
cassecroutehotel@gmail.com

Pub : p. 173

SORAFA HOTEL
GSM 032 68 558 92 / 034 14 268 95
BP 82 Tanambazaha ( front de mer) MANANJARY
sorafahotel@gmail.com
www.sorafahotel-mananjary.com

Pub : p.173 

MOTEL DE L’ISALO                           T/F 22 315 04
GSM 032 40 837 95/ 033 06 695 34
Al’entrée  Nord Ranohira - ISALO  
motelisalo@moov.mg
www.motelisalo.com

Pub : p.184 

MOMO TREK 
GSM 032 44 187 90 / 034 64 931 91 / 034 12 062 88
Acôté du Bureau du Parc National - RANOHIRA
momo_trek@yahoo.fr
contact@madagascar-trek.com
www.isalo-trek.com
www.makay-trek.com

Pub : p. 187

CHEZ DOM et VICTOR
GSM 034 52 711 36 / 032 24 891 80 / 034 03 543 25
Ampasimandoro ( route du trou du Commissaire) MANAKARA
dominique.bert5@orange.fr
www.dormiramanakara.com

Pub : p. 174

RESTAURANT LA GUINGUETTE .......................032 02 683 35

LE PATIO  ....................................................... 034 14 426 89 

HOTEL ISALO RANCH .............................................26 011 11
LE JARDIN DU ROY ................................................22 351 65
LE ZEBU GRILLE...............................................032 44 676 89 
LES TOILES D’ ISALO ..............................................22 245 34

DELICES  ............................................................... 72 217 34
HOTEL RESTAURANT FLAMBOYANT  ...............032 52 459 51
LA BELLE VUE .................................................032 46 828 50
LA BONNE BOUFFE CHEZ TSY MANAVAKA  .... 034 13 904 77
LE CAPITAINE .................................................032 72 923 40
MAGNEVA HOTEL  ..........................................034 17 166 35

RESTAURANT LE PANDA  .......................................94 901 83
ZOMATEL , ENTRECOTE DU ZOMA  ........................75 507 97

MANANJARY

RANOHIRA

ILAKAKA

MANAKARA

SUCRE SALE DE L’ISALO  
GSM 032 03 892 59
RANOHIRA
motelisalo@moov.mg

Pub : p. 186

MIKEA LODGE  
GSM 034 94 100 31
Domaine ManohisoaAndravona ( 10 km au nord de Salary) TULEAR
contact@mikealodge.com
www. mikealodge.com

Pub : couverture 2

HOTEL MANJA  .............................................. 032 07 540 03

RESTAURANT OASIS ..............................................92 700 16

AUBERGE PETER PAN .............................................94 921 40
CHEZ EMILE  ......................................................... 94 922 45
HOTEL SAFARI VEZO ANAKAO  ............................. 94 919 30
LE PRINCE ANAKAO  .............................................94 901 99
LALANDAKA  ........................................................94 922 21

HOTEL BELLE VUE ..................................................94 904 11
HOTEL DE LA PLAGE ..............................................94 906 92

RANOMAFANA 

AMBOLIMAILAKA

AMBOVOMBE

ANAKAO

ANDRAVONA

KARIBO HOTEL 
 GSM 032 51 872 13 / 033 01 862 53
centre ville BELO/TSIRIBIHINA
karibohotelrestaurantbelo@gmail.com

Pub : p. 233

CHEZ MON AMI .............................................033 01 863 73
ECOLODGE DU MENABE .................................033 09 436 32

BELO SUR MER 

BELO SUR TSIRIBIHINA

75

MAD-ZEBU  
GSM 032 07 589 55/ 032 40 387 15/ 034 40 309 60
Face au Marché BELO/TSIRIBIHINA 
 restaurantmadzebu@yahoo.fr
www.madzebudebelo.com

Pub : p. 233
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CHEZ FAB 
GSM 032 54336 26
MORONDAVA Centre 

Pub : p. 231

LA CAPANINA CHEZ LEA
GSM 032 04 670 90 / 034 05 670 90
Nosy kely MORONDAVA
leabemezava@yahoo.fr

Pub : p. 229

LE CORAIL EX CHEZ ALAIN
GSM 032 83 409 86
Nosy Kely  MORONDAVA

Pub : p. 231

LES BOUGAINVILLIERS            T 95 591 63/ 95 940 66
GSM 032 04 554 12
Plage de Nosy Kely  MORONDAVA
bvl_nd@yahoo.fr

Pub : p. 229

LE  MADABAR 
GSM 034 04 194 19/ 032 04 703 99
Centre ville BP 314 MORONDAVA
madabar69@yahoo.fr
www.restaurant-madabar-morondava.com

Pub : p. 226

COULEUR CAFE  .............................................032 43 666 54
HOTEL L’OASIS ...............................................032 04 931 60
KIRINDY ECO-LODGE  ........................................... 95 928 65

HYPPOCAMPO        T 94 410 21
GSM 032 42 866 83 
TULEAR
hyppocampo.tulear@gmail.com
www. hyppocampo-tulear.com

Pub : p. 193

HOTEL AMAZONE            T 94 445 77  / 94445 78
GSM 032 26 177 00 / 033 79 219 65 / 034 79 409 86
Bd Lyautey ( Front de mer) BP 1018 TULEAR
hotelamazone.tulear@gmail.com

Pub : p. 192

HOTEL LE PALETUVIER     T 94 440 39 
GSM 032 02 542 83 / 032 04 804 37
Bd Lyautey ( Front de mer) TULEAR
hotelpaletuviertul@gmail.com
www. hoteltulear-lepaletuvier.com

Pub : p. 197

HOTEL VICTORY           T 94 440 64 / 94 904 72
GSM 033 09 438 99
Route de l’Aéroport - BP 1018 - TULEAR 601  
hotel.victory@blueline.mg
www.hoteltulear-victory.com

Pub : p. 191

BLU................................................................ 032 04 009 13
CHEZ ALAIN  ........................................................ 94 415 27
CORTO MALTESE ............................................032 02 643 23
ETOILE DE MER .....................................................94 428 07
GELATERIA ITALIANA ............................................94 439 08

HOTEL LE RECIF .....................................................94 446 88

AJIAH -TIA        T 94 941 24
GSM 034 46 806 12
Enceinte ARISOA Hotel TULEAR 
ajiahtia@gmail.com

Pub : p. 

TULEAR ( TOLIARY)

PALISSANDRE COTE OUEST RESORT & SPA .............95 520 22
SAM SUFFY ....................................................032 04 706 10
SUNBEACH «Chez CUCU» ...............................032 07 511 75

CENTRE TSARAVAHINY   
GSM 032 04 324 10/ 033 12 036 53/ 034 06 583 22
MANGILY- MORONDAVA  
smdominique@hotmail.com
www.a-b-m.eu

Pub : p. 228
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AIKO AVENTURE
GSM 034 80 493 37 / 034 12 579 79Av Maréchal Foch FORT 
DAUPHIN
contact@aikoaventure.com
www.aikoaventure.com

Pub : p. 212

CHEZ PERLINE 
GSM  034 40 604 56
Route de l’aéroport FORT-DAUPHIN
zaiforona.perline@orange.mg

Pub : p. 217 

LE DAUPHIN 
GSM 032 05 416 84/ 033 23 210 08
FORT DAUPHIN
croixdusud@madagascar-resorts.com
fortdauphin@ madagascar-resorts.com
www. madagascar-resorts.com

Pub : p. 213

BERENTY LODGE (SHTM)  ................................032 05 416 88

CHEZ MARCELINE - ANKOBA BEACH ..............032 40 287 15

HOTEL DU PHARE   .........................................032 04 853 36
HOTEL RESTAURANT ANITA................................... 92 904 22
KALETA HOTEL   ................................................... 92 212 87 

BERENTY 

FORT-DAUPHIN

LE FILAO  
GSM 032 43 288 58/ 033 12 414 50 / 032 89 018 95
BP115 - Centre ville FORT DAUPHIN
lauretforest@gmail.com

Pub : p. 212

LE LOCAL CHEZ GEORGES 
GSM  032 48 097 38
Plage de Libanona BP 342 FORT DAUPHIN
georgesliban@yahoo.fr

Pub : p. 212

LE NEPENTHES       T 92 211 43
GSM 032 04 455 54 / 034 60 832 54
Ampasikabo - FORT-DAUPHIN
hotel@lenepenthes.mg
www.nepentheshotel-fortdauphin.com

Pub : p. 216

RESTAURANT CHEZ VIVIE
GSM 033 12  515 80/ 034 04 515 00/ 032 40 394 72
BP 27 BazaryKely  FORT - DAUPHIN
vivieresto@yahoo.fr

Pub : p. 217

RESTAURANT BAR LA SIRENE ...............................92 521 55

TALINJOO HOTEL    
GSM 034 05 212 35
Libanona FORT DAUPHIN
contact@talinjoo.com
www.talinjoo.com

Pub : p. 215

CHEZ FREDDY VILLAGE  ..................................034 19 842 76
NAUTILUS ......................................................032 07 418 74
CHEZ CECILE (SUR LA PLAGE)  ........................ 034 94 907 00

BLEU SOLEIL CHEZ PATRICIA  ......................... 034 02 961 13

RESTAURANT LES CHASSEURS ........................033 14 368 61
RESTAURANT MIRANA......................................... 92 903 73

IFATY/MANGILY 

MORONDAVA
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LA BERNIQUE       T 94 449 87
GSM 034 99307 70
Front de la mer Marché aux Coquillages TULEAR
restaurantlabernique@hotmail.fr

Pub : p. 195

LA MAISON       T 94 447 61
GSM 034 48 410 76/ 032 40 758 93
Bp 627 Bd Gallieni  ( face la Poste) TULEAR
lamaisontulear@gmail.com
www. lamaisontulear.com

Pub : p. 196

LA TERRASSE 
GSM 032 02 650 60
Bld Philibert Tsiranana - Place de l’independance- centre ville 
TULEAR
jeff14r@gmail.com

Pub : p. 196

L’ESCAPADE       T 94 411 84
GSM 034 94 411 82
Bd Gallieni Sanfily  Bp 24 TULEAR 
escapade@moov.mg
www.escapadetulear.com

Pub : p. 195

MANATANE        T 94 412 17 
GSM 034 02 309 09
Bd Lyatey TULEAR
hotel.manatane@yahoo.fr
www.hoteltulear-manatane.com

Pub : p. 194

MIKEA LODGE  
GSM 034 94 100 31
Domaine Manohisoa  Andravona ( 10 km au nord de Salary) TULEAR
contact@mikealodge.com
www. mikealodge.com

Pub : couverture 2

RESTAURANT LE PANDA      T 94 901 83
GSM 034 18 023 54
Bd Philibert Tsiranana TULEAR 
semstul.dir@moov.mg

Pub : p. 196

HOTEL BAOBAB ANKIFY  
GSM 033 07 208 87 / 032 85 983 91 / 032 40 478 68
ANKIFY  
baobab.ankify@gmail.com

Pub : p. 251

HOTEL PATRICIA     T 86 500 22
GSM 032 58 973 11
BP176 AMBANJA
restaurantpatricia@gmail.com

Pub : p. 250

HOTEL BAOBAB ANKIFY  
GSM 033 07 208 87 / 032 85 983 91 / 032 40 478 68
ANKIFY  
baobab.ankify@gmail.com

Pub : p. 251

HOTEL VATOSOA
GSM 034 04 720 90 / 032 40 235 28
Ankevaheva Andapa
Vatosoaandapa@gmail.com

Pub : p. 257

CHEZ JOICE               GSM 032 02 375 72 / 032 07 765 14
Lot K 18 , Rue Rangaika Tanambao  BP148 - ANTALAHA
jpcjeanpierrechan@gmail.com
www.diegodecouverte.com

Pub : p. 257

BADAMERA PARK HOTEL
GSM 032 07 733 50
PB 447  Plage Ramena DIEGO
badamera@hotmail.com

Pub : p. 244

BENEDICTINES MONASTERE ST JEAN -BAPTISTE
GSM 032 04 795 24
Joffre Ville DIEGO SUAREZ
benedictines@moov.mg

Pub : p. 246

LA CANTINE  GSM 032 05 259 79 /034 16 209 46
61, Rue Colbert ANTSIRANANA
 s.razafitiana@yahoo.fr

Pub : p. 243

LA COLOMBE  ................................................ 032 47 260 38
LA DOUCE SIRENE  ............................................... 94 906 26 CHEZ LA TERRASSE (RESTAURANT)  ................032 26 206 51

5’TROP PRES ..................................................032 07 740 60
AUX DEUX DAUPHIN RESTAURANT  ............... 032 07 504 37

BODEGA ........................................................032 04 734 43
DIANA BEACH ................................................032 07 842 57
DIEGO SUN CITY  ............................................032 62 492 71
GRAND HOTEL......................................................82 230 63
HOTEL LAKANA  .............................................032 56 214 47
HOTEL VALIHA ...............................................032 07 789 95

LA ROSE D’OR ................................................032 54 355 29

LE DRAGON ROUGE ..............................................94 423 65
LE JARDIN DE GIAN CARLO  ...................................94 428 18

RAVINALA .............................................................94 433 12
RESTAURANT DERA ...............................................94 428 96

HOTEL ERMITAGE PLAGE ...............................032 40 115 39

AMBANJA

ANTALAHA

DIEGO SUAREZ (ANTSIRANANA)

ANKIFY

ANDAPA

LA TERRASSE DU VOYAGEUR       T 82 240 63
GSM 034  20 061 06 
Rue de Mozambique DIEDO SUAREZ
admin@terrasseduvoyageur-hotel.com

Pub : p. 241

LA VAHINEE       T 82 226 53
GSM 032 46 272 17
32 rue Colbert ANTSIRANANA  
sylro@orange.mg
www.mada-découverts.com

Pub : p. 243 

L’ORCHIDEE 
GSM 032 70 033 26
16 rue Surcouf  ( Face Air Mad) DIEGO SUAREZ
christophegraire@yahoo.fr

Pub : p. 242

FLORALY KOMBA
GSM 034 09 583 61
Ampangorina Nosy Komba BP 107 NOSY BE
contact@floralykomba.com
www.floralykomba.com

Pub : p. 275

ART MADAGASCAR 
GSM 034 04 802 75 / 034 20 333 20
Face OTIV Hell Ville NOSY BE 
Elit1970@yahoo.fr

Pub : p. 263

LA CASE EN FALAFY «CHEZ BRUNO»  ..............032 02 674 33

LE PARADIS DU NORD  .......................................... 82 229 01 
LE TSARA BE VAOVAO ....................................032 04 940 97
LE VENILLA ...........................................................82 229 25
LE VILLAGE DIEGO  ....................................... 032 02 306 78
LE MEXI’COCO ......................................................82 218 51
LE VOKIBE   ................................................... 032 04 012 01

OH LA LA PIZZA .....................................................82 230 54
SAVEURS METISSES  .......................................032 07 504 37
SNACK LIBERTALIA  ........................................032 04 722 65

HOTEL LES LEMURIENS ..........................................86 923 28

AU BELVEDERE «CHEZ LOULOU»..................... 032 76 751 99

NOSY KOMBA

NOSY-BE
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ANTSANITIA RESORT     T 62 911 00
GSM 032 03 911 11
Antsanitia BP1087 - MAHAJANGA 401
contact@antsanitia.com
www.antsanitia.com

Pub : p. 289

MIMI-HOTEL                GSM 032 04 636 29 / 032 07 610 28
Analamandrorofo SAMBAVA
mimi.hotel.resto@gmail.com
www.mimi-hotel.marojejy.com

Pub : p. 255

THILAN  NATURE CAMP
GSM 034 02 745 34/ 034 02 745 88 / 033 74 433 44
Parc ANKARAFANTSIKA
thilanank@gmail.com
Facebook : Thilan Nature camp

Pub : p. 293

CHEZ MAMIE 
RN6 ANTSOHIHY
GSM 032 42 656 44 / 033 74 265 48
restaurantchezmamie@gmail.com

Pub : p. 299

RAMENA NOFY CHEZ SERGE (HR TARONDRO) 032 49 822 71

CHEZ LA TERRASSE (LOCATION DE VOITURES) .032 26 206 51
HOTEL MELROSE ...................................................88 966 41
HOTEL PALMISTE ...................................................88 965 15
HOTELT ANTSINANANA ..................................032 07 741 46

ANKARAFANTSIKA

ANTSOHIHY

SAMBAVA

MAJUNGA (MAHAJANGA)

COCO LODGE       T 62 230 23
GSM 034 07 011 11
49 avenue de France - MAHAJANGA  401
cocolodge@moov.mg
www.cocolodgemajunga-madagascar.com

Pub : p. 279 

HOTEL FISHING RESIDENCE  
GSM 032 05 160 93 / 032 04 682 20
58, Bd Marcoz LACORNICHE - BP 401 MAHAJANGA
franc.ky.06@hotmail.fr
www.fishingresidence.com

Pub : p. 283

KARIBU LODGE             T 62 247 10 / 62 247 11 / F 62 248 40
Bd Marcoz - La Corniche - BP492- MAHAJANGA
karibulodge@moov.mg
www.karibulodge.net
www.karibu-lodge.com

Pub : p. 279

THILAN      T 62 229 61
GSM 034 02 745 34/ 034 02 745 88
La Corniche  MAHAJANGA
thilan@moov.mg
www.restaurant-thilan.com

Pub : p. 293

CHEZ KARON ........................................................62 226 94
CHEZ TRANQUILLLLE .............................................62 950 33

EDENA KELY HOTEL ...............................................62 929 39
EMTH  .................................................................. 62 917 85

LE GUEST  .......................................................032 79 894 71 
RESTAURANT BAR LE CAPRICE............................... 62 024 82
RESTAURANT CHEZ Mme CHAUBAUD .............032 07 067 34
RESTAURANT CHEZ TOBANY .................................62 230 15
RESTAURANT LA ROTONDE .............................032 64 058 23
RESTAURANT SAMPAN D’OR .................................62 223 79
RESTAURANT SATRANA .........................................62 236 05
RESTAURANT SNACK BAR LE MIRAGE ....................62 021 68

AVIAVY HOTEL  
GSM 032 40 585 59 / 034 07 207 87
GSM  032 72 730 03/ 032 87 591 38
Madirokely - NOSYBE
contact.aviavy@gmail.com
www.nosy-be-hotel.com

Pub : p. 271

BELLE VUE HOTEL     T 86 673 84
GSM 032 04 798 94
BP 466 NOSY BE 
bellevuehotel_nosybe@yahoo.fr

Pub : p. 262

CHEZ TANTINE 
GSM 032 25 092 66
Ambatoloaka plage NOSY BE 

Pub : p. 271

HOME SAKALAVA
GSM 032 21 709 93
Hell Ville- NOSYBE  
homesakalava@gmail.com
www.home-sakalava-nosybel.com

Pub : p. 

HOTEL ESPADON  
GSM 032 11 021 21  / 034 22 021 21
NOSYBE
contact@espadon-nosybe.com
www.espadon-nosybe.com

Pub : p. 267

BAOBAB CAFE ......................................................86 620 35

BUNGALOW RESTAURANT D’AMBONARA  ............86 613 67
CHEZ SITY ......................................................032 07 925 21

LA RESIDENCE D’AMBATOLOAKA    T 86 920 66
GSM 034 03 617 30
Ambatoloaka - NOSYBE  
alexranaivo@moov.mg

Pub : p. 268

MADIRO HOTEL      T 86 060 46
GSM 032 04 968 03 / 032 04 750 48
Madirokely - BP326 - NOSY BE
madirohotel@moov.mg
www.madiro-hotel.com 

Pub : p. 270

LA MARINA DE NOSY BE  ............................... 032 22 266 26
LA PANORAMIQUE............................................... 86 634 18
LA PLANTATION .............................................032 07 934 45

LA TABLE D’ALEXANDRE .......................................86 635 19
LE PAPILLON MANDRESY .......................................86 615 82
LE SALOON «Chez Dame Jeanne» ...........................86 921 77

SARIMANOK   HOTEL
GSM 032 05 909 09 / 034 49 909 09
Ambatoloaka - NOSY BE 207
hotelsarimanok@gmail.com
www.hotel-sarimanok-nosy-be.com

Pub : p. 267

VANILA HOTEL & SPA                                 T 86 921 
01/02/03

GSM 032 03 921 01/ 032 03 921 03
BP325 - NOSY BE
info@vanila-hotel.com
www.vanila-hotel.com

Pub : p. 273

NANDIPO .......................................................032 04 482 32
RESTAURANT DE LA MER  ..................................... 86 612 32
RESTAURANT LA PIROGUE .....................................86 922 23
ROYAL BEACH HOTEL  .................................... 032 05 322 44
SAFARI BAR  ...................................................032 45 437 94

TSINJO HOTEL ................................................034 02 944 55

RAMENA
BADAMERA PARK HOTEL

GSM 032 07 733 50
PB 447  PlageRamena DIEGO
badamera@hotmail.com

Pub : p. 244
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BEZANOZANO  HOTEL 
GSM 034 15 045 82 / 033 12 083 24 / 033 76 041 62
MORAMANGA
bezanozanohotel@yahoo.fr
www.bezanozanohotel.com

Pub : p. 331

ABORD’EAUX  
GSM 032 80 264 10
Bellevue  SAINTE-MARIE  
herves33@live.fr

Pub : p. 343

ANALATSARA                  GSM 032 02 127 70
Ile aux Nattes SAINTE MARIE
lebaronjpbriois@gmail.com 
www.analatsara.com

Pub : p. 349

BORAHA VILLAGE      T 57 912 18
GSM 032 54 547 68
 SAINTE-MARIE
contact@borahavillage.com
www. borahavillage.com

Pub : p. 343

CHEZ NATH   GSM 032 50 527 62
SAINTE MARIE 
resasaintemarie@cheznath.co
www. cheznath.co

Pub : p. 347

LA CRIQUE 
GSM 034 03 117 25/ 032 03 117 25
SAINTE MARIE
lacrique@moov.mg
www.lacrique-saintemarie.com

Pub : p. 341

SAINTE-MARIE (NOSY BORAHA)

RESTAURANT COQ D’OR .......................................56 820 45
RESTAURANT FLORE ORIENTALE ............................56 820 20

RUBIS HOTEL 
GSM 032 40 380 04 / 034 53 520 67
PORT BERGE 
yollsilviemaki@yahoo.fr

Pub : p. 299

FEON’NY ALA       T 56 832 02
GSM 032 05 832 02 / 034 05 832 02 
ANDASIBE

Pub : p. 333

LA CIGALE                  GSM  032 07 907 79 / 034 07 907 79
Plage Nord FOULPOINTE
hotellacigale@gmail.com
contact@hotel-lacigale.com
www.hotel-lacigale.com

Pub : p. 325

IXORA HOTEL    GSM  032 49 442 01/ 033 08 007 25
Masiakandrongo parcelle 1 FOULPOINTE 
ixorajotel@hotmail.fr
www.ixora-hotel.com

Pub : p. 324

LA BELLE PLAGE
GSM   033 37 642 41 / 034 47 881 27
Ambalamanga bord de mer MAHANORO
audreericpaul@gmail.com

Pub : p. 323

LA VIVANETTE  
GSM 032 02 039 10 / 033 01 539 10
Face BOA  MAROANTSETRA
abemihary@yahoo.fr

Pub : p. 329

AMBATONDRAZAKA

ANDASIBE 

FOULPOINTE

MAHAMBO

MAHANORO

MANANARA NORD 

MAROANTSETRA

MORAMANGA

LE CANTONNAIS ...................................................54 201 67
RESTAURANT CHUN ..............................................54 813 17
RESTAURANT FANANTENANA ...............................54 248 20
RESTAURANT LONGO ............................................54 193 90

EURASIE ................................................................53 306 00

LE FOUL’POINTE ....................................................57 220 33
LE VENTDU SUD ....................................................57 220 32
MANDA BEACH HOTEL   .................................034 11 220 00

CHEZ URICH ...................................................032 64 129 11
HIBISCUS  .......................................................034 17 821 11 
YLANG YLANG ...............................................033 09 380 39
ZANATANY .....................................................032 57 664 94

RESTAURANT BUNGALOWS «AYE-AYE» ..........033 12 156 24

ZAHAMOTEL         T 62 919 28
GSM 034 65 262 63 / 034 65 077 71
Plage Amborovy  MAJUNGA
zahamotel-majunga@gmail.com
www. zahamotel-majunga.com

Pub : p. 287

PORT BERGE

LA MAISON BLANCHE
GSM 034 97 400 21 / 032 40 084 32
L’ile aux Nattes  SAINTE MARIE
lamaisonblanche@ileauxnattes.net
www. ileauxnattes.net

Pub : p. 348

RESTAURANT LA VARANGUE
GSM 032 04 757 84
Vohilava  SAINTE MARIE
vohilava@gmail.com
www.vohilava.com

Pub : p. 343

RESTAURANT L’OASIS 
GSM 032 63 320 40 / 032 69 373 60
BP 49 Mahavelo SAINTE MARIE
phitou85@yahoo.fr

Pub : p. 343

SOANAMBO HOTEL
GSM 034 20 150 58
Vohilava Bp 20 SAINTE MARIE
resa@hsem@mg
www.soanambo.mg

Pub : p. 339

LA ROBINSONNADE  .............................................57 911 70
LAKANA HOTEL   .................................................. 57 910 42
L’HORTENSIA  .......................................................57 403 69
MANINGORY  ....................................................... 57 902 58
MIRANA PLAGE .....................................................57 905 42
RESTAURANT DU QUAI  ..................................032 40 428 83 

RESTAURANT WILLIAM KID................................... 57 400 72
RIAKE RESORT & VILLA ..........................................57 900 38

VANILLA CAFE ...............................................032 40 239 43
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PIZZERIA VESUVIO  T 53 935 19
Bd de l’OUA (face Hôtel Espadon)
TAMATAVE
clapodinka@yahoo.fr

Pub : p. 318

PLAISANCE APPART HOTEL      T 53 340 49 
GSM 034 45 335 75 / 032 05 811 19
Bd Ralaimongo -Ambohijafy Nord TAMATAVE
plaisance.apparthotel@yahoo.fr
www.plaisance-tamatave.com

Pub : p. 314

RESTAURANT  LONGO     T 53 339 54
GMS 033 02 789 83
Angle Rue Amiral Pierre et Rue Lambert
Ampasimazava Est - TAMATAVE
longohotel@yahoo.fr 
www.longohotel.com

Pub : p. 314

RESTAURANT PACIFIQUE      T 53 322 23
GSM 034 64 780 53
22, rue Georges Clémenceau TAMATAVE 
restopacifique@yahoo.fr

Pub : p. 317

SHARON HOTEL       T 53 304 20
GSM 032 05 304 20
Bd de la libération TAMATAVE
sharonhotel@moov.mg
www.sharon-hotel.com

Pub : p. 309

SPLENDIDE HOTEL
GSM 033 47 778 28 / 034 06 870 64
Ambalamanasy route de l’aeroport  TAMATAVE  501
splendide.h.@gmail.com
www.splendide-hotel.com

Pub : p. 311

SCORPION D’OR .............................................032 07 433 94

TAPAKALA EDEN  ........................................... 032 76 106 50
TSIKY HOTEL .........................................................53 316 55

TALINJOO HOTEL    
GSM 034 05 212 35
Libanona FORT DAUPHIN
contact@talinjoo.com
www.talinjoo.com

Pub : p. 215

VANILA HOTEL & SPA                  T 86 921 01/02/03
GSM 032 03 921 01/ 032 03 921 03
BP325 - NOSY BE
info@vanila-hotel.com
www.vanila-hotel.com

Pub : p. 273

FORT-DAUPHIN (TOLAGNARO)

NOSY-BE

SAINTE-MARIE (NOSY BORAHA)

LE LOUVRE       T 22 390 00
4, Place Philibert Tsiranana  Bp 3958 TANA
reservation@hotel-du-louvre.com
www. hotel-du-louvre.com

Pub : p. 123

PLUMERIA 
GSM 034 44 488 91/ 034 50 105 45
Lot 0912 C90 MAnodidina (150 m de la gare ) ANTSIRABE
mbolatiana.binome@gmail.com
www.plumeriahotelantsirabe.com

Pub : p. 149

SPA
ANTANANARIVO (TANA)

ANTSIRABE

VILLAS DE VOHILAVA  
GSM 032 04 757 84
Vohilava  SAINTE MARIE
vohilava@gmail.com
www.vohilava.com

Pub : p. 343

ADAM& EVE  
GSM 032 11 579 61/ 034 11 579 61
Bd JoffreTAMATAVE
adameve33456@yahoo.fr

Pub : p. 317

AL BARAKAT 
GSM 034 89 768 08 / 032 04 664 53
33 bd  Augagneur TAMATAVE
albarakat501@gmail.com

Pub : p. 321

TAMATAVE (TOAMASINA)

BAOBAB RESTAURANT ...................................032 05 208 10
CALYPSO HOTEL & SPA                     T 53 304 
57/58/59

GSM 032 07 131 33 / 033 37 131 33 / 034 07 131 33
Rue Lieutenant Noel - Ambodimanga - TAMATAVE  
info@hotelcalypso.mg  
www.calypso-tamatave.com

Pub : p. 305

HOTEL LA VERANDA           T 53 334 33/ 53 340 86
GSM 032 04 617 45
5 rue lieutenant Berard TAMATAVE 
laveranda@moov.mg

Pub : p. 317

CHEZ MARTINE.............................................. 032 40 183 19
DRAGON DES MERS ..............................................53 331 84
ELIMAR .................................................................53 323 29
ESPACE MIOU MIOU ..............................................53 311 64
ESPADON HOTEL ...................................................53 303 86
FORTUNA RESTAURANT   ...................................... 53 338 28

HOTEL VATOLAHY          44 937 77 
GSM  034 11 937 77 / 034 11 258 68
27 H 10 Mahazoarivo - Av Marchal Foch 
hotelvatolahy@hotmail.fr
www. hotelvatolahy.com

Pub : p. 155

HOTEL VICTORIA BEACH  
GSM 032 03 286 28 / 033 01 286 28
Ampanalana plle 14/11 TAMATAVE
vichotelm@163.com

Pub : p. 310

LONGO HOTEL      T 53 339 54
GMS 033 02 789 83
Angle Rue Amiral Pierre et Rue Lambert
Ampasimazava Est - TAMATAVE
longohotel@yahoo.fr 
www.longohotel.com

Pub : p. 314

L’UNIVERS ......................................................032 04 593 08
LA RECREA .....................................................032 04 610 71
LE BATEAU IVRE ....................................................53 302 94
LE CANTONNAIS ...................................................53 307 25
LE GOURMET ........................................................53 335 96
LE JADE .................................................................53 335 65
LE PLAZZA .............................................................53 323 02

OCEAN 501  T 53 450 35
GSM 032 64 147 43
Plage Salazamay - TAMATAVE 501
ocean501@moov.mg
www.ocean501.biz

Pub : p. 319
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ADVENTURE EXPEDITION MADAGASKAR    T 22 364 65
GSM 032 07 769 57 / 033 12 167 97/ 034 01 323 60
Lot VQ 23 Bis Mandroseza Centre - TANA 101  
adventureexpeditionmadagaskar@yahoo.fr
ylawis@moov.mg 
www.adventure-madagaskar.com

Pub : p.  93

ARIARY TOURING                             T 22 352 38 
GSM 032 43 504 36 / 034 43 093 84
Lot II W 27 A route Vittori Francois TANA 
info@ariarytouring.mg
www.ariarytouring.mg

Pub : p. 99

ASISTEN TRAVEL     T 22 577 55
info@asisten-travel.com
asisten-travel.com

Pub : p.  99

CRISTAL TOUR LOCATION               GSM 032 02 157 08 / 032 05 157 09
GSM   032 05 157 10/ 032 05 157  11
lot 21 bisMajakyIlafy ANTANANARIVO
atom@blueline.mg
cristaltours@freedsl.mg

Pub : p.  95

ADVENTURE MADAGASCAR TRAVEL .....................22 655 47
AEROTOUR VOYAGES ............................................22 367 15
AIR MER INTERNATIONAL .....................................22 613 34
AKL TRAVEL INTERNATIONAL ................................22 262 05
ALOALO EVASION ..........................................032 04 125 97
ALOES TRAVEL TOURS ...........................................22 370 28
ALWAYS MADAGASCAR........................................ 24 386 38
AMY TRAVEL .........................................................22 523 77
ANKOAY AVENTURES .....................................032 07 939 37
ARICS ...................................................................22 360 16

AUSTRAL EVASION INTERNATIONAL .....................22 283 39
AUTHENTIC MADAGASCAR TOURS .......................24 241 32
AUX TOURS DE MADAGASCAR ..............................22 479 06
AVENTOUR MADAGASCAR ...................................22 317 61
AXIUS TOURISMA ...........................................032 40 124 41
AZIMUTH TRAVEL & TOURS ...................................22 258 93
AZUR SERVICE TOURS ...........................................22 327 74
BANDRO REISEN ...................................................24 319 31
BIRD PARADISE ...............................................033 11 035 89
BLUE OCEAN TRAVEL ............................................22 564 63
BOOGIE PILGRIM ...................................................22 530 70
BOURBON VOYAGE ...............................................22 296 96
CAPMADA VOYAGES .............................................22 610 48
CASTELLO TRAVEL AGENCY ...................................22 212 24
CATAL VOYAGES ...................................................22 842 04
CIELDE L’ILE ROUGE ..............................................22 568 89
CORPORATE AVENTURES .......................................22 311 64
CORTEZ EXPEDITIONS........................................... 22 632 53
COULEURS MALGACHES .......................................22 692 49

CRTV Charles RANAIVOSOA ..................................22 239 44

SOANAMBO HOTEL
GSM 034 20 150 58
Vohilava Bp 20 SAINTE MARIE
resa@hsem@mg
www.soanambo.mg

Pub : p. 339

CALYPSO HOTEL & SPA                    T 53 304 57/58/59
GSM 032 07 131 33 / 033 37 131 33 / 034 07 131 33
Rue Lieutenant Noel - Ambodimanga - TAMATAVE  
info@hotelcalypso.mg  
www.calypso-tamatave.com

Pub : p. 305

A LA CARTE A MADA ..................................................24 761 59
AB TOURING ............................................................22 609 47

TOURS OPERATEURS / TOUR OPERATORS

TAMATAVE (TOAMASINA)

ANTANANARIVO (TANA)

DILANN TOURS MADAGASCAR  
GSM 032 05 689 47 /034 05 689 47
dilanntours2000@gmail.com
www.dilanntours-madagascar.com
IV A 18 Ambodivoninkely - Bp 3041 TANA

Pub : p.  95

DESTINATION MADA .............................................22 310 72
DESTINATIONS MERVEILLES ...........................032 40 138 93
DILAG TOURS ........................................................22 487 80

DISCOVER M@DAGASCAR ....................................22 032 32
DODO TRAVEL & TOURS  ....................................... 22 690 36 
EAGLE OF PARADISE ISLAND........................... 033 12 588 18
ECO TOURISME MADA FIHAVANANA ..............033 08 266 88
ECOTOURS MADAGASCAR.................................... 22 262 15
ESCAPADES NORD MADA ...............................033 12 126 24
ESPACE 4X4 ...........................................................22 262 97
ESPACE MADA .......................................................22 262 97
ESPADON TOUR .....................................................22 401 46
EUROPE VOYAGES .................................................22 267 21
EXCEL TOURS MADA ......................................032 02 496 02
EXELANS TOURISM  ..............................................22 260 55
EXODE TOURS .......................................................22 480 05
EXPRESS TRAVEL SERVICES ....................................22 242 93
G.M.T. ...................................................................22 666 56
GAM TRAVEL ........................................................22 664 68
GASIKARA  EXPLORATION  ....................................24 317 44
GASIKARA  VIAGGI TOUR  .....................................22 697 27
GASY TSARA TOUR .........................................034 06 803 77
GASY CARS........................................................... 22 432 24
GIGA TRAVEL …………………................……032 78 858 76
GO MADA ......................................................032 07 727 80
GO TRAVEL ...........................................................26 276 05
GOLF & TRAVEL MADAGASCAR .............................22 379 81
GOOD MORNING MADAGASCAR ..........................22 385 35
GRACE TRAVEL ......................................................24 230 95
GRANDE ILE VOYAGE ............................................22 321 53
GREEN DISCOVERY Tour and Travel .................033 11 073 73
GREEN MADAGASCAR TOURS ...............................22 666 56
GREEN WORLD EXPLORER .....................................24 344 48
HENRI FRAISE FILS TRAVEL SERVICE .......................22 620 35
HIRONDELLE MADAGASCAR .................................22 703 07
HOLIDAYS MADAGASCAR .....................................24 365 37
HOLIDAYS VOYAGES .............................................22 222 93
HORIZON TOURISM ...............................................22 341 75
ILAY TOURS........................................................... 22 390 37
ISLAND CONTINENTTOURS (ICT) ............................22 369 79
ISLAND TOURS & SERVICES ...................................22 665 09
ITALIA MADAGASCAR ...........................................24 265 13
JACARANDA DE MADAGASCAR ............................22 245 34
JOLAH TRAVEL ......................................................24 203 54
JR TOURS  .......................................................033 11 378 65
KANTO MADAGASCAR EXPEDITIONS .............032 02 310 83
KIJANATOURS .......................................................24 234 11
LE VOYAGEUR  ......................................................23 309 28
LEMURIE TOURS ....................................................22 305 87
LEMURS VOYAGES ................................................22 581 45
LES MATINS BLEUS................................................ 22 419 07
LIOUNIS VOYAGES ................................................22 328 64
LM TOUR OPERATOR............................................. 22 227 39
LONGO VOYAGES .................................................22 284 47
M D A - MADAGASCAR DISCOVERY AGENCY  ........22 351 65
M’ATTER TOURS .............................................032 04 145 80
MAD ‘AZIMUT ................................................032 07 123 05
MAD CAMELEON ..................................................22 630 86

MADA CHANGE      T 22 566 76 
GSM 033 01 370 07
Logt 712 Cité Ampefiloha ANTANANARIVO
m.change@moov.mg
madachangetour@gmail.com

Pub : p. 4 
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ROSSIGNOL TRAVEL SERVICES                          T 22 247 47
19 rue RabezavanaAmbodifilao TANA 
rorontour@yahoo.fr

Pub : p.  97

MUST TRAVEL .......................................................22 451 54
NATURAL TRAVEL TOUR  ................................032 04 332 07
NDRONGO VOYAGES MADAGASCAR .............034 63 316 20
NOUR VOYAGES.................................................... 22 288 95
OMNITRANS .........................................................22 221 15
OPHIR VOYAGES ...................................................22 358 26
PAPAVELO MADA TREK .........................................22 007 65
PEPPO MADA ........................................................22 383 55
PLANETE MADAGASCAR .......................................22 413 82
PRIORI ..................................................................22 353 54
PUBLITOURS......................................................... 22 255 32
RAVINALA TOUR ...................................................22 525 45
REVES DE MADAGASCAR ...............................033 11 427 00

ILE CONTINENT VOYAGES .....................................44 482 35
VOYAGES BOURDON .............................................44 497 07

FIANAR TOURING ...........................................034 07 722 26

ANTSIRABE 

FIANARANTSOA

SUN AND SEA .......................................................22 467 33
SUN TRAVEL .........................................................22 299 43
TANALAHY TOUR ...........................................033 11 392 37
TANY MENA TOURS ............................................. 22 326 27
TANYAH TOURS ....................................................24 522 55
TERRMAD .............................................................22 262 05
TIPTOP TRAVEL ......................................................22 580 28
TNC ...............................................................032 02 039 44
TOKY VOYAGES .....................................................22 282 78
TOP  ..................................................................... 22 665 82 
TOUR GASY VOYAGE .............................................22 632 29
TOURISMA ............................................................22 241 19
TOURS GASY VOYAGES .........................................22 632 29
TRANS SOA EXPEDITIONS .....................................22 353 24
TRANSCONTINENTS  ............................................ 22 223 98 
TRANSPORTS ET TOURISME M (TTM) .....................22 252 05
TROPIC BIKE ..........................................................22 291 34
TROPIC ORCHID TRAVEL  .......................................22 626 49
TROPICA TOURING ................................................22 222 30
TROPICAR MADAGASCAR .....................................22 626 99
TSARA BE ..............................................................22 639 25
TSIDIKA TRAVEL ....................................................22 639 25
UNIVERSAL TRADING ............................................22 590 45
VAHINY TRAVEL SERVICE  ......................................22 444 52
VAKANA TOURS .............................................033 12 208 77
VIAGGIARE ...........................................................22 239 23
VISIT MADA TOURS ........................................032 04 792 72
VISIT  MADAGASCAR ............................................22 249 62
VOYAGES  BOURDON ............................................22 296 96
VOYAGES DE L’ILE .................................................22 454 02
WILD MADAGASCAR ............................................23 300 03
ZA TOURS .............................................................24 253 08
ZAHA SOA  ........................................................... 22 353 24
ZENOVOYAGES  ..............................................034 66 975 59
ROVA TRAVEL TOURS ............................................22 276 67
ROYAL TOUR .........................................................22 241 96
SAVANNA TOURS ET SAFARIS ................................22 454 02
SCTTOI ..................................................................22 225 49
SETAM MADAGASCAR  .........................................22 324 31
SICEH VOYAGES ....................................................22 288 91
SIDINATRAVEL AGENCY ........................................22 214 25
SILVER WINGS TRAVELS ........................................22 675 18
SITRAKA  VOYAGE ..........................................033 12 506 23
SMTN TOURS TSIDIKA TRAVEL............................... 22 639 25
SOARY TOURS........................................................22 371 85
SODEXTOUR .........................................................22 403 49
SOMACRAM .........................................................22 265 63
SOMALOTRA .........................................................22 303 63
SPTS .....................................................................22 444 07
STUDBENJ .............................................................22 991 40

MADAGASCAR AIRTOURS          T 22 241 92 / 22 664 21
GSM 033 02 241 92 / 034 65 241 92 
airtours@madagascar-airtours.com
www.madagascar-airtours.com

Pub : p. 91 

MADAGASCAR DECOUVERTES         T 22 371 71 / 22 300 43
Lot IVD 48 Behoririka TANA
madaverte@gmail.com
www.madaverte.com

Pub : p. 95

MADA BLUE ..........................................................26 409 08
MADA EXPEDITIONS  ......................................032 86 614 68
MADA EXPLOR  ACTION  .................................033 11 882 68
MADA NAUTIQUE ..........................................032 07 072 13
MADA SURFARI TRAVEL & TOURS ..........................22 301 40
MADA TROPICAL RAID  .........................................22 408 14
MADA VIAGGI& TURISMO .....................................22 411 30
MADABROUSSE  ....................................................24 701 03
MADAGASCAR TOURISM EXPEDITIONS .................22 365 15
MADAGASCAR TOURS & TRAVEL COMPANY ..........24 233 10

MADAGASCAR ATTERRISSAGE .............................. 24 245 90
MADAGASCAR BEST TOURS ............................033 07 190 97
MADAGASCAR BIODIVERSITY AGENCY .................22 295 88

MERCURE VOYAGES        T 22 237 79
GSM 032 05 276 84
17 rue RabefiraisanaAnalakely TANA
aravelontsoa@cfao.com

Pub : p. 88 

MOYSYL  V                             T  22 618 58
GSM 032 07 918 19 / 034 15 518 12 / 034 50 102 73
Lot IVR 8 A Ankadifotsy TANA
moysylv@hotmail.com
moysylrent@yahoo.com

Pub : p.  97

MIHARY TOURS ..............................................032 42 494 69
MIL’ ON TOUR....................................................... 24 809 34
MORA TRAVEL ......................................................22 020 12

MADAGASCAR DISCOUNT VOYAGES .....................22 631 95
MADAGASCAR ECOTOURS.................................... 22 262 15
MADAGASCAR EVASION .......................................22 328 47
MADAGASCAR EXPEDITION AGENCY ....................22 261 14
MADAGASCAR EXPERIENCE ..................................24 641 75
MADAGASCAR EXPLORER .....................................22 200 63
MADAGASCAR GRACE TOUR .................................22 208 89
MADAGASCAR ON BIKE ........................................22 484 29
MADAGASCAR PARTNERS GROUP .........................22 555 55
MADAGASCAR SAFARI TOURS ...............................22 231 22
MADAGASCAR SERVICES ......................................22 435 50
MADAGASCAR TOURING ......................................24 238 28
MADAGASCAR TOURS ET TRAVEL COMPANY ........24 233 10
MADAGASCAR TOURS SERVICES ....................032 41 905 99
MADAGASCAR VOYAGES GASY TSARA TOURS033 19 163 17
MADAMALIN ........................................................22 275 95
MADATOUR ..........................................................22 431 08
MADATOURNING ...........................................033 02 759 77
MADAVENTURE ....................................................22 485 12
MADERA ...............................................................22 293 39
MADSTAR .............................................................22 665 58
MAHERY TOURS ....................................................22 355 46
MAKASSAR TOURS ................................................22 619 61
MALAGASY TOURS ...............................................22 356 07
MALAGASYTRAVELV  ............................................22 317 01
MALAKY VOYAGES ...............................................22 644 68
MANDEHA TOURS ................................................22 495 07
MASCAREIGNES VOYAGE.......................................22 348 11
MDA  ................................................................... 22 351 65 
MER TROPICALE ....................................................22 221 47
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AVALON .........................................................032 07 578 13

ESCAPADES NORD MADA ...............................033 12 126 24
EVASION SANS FRONTIERE ....................................86 062 44
NOSY-BE TRANSPORT EVASION (NTE) ....................86 617 21

LA RUCHE DES ADVENTURIERS ..............................62 247 79
MADERI TOUR  ......................................................62 023 34
SCTT .....................................................................62 241 68
TONGAVA TOURS  ......................................... 033 01 234 56

AMAZING GRACE TOUR ........................................53 301 52
AMYTRAVEL .........................................................53 914 95
CALYPSO TOURS  ............................................032 76 106 50

DIAHNAY TOURS ............................................033 25 583 94
EAST  EVASION and TRAVEL.............................033 07 891 17

EASTERN TOURS .............................................032 02 243 11
FIHAVANANA .................................................032 04 353 33
HAODY GASIKARA  .........................................032 61 332 12

REIS TRAVEL ...................................................034 20 308 59
RUN AVENTURES  ...........................................034 03 048 46
TRANS 7 ...............................................................22 339 93

NORD VOYAGE MAD .............................................82 224 69
SALAMAVOYAGES ................................................82 215 21
VOYAGE EXTRA .....................................................82 211 06

MADAWAY TOURS SARL ................................032 40 888 14
MEVA VOYAGES  ............................................032 44 159 47
MISTRAL  ....................................................... 032 05 234 72
NATURE ET OCEAN ...............................................82 226 32
NEWSEA ROC  .......................................................82 218 54
NORD EVASION .............................................032  89 096 12

AQUA JET 
Ambatoloaka NOSY BE 
GSM 032 52 690 17
Contact.aquajet@gmail.com
www.aqua-jet-nysbe.com

Pub : p. 264

CHRISMIA TOURS  MADA
GSM 032 02 762 08
Bd Joffre  - TAMATAVE 501
reinetina.pangalanes@gmail.com 
www. reinetina-pangalanes.com

Pub : p. 303

ELYDOLIS  MADA                             T 53  329 75 
GSM  033 15 327 21
33 Bd Joffre chez Hibiscus
elidolysmada@yahoo.fr
www.elidolysmada.com

Pub : p. 302

LEMURIA TRAVEL               GSM   033 11 628 54
273 F Ambolomadinika  ( route de Tana) TAMATAVE 
lemuria.travel@hotmail.com
www.lemuriatravel.net

Pub : p. 306

MADA TOUR ANTOKA  
GSM 033 08 654 55 /0 34 16 491 34 / 032 40 474 10
Angle bd Joffret à coté du restaurant l’Affiche - TAMATAVE
mada.tour.antoka@gmail.com
www.mada-tour-antoka.com

Pub : p. 308

MBOLA TSARA VOYAGE
GSM 033 75 629 35 /033 90 108 81/ 032 02 162 76
Entre Trisent et kofmad- TAMATAVE
contact @mbolatsaravoyage.com
www.mbolatsaravoyage.com

Pub : p.  306

TROPICAL SERVICE  T 53 336 89/ 53 336 79 / F 53 334 80
GSM 032 02 173 12
23, Bd Joffre BP544 - TAMATAVE 501
tropicalservice@moov.mg
www.croisiere-madagascar.com

Pub : p. 302

NOSY-BE

MAJUNGA (MAHAJANGA)

TAMATAVE (TOAMASINA)

MENABE ADVENTURE ....................................032 04 704 53
OMEE VOYAGES  ................................. ..........032 07 202 46 

E.T.V. Express Tours et Voyages  ..............................94 419 04
STELLAIRE TRAVEL TOUR .......................................94 413 60
TOURAMADA  ................................................032 52 262 18

MAKASSAR TOURS  ...............................................22 656 25

ANKARANA LODGE  ...................................... 032 04 908 10
AVENTURE ............................................................82 235 81
CAP NORD VOYAGES  ............................................82 231 82
DIEGO GUIDE J ......................................................82 237 93
EVASION SANS FRONTIERE ....................................82 217 23
GLOBAL TOURS & TRAVEL .....................................82 232 99
LE PARADIS DU NORD  .......................................... 82 229 01 

RAHERINIRINA Jean Michel Golfier
GSM 034 08 917 44 / 032 04 704 53/ 033 28 228 46
Lot DH 24 bisAndakabecp 619 MORONDAVA
hyerna2002@yahoo.fr
nirinagolfier@gmail.com

Pub : p. 226

MADABEST 
43rue de la Marne DIEGO SUAREZ
GSM 032 05 127 11 / 033 04 721 58 
Madabestrip@gmail.com
www .tourinmadagascar.com

Pub : p. 238

TULEAR (TOLIARY)

ANTALAHA

DIEGO SUAREZ (ANTSIRANANA)

TRANS GROUPE HASINA    T  75 520 79
GSM 034 75 520 79
Ambalakisoa FIANRANTSOA
transgo.hasina@moov.mg
www. transgroupehasina-fianarantsoa.com

Pub : p. 167

AIKO AVENTURE
GSM 034 80 493 37 / 034 12 579 79Av Maréchal Foch FORT 
DAUPHIN
contact@aikoaventure.com
www.aikoaventure.com

Pub : p. 212

SUD MADATREK  .............................................03202 675 01

ANOSY DISCOVERY ........................................033 11 001 88
CHA.PE.NAT................................................... 032 04 444 31
CHABANI  ......................................................033 12 415 00
DADAMANGA................................................034 20 258 62
FY TOURS ..............................................................92 211 71
HOTEL DU PHARE  ..........................................032 04 853 36

FORT-DAUPHIN (TOLAGNARO)

MORONDAVA 

FIANAMAX/ MADAMAX     T 75 513 52/ T 22 351 01 / 24 140 79
GSM 034 45 067 99/ GSM 032 04 130 41 / 033 41 071 43
CitéMoutel N°01 AmbalapaisoAmbany - FIANARANTSOA
 fianamax@gmail.com/ madamax@madamax.com
www.madamax.com

Pub : p. 113 
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AIR FORT SERVICES    T 92 212 24
       Avenue du Marechal Foch, FORT DAUPHIN GSM 032 05 212 34
       contact@airfotservices.com
       www.airtfortservices.com

Pub : p. 215
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UTOPIA        T 94 445 81 
GSM 032 40 820 97/ 033 11 305 25
Bd  Lyantey BP 217 TULEAR
utopia.pat@wanadoo.fr
www. madasudtransactions.com

Pub : p. 195

AINA ALU
GSM 034 20 301 77/ 032 83 724 98
Lot VB 9 Ambatonakanga TANA
info.ainaalu@gmail.com

Pub : p. 128

ART DIFUSION    T 22 482 00
GSM 033 11 056 58 / 034 01 641 32
98 ter Chemin des épines de Jésus Christ TALATAMATY
artdif@blueline.mg
www.figurine-miniature.com

Pub : p. 140

DOREL JEANINE
GSM 033 11 168 33 / 034 40 379 41/
Gare soarano TANA
jeanine.dorel@gmail.com

Pub : p. 126

LE VILLAGE                                T 22 451 97
GSM 034 07 129 50 / 034 00 300 00
Lot 36 F Ambohibao BP 874 TANA
village@moov.mg
www.maquettesdebateaux.com

Pub : p. 141, 238, 266

LISY ART GALLERY        T 22 277 33  
GSM   034 03 541 50  /  033  03  599  60
Antanimora ( face  Cercle Mess de la Police Nationale) TANA
lisy.gallery@gmail.com

Pub : p. 129

GALERIE D’ART LES GOYAVIERS                             T 22 621 50
GSM 032 07 843 90
immeuble le Jacaranda Local n 5 Ambatonakanga  TANA
inmad@moov.mg

Pub : p. 129

JARDIN SECRET                GSM  032 05  572  18
Ampandrianomby Près du Ministère des Mines  TANA
celine.comin@gmail.com
www.perles-jardinsecret.com
www.deco-jardinsecret.com

Pub : p. 125

FERRONNERIE D’ART         T 22 407 28
GSM 033 11 337 42
Andranobevava rond point Marais Masay
ferodar@moov.mg
Facebook feronneriedartantananarivo

Pub : p. 128

MADEPICES MADAGASCAR  
GSM 034 90 871 87 / 034 29 254 49
Tana Water Front  TANA
madepices@moov.mg

Pub : p. 103

TULEAR (TOLIARY)

ANTANANARIVO

AUTRES ACTIVITES
OTHER ACTIVITIES

AGENCE IMMOBILÈRE / ESTATE AGENCY

ARTISANAT / HANDICRAFT

PATCHWORK CREATION                 GSM 032 02 631 33
Lot AD 19 Villa Sabrina  034 05 046 04
Ambohibao villa Sabrina- TANA
nordan@moov.mg
www.patchwork-madagascar.mg

Pub : p. 99 

PILI PILI DOCK
GSM 034 90 871 87 / 034 29 254 49
Talatamaty TANA
madepices@moov.mg

Pub : p.  103

SOMACOU       T 22 424 88
GSM 032 07 424 88 / 034 02 424 82
PK 8 route d’Ambohimanga  BP 1032 TANA
somacou@moov.mg
www.somacou.com

Pub : p.  101

ANKOALA GALLERY 
GSM 032 02 021 08
En face restaurant ARCHE  ANTSIRABE  Lot 05 12 A 261
malakasybootik@gmail.com

Pub : p. 154

KOLOLANDY DE MADAGASCAR
GSM 032 07 927 76 / 033 11 921 77
BP 298 ANTSIRABE
odilerao@yahoo.fr
www.kololandy.com

Pub : p. 154

LES HAUTES TERRES  T 44 493 97/ 034 09 818 17
0116 F 427 Ambohimandroso ANTSIRABE 110
ht@moov.mg

Pub : p. 154

LE JOYAU BIJOUTIER  034 15 966 76
Lot 116D 350 TsihitamasoMahazoarivoSud - ANTSIRABE
ljoyau@moov.mg

Pub : p. 154

SOALANDY 
GSM 033 14 987 45 / 032 43 799 63
AMBALAVAO
soalandyambalavao@yahoo.fr

Pub : p. 181

GALERIE TONY
GSM 032 07 522 32/ 032 04 858 17
42 rue de la Fayette DIERGO SUAREZ
lantonirinarakotondrainibe@yahoo.fr

Pub : p. 243

ART MADAGASCAR 
GSM 034 04 802 75 / 034 20 333 20
Face OTIV Hell Ville NOSY BE 
Elit1970@yahoo.fr

Pub : p. 263

ANTSIRABE

AMBALAVAO

DIEGO SUAREZ

NOSY BE 

SAMBAVA
SOAVOANIO S.A

GSM 032 05 145 75
Bp 96 SAMBAVA 
soavonio@gmail.com

Pub : p. 254
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Z & A         T 44 482 95
GSM  034  44 482 95/ 032 66 004 68
Lot S 12 A 250 Tsarasaotra av Jean Ralaimongo ANTSIRABE
zandahotel@gmail.com
www.z-et-a.com

Pub : p. 157

ADAM& EVE  
GSM 032 11 579 61/ 034 11 579 61
Bd Joffre TAMATAVE
adameve33456@yahoo.fr

Pub : p. 317

CLASSIC MASSAGE
GSM 034 03 626 78
VA 14 D BD Tsiadana
randriamiadanaryharline@yahoo.com

Pub : p. 137

HOTEL DES THERMES T 44 487 62 / 032 05 262 66 / 034 65 487 76 / 033 
18 961 20

BP 72 ANTSIRABE 110
sht@moov.mg
www.sofitrans-sa.com

Pub : p. 151

CENTRE THERMAL      T 44 480 19
Lac Ranomafana ANTSIRABE 110
cnctantsirabe@gmail.com

Pub : p. 152, 153

GLAMOUR BEAUTE 
Salon de beauté MORONDAVA
GSM 034 07 165 80
orchideedubemaraha@gmail.com

Pub : p. 230

EXOTICA MASSAGE 
GSM 032 61 469 11 / 033 76 329 66 / 034 74 838 86
Bd Augagneur TAMATAVE 30 m de l’hotel Calypso
christianahhasina@gmail.com

Pub : p. 321

HOTEL GLACIER  T 22 202 60 / F 22 203 32
46, Avenue de l’indépendance Analakely - BP 1048 - TANA
hotel.glacier@moov.mg 
www.hotel-glacier.com

Pub : p. 133

CHOCO PAIN  
GSM 032 81 959 93
Ambodifotatra (face embarcadère) - SAINTE-MARIE
ma_diane@hotmail.fr

Pub : p. 346

ANTSIRABE

ANTSIRABE

MORONDAVA

TAMATAVE (TOAMASINA)

TAMATAVE ( TOAMASINA)

SAINTE-MARIE (NOSY BORAHA)

ANTANANARIVO

ANTANANARIVO

BOULANGERIE ET PATISSERIE  
BAKERY AND PASTRY

CASINO

BIEN-ETRE / WELL-BEING

BNI MADAGASCAR  T 22 228 00  / Fax: 22 337 49
GSM 032 05 605 42
Mr Ndrina RALAIMANISA 
Avenue de l’indépendance  Analakely - TANA  
ndriana.ralamanisa@bni.mg  www.bni.mg

Pub : p.  28, 29

EMMEGEMS       T 22 662 84
GSM 033 12 634 16
Lot II B 15 Faravohitra - TANA
f-f@moov.mg / fiore@emmegems.com
www.emmegems.com

Pub : p. 127

LE JOYAU BIJOUTIER                 GSM 032 07 572 16
033 14 874 23
Lot 27 G 02 Tsihitamaso Mahazoarivo Sud  034 04 633 36
ANTSIRABE
ljoyau@moov.mg

Pub : p. 154

KOKOA CREATION BIJOUX 
GSM 032 07 742 53
Rue Stanvanger Norvegienne ANTSIRABE
perle@kokoa-creation.com
www. kokoa-creation.com

Pub : p. 154

COLOR LINE 
GSM 033 17 720 17 / 033 20 123 08
ILAKAKA
colorline.mada@gmail.com
Facebook: Colorline Madagascar

Pub : p. 186

SOMACOU       T 22 424 88
GSM 032 07 424 88 / 034 02 424 82
PK 8 route d’Ambohimanga  BP 1032 TANA
somacou@moov.mg
www.somacou.com

Pub : p.  101

LES HAUTES TERRES     T 44 493 97/ 034 09 818 17
0116 F 427 Ambohimandroso ANTSIRABE 110
ht@moov.mg

Pub : p. 154

MADA CHANGE      T 22 566 76 
GSM 033 01 370 07
Logt 712 Cité Ampefiloha ANTANANARIVO
m.change@moov.mg
madachangetour@gmail.com

Pub : p. 4 

SOFITRANS BUREAU DE CHANGE 
GSM 034 65 893 59 
Ankorondrano Immeuble Appel ( en face de l’Ibis Hotel)

Pub : p. 6 

ANTSIRABE

ANTSIRABE

ILAKAKA

ANTANANARIVO

ANTANANARIVO

BANQUE - CHANGE / BANK - CHANGE

ANTANANARIVO

BIJOUTERIE LAPIDAIRE / JEWELLERY

BRODERIE / BRODER
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MADAGASIKARA AIRWAYS   
GSM 032 05 970 07/ 034 05 970 03
La city Ivandry Box 004 - TANA
ankoay@madagasikaraairways.com
www. madagasikaraairways.com

Pub : p.  29

BONGOU                              T 22 440 85 
GSM 034 02 637 96  / 034 11 466 87
Lot 169 E Amboropotsy Talatamaty TANA
bongou@bongou.mg

Pub : p. 139

CODAL  MADAGASCAR                              T 22 234 24
GSM 032 07 165 43 / 033 07 165 43 
Route des Hydrocarbures Akorondrano - TANA 101
codal@codal.mg 
www.codal-madagascar.com

Pub : p. 138

ARC HOTEL        T 75 938 39
GSM 032 97 874 18
RN7 Ankazondrano FIANARANTSOA  , 150 m de la gare routière
archotelrestaurant@yahoo.com

Pub : p. 168

SOMACOU       T 22 424 88
GSM 032 07 424 88 / 034 02 424 82
PK 8 route d’Ambohimanga  BP 1032 TANA
somacou@moov.mg
www.somacou.com

Pub : p.  101

VIA SPACE            T 24 204 11 / 22 228 48
GSM 033 15 204 11
IVP 2A Ankadifotsy Befelatanana (Face  Henri Fraise)- TANA 101
mada@viaspace.fr
www.viaspace.mg

Pub : p. 101 

HOTEL DE L’AVENUE       T 22 228 18
GSM 032 11 228 18 / 034 20 310 30 
26 Avenue de l’Indépendance TANA
samkarim.uk@gmail.com

Pub : p. 119

AIR  AUSTRAL                              T 22 303 31
GSM  033 37 816 01 / 033 37 816 08
La city Ivandry Box 004 - TANA
sseebaluck@australair.mg
www. air-austral.com

Pub : p. 30, 31

AIR MADAGASCAR           T 22 222 22 / 22 510 00
31, Avenue de l’Indépendance - TANA
tnrssmd@airmadagascar.com
www.airmadagascar.com

Pub : couverture 1, couverture 4 

FERRONNERIE D’ART                               T 22 407 28
GSM 033 11 337 42
Andranobevava rond point Marais Masay TANA
ferodar@moov.mg
Facebook feronneriedartantananarivo

Pub : p. 128

JARDIN SECRET                GSM  032 05  572  18
Ampandrianomby Près du Ministère des Mines  TANA
celine.comin@gmail.com
www.perles-jardinsecret.com
www.deco-jardinsecret.com

Pub : p. 125

GALERIE D’ART LES GOYAVIERS    T 22 621 50
GSM 032 07 843 90
immeuble le Jacaranda Local n 5 Ambatonakanga  TANA
inmad@moov.mg

Pub : p. 129

PATCHWORK CREATION                 GSM 032 02 631 33
Lot AD 19 Villa Sabrina  Ambohibao TANA 101             034 05 046 04
nordan@moov.mg
www.patchwork-madagascar.mg

Pub : p.  99

SOMACOU  T 22 424 88
GSM 032 07 424 88 / 034 02 424 82
PK 8 route d’Ambohimanga  BP 1032 TANA
somacou@moov.mg
www.somacou.com

Pub : p.  101

STORES MAURICIEN ex SETS de TABLE                            T 22  613  65
GSM 032 44 275 75
Lot SIA H3 Ambondrona  - TANA
hotelchezfrancis@yahoo.fr

Pub : p.  99

VERRE et PORCELAINE        T 22 217  62
19 rue RP Callet Behoririka TANA 101
verre.porcelaine@gmail.com

Pub : p.105 

LISY ART GALLERY                               T 22 277 33  
GSM   034 03 541 50  /  033  03  599  60
Antanimora ( face  Cercle Mess de la Police Nationale) TANA
lisy.gallery@gmail.com
toque.enchantee@gmail.com

Pub : p. 129

ANTANANARIVO
ANTANANARIVO

ANTANANARIVO

ANTANANARIVO

ANTANANARIVO

FIANARANTSOA 

ANTANANARIVO
ANTANANARIVO

COMPAGNIES AERIENNES/ 
AIRLINE COMPANIES

DIVERS  / OTHERS

DECORATON / AMEUBLEMENT 

AGROALIMENTAIRE / FOOD

CYBER

LINGE DE MAISON  / HOME TEXTILES

TELECOMMUNICATION/TELEPHONIE 

FOURNISSEURS HOTELIERS 
HOTEL SUPPLIER

HOTEL DE L’AVENUE SARLU      T 22 228 18
GSM 032 11 228 18 / 034 20 310 30 
26 Avenue de l’Indépendance TANA
samkarim.uk@gmail.com

Pub : p. 119

HOTEL GLACIER        T 22 202 60 / F 22 203 32
46, Avenue de l’indépendance Analakely - BP 1048 - TANA
hotel.glacier@moov.mg 
www.hotel-glacier.com

Pub : p. 133

ANTANANARIVO (TANA)
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CLOS MALAZA          T 75 506 70 / 75 508 69 
GSM 032 05 300 15
Immeuble Régulier-Ambatomena FIANARANTSOA
clos@moov.mw

Pub : p. 164

FIANARANTSOA 
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BONGOU       T 22 440 85 
GSM 034 02 637 96  / 034 11 466 87
Lot 169 E Amboropotsy Talatamaty TANA
bongou@bongou.mg

Pub : p. 139

VERRE et PORCELAINE                            T 22 217  62
19 rue RP Callet Behoririka TANA 101
verre.porcelaine@gmail.com

Pub : p. 105

ANAKAO EXPRESS  
GSM  034 60 072 61/ 034 60 072 62
transfert@anakaoexpress.com
www.anakaoexpress.com

Pub : p. 201

CHRISMIATOURS MADA
GSM 032 02 762 08
Bd Joffre  - TAMATAVE 501
reinetina.pangalanes@gmail.com 
www. reinetina-pangalanes.com

Pub : p. 303

TROPICAL SERVICE              T 53 336 89/ 53 336 79 / F 53 334 80
GSM 032 02 173 12
23, Bd Joffre BP544 - TAMATAVE 501
tropicalservice@moov.mg
www.croisiere-madagascar.com

Pub : p. 302

REINE TINA   
GSM 032 02 762 08
Bd Joffre  - TAMATAVE 501
reinetina.pangalanes@gmail.com 
www. reinetina-pangalanes.com

Pub : p. 303

BOUGAIN  VOYAGES     T 95 591 63
GSM 032 04 554 12
Hotel les Bougainvilliers MORONDAVA
bvl_nd@yahoo.fr

Pub : p. 229

TRANSPORT PREMIERE CLASSE   
GSM 032 04 904 57/ 033 09 116 88 / 034 49 588 88
Immeuble Dimitros  la Corniche MAHAJANGA  034 49 588 88
malagasycar@gmail.com
www.malagasycar.com

Pub : p.  278

LECTURE & LOISIRS  T 22 325 83 / F 22 523 84
Enceinte Tana Water Front Ambodivona - TANA 101
samourai@moov.mg

Pub : p. 132

LIBRAIRIE NY FANDROSOANA     T 94 425 62
GSM 032 05 545 00
BP179 TULEAR 
ayoub@moov.mg

Pub : p. 196

PHOTO SELECT       T 44 900 85
GSM 034 01 684 50
01 D 20   Avenue Ralaimongo ANTSIRABE 
photoselect@moov.mg 
randrianampizafyserge@gmail.com 

Pub : p.  154

LABO MEN       T 75 500 23
BP1199 - FIANARANTSOA 601
pieromen@moov.mg
www.pierrotmen.com

Pub : p. 169

PALAIS DES ARTS  
GSM 033 12 494 98/033 14 103 65
Bemongo Vatovavy RN7  AMBOSITRA
rolandpalaisdesarts@yahoo.fr

Pub : p. 178

UN AMOUR DE TEE SHIRT (MAKI)
Tee -shirterie- souvenir  ( face au MADABAR) MORONDAVA
GSM 034 07 165 80
orchideedubemaraha@gmail.com

Pub : p. 196

MAKI COMPANY  
GSM 032 50 386 25
TULEAR 
maki.tulear@moov.mg

Pub : p. 196

ART MADAGASCAR 
GSM 034 04 802 75 / 034 20 333 20
Face OTIV Hell Ville NOSY BE 
Elit1970@yahoo.fr

Pub : p. 263

KARIBO HOTEL 
GSM 032 51 872 13 / 033 01 862 53
centre ville BELO/TSIRIBIHINA
karibohotelrestaurantbelo@gmail.com

Pub : p.233 

LIBRAIRIE  / LIBRARY

PHOTOGRAPHIE  / PHOTOGRAPHS

PRÊT À PORTER / T SHIRTERIE   
 CLOTHING / T SHIRTERIE

TRANSPORT MARITIME  
SEA TRANSPORT

TRANSPORT TERRESTRE 
 LAND TRANSPORT

ANTANANARIVO (TANA)

TULEAR ( TOLIARY)

ANTSIRABE

FIANARANTSOA

AMBOSITRA

MORONDAVA

TULEAR (TOLIARY)

TULEAR (TOLIARY)

TAMATAVE (TOAMASINA)

MORONDAVA

MAJUNGA (MAHAJANGA)

BELO SUR TSIRIBIHINA

NOSY BE 

TRANSPORTS / TRANSPORTS

ROYAL SPIRITS & Cie        T 22 616 27 / F 22 246 52
Lot IVG 169 A, Rue R.P Callet Behoririka - TANA 101
boutique-behoririka@royalspiritscie.com
www.royalspiritscie.com

Pub : p. 105

SOMACOU                               T 22 424 88
GSM 032 07 424 88 / 034 02 424 82
PK 8 route d’Ambohimanga  BP 1032 TANA
somacou@moov.mg
www.somacou.com

Pub : p.  101
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GÉNÉRALITÉS
BASIC FACTS

GÉOGRAPHIE

CLIMAT

CAPITALE

Située au Sud de l’Equateur et dans l’Océan 
Indien, Madagascar est séparée de 400 km 
des côtes africaines par le canal du Mozam-
bique.
Avec ses 592 000 km² de superficie, elle est 
classée 4ème plus grande Ile du monde.
Longueur du Nord au Sud : 1 580 km
Largeur de l’Est en Ouest : 590 km.

Climat tropical et insulaire.
En général, l’ensemble du pays connaît 
l’alternance d’une saison sèche et fraîche 
(juin à septembre) et d’une autre saison 
chaude et humide (novembre à mars). La 
période cyclonique se situe de janvier à mars.
Le Nord connaît par contre, un climat chaud 
et humide toute l’année. 
Les Hautes Terres, dont l’altitude varie entre 
1 000 m et 1 500 m, connaissent un froid 
plus accentué en hiver (juin à septembre).
Le Sud connaît un climat semi-aride et la 
saison sèche peut durer jusqu’à 9 mois dans 
l’année.

Antananarivo, mais dans la pratique, c’est Tana.

GEOGRAPHY

CLIMATE

CAPITAL

Located south of the Equator in the Indian Ocean, 
Madagascar is separated from the Southeast Afri-
can coast by the Mozambic Channel, of 400  km in 
wide. 
With its 592 000 km² of surface, it is classified as the 
4th largest Island of the world. 
From North to South the distance is 1 580 km and 
East to West the distance is 590 km. 

Tropical climate.
The climate is featured by two seasons :
- dry and cool s (June - September)
- hot and wet (November - March)
The cyclonic period is from January to March. 
The North enjoys a hot climate throughout the 
year.
The Highlands, which altitude is between 
1 000 m and 1 500 m, has a tropical mountain 
climate. The freezing point is reached in the 
dry seasons (June to September). 
The South has a semi-arid climate, the dry 
season lasting up to 9 months. 

Antananarivo, also called “Tana”.

© Mparany
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POPULATION POPULATION
Dernier chiffre avancé : plus de 22 000 000 d’habi-
tants. On y dénombre 18 peuples appelés 
« ethnies », qui sont avant tout des malagasy, et 
qui ont en commun une langue officielle pratiquée 
dans tout le pays. 
Chaque groupe ethnique possède sa propre identi-
té, ses traditions et cultures, son art de vivre… 
Les 18 ethnies sont :

Estimated at more than 22 000 000 inhabitants.
The population is composed of 18 ethnic groups 
who speak one language all over the country. 
These ethnic groups still kept their own lifestyle, 
customs, and dances. 
They are : 

AU CENTRE
1.  Merina pour la région de la Capitale
2. Betsileo : région de Fianarantsoa  

(à l’Est)
A L’EST
3.  Sihanaka : Alaotra et 

Ambatondrazaka
4.  Bezanozano : région de 

Moramanga
5.   Betsimisaraka : région de 

Toamasina ou Tamatave
6.  Antefasy : région de Farafangana
7.  Zafisoro : région de Farafangana
8.  Antesaka : région de Vangaindrano
9.  Antambahoaka : région de 

Mananjary
10.  Tanala : région forestière de l’Est
11.  Antemoro : région de Manakara:
A  L’OUEST
12. Sakalava (tout le côte Ouest  

de Tuléar à Nosy-Be) 
AU NORD
13. Tsimihety (région du Nord centre) 
14. Antakarana (région de Diégo 

Suarez)
AU SUD
15. Bara (centre-sud, région d’Ihosy) 
16. Antandroy (Sud, région 

d’Ambovombe)
17. Antanosy (région de Fort-

Dauphin) 
18. Mahafaly (Sud Ouest, région 

d’Ampanihy)

IN THE HIGHLANDS: 
1.  Merina for the area concerning 

the capital.
2.  Betsileo (Fianarantsoa region) 

IN THE EAST:  
3.  Sihanaka (Alaotra and 

Ambatondrazaka region) 
4.  Bezanozano (Moramanga region) 
5.  Betsimisaraka (Toamasina 

(Tamatave in French) region)
6.  Antefasy (Farafangana region)
7.  Zafisoro (Farafangana region)
8.  Antesaka (Vangaindrano region) 
9.  Antambahoaka (Mananjary 

region)
10. Tanala (the eastern forest region)
11. Antemoro (Manakara region) 

IN THE WEST: 
12. Sakalava (the whole west coast 

from Tuléar to Nosy Be)

IN THE NORTH: 
13. Tsimehety (north-center region) 
14. Antakarana (Diégo-Suarez)

IN THE SOUTH: 
15. Bara (south-center, the Ihosy 

region)
16. Antandroy (south, Ambovombe 

region) 
17. Antanosy (Fort-Dauphin region)
18. Mahafaly (south-west, Ampanihy 

region) 

LANGUE NATIONALE 
Le malagasy

RELIGION
Autres religions pratiquées à Madagascar : 
protestante réformée, catholique, adventiste, 
orthodoxe, évangélique, et l’islam. 

NATIONAL LANGUAGE
Malagasy

RELIGION
The constitution grants freedom of worship.   
Christian denominations and Muslim are also 
practised.
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MONNAIE 
L’Unité monétaire est «le Ariary». AR sur les 
étalages et MGA en code des devises inter-
nationales. 
L’ariary a du mal à s’imposer. Aussi, avant tout 
échange, ayez le réflexe de demander si le 
prix annoncé est en ariary ou en fmg (l’ancien 
franc malgache). 

REGIME POLITIQUE 
République, démocratie parlementaire. 

ECONOMIE 
Basée principalement sur l’Agriculture : 
- culture d’exportation telle café, vanille, gi-
rofle, poivre 
- culture industrielle telle coton, tabac, canne 
à sucre.

INDUSTRIES 
- Industrie de transformation : textile, sucre, 
bière, … 
- Industrie extractive : or, pierres précieuses, 
chrome, cobalt, ilménite, graphite, mica... 
- Pêche industrielle : pêche thonière et pêche 
crevettière. Ces 2 secteurs ont des retombées 
économiques et sociales importantes, mais la 
dernière est l’activité la plus rémunératrice en 
devises. 

LE TOURISME 
Le 1er secteur pourvoyeur de devises du pays.

CURRENCY
The monetary unit is the “Ariary”. AR on the 
displays and MGA in international currency 
code.
The ariary has difficulty to stand out. So, 
before any exchange, have the reflex to ask 
if the announced price is in ariary or in fmg 
(the former Malagasy franc).

POLITICAL REGIME
Republic and Parliamentary Democracy.

ECONOMY
Mainly based on :
- the export of agricultural product such as
coffee, vanilla, clove, pepper
- Industrial culture such : cotton, tobacco, 
sugar canes.

INDUSTRY
- Processing industry : textile, sugar, beer
- Mining industry : Precious stones, chro-
mium,
cobalt, ilménite, graphite, mica...
- Fishing industry : Tuna Fishing and Shrimp
Fishing. It is a generator of high revenue 
and a
job creating activity.

TOURISM
It is the country’s first income source.

ÉCONOMIE POLITIQUE POPULATION

© MNP
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Le pays est qualifié de sanctuaire vivant de la 
nature. Ses richesses faunistiques et floristiques 
connaissent un fort taux d’endémisme (80 % pour 
la Faune et 90 % pour la Flore).

FAUNE et FLORE

LA FAUNE  

Les lémuriens sont les plus représentatifs du pays, 
les caméléons les plus beaux du monde, les papil-
lons, les oiseaux rares…sans parler de la richesse 
et la beauté des fonds sous marin.

LA FLORE

Entre autres, les 7 variétés de Baobab, la plante 
carnivore qu’est le Népenthès, les 1 000 variétés 
d’orchidées … 

Madagascar regorge aussi dans sa nature, 
de plantes médicinales à vertu thérapeutique 
connues et recherchées par les laboratoires phar-
maceutiques nationaux et étrangers.
Les huiles essentielles traditionnelles font aussi 
la renommée de l’Ile (cannelle, girofle, niaouli, 
ylang-ylang, géranium, citronnelle …).

FAUNA and FLORA
THE FAUNA

Lemurs are the most popular of all the fauna that 
include chameleons, rare butterflies, birds and butter-
flies and the enormous breathtaking marine life.

THE FLORA

There are 7 varieties of Baobab tree, the carnivo-
rous plant called the Nepenthes, and more than 
1 000 varieties of orchids... 

Madagascar also has hundred of medicinal plants 
used by local and foreign pharmaceutical industries.
Essences and essential oils extracted from cinna-
mon, grooves, clove, niaouli, ylang-ylang, geranium, 
lemon grass… , are well known.

© Mparany
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Tél. : 020 22 247 47
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BIOGEOGRAPHIE
Chaque région possède sa propre végétation 
typique liée à son environnement :
La Savane : couvre de vastes étendues à l’Ouest 
des Hautes Terres. Elle a des formes inattendues 
telles les baobabs, les plantes grasses et bien 
d’autres.

La Forêt Pluviale : végétation typique de l’Est 
du pays, forêt luxuriante ou sempervirente  
plus adaptée à la région humide. Abrite 
des essences remarquables comme le bois 
palissandre, bois d’ébène et bois de rose.
Le Bush : végétation typique du Sud, fourré 
épineux subaride, plantes adaptées au 
climat aride et à la porosité des sols. Sont le 
plus souvent des arbustes et plantes à épines 
ou à petites feuilles.
La Forêt Sèche : constituée de plantes qui 

s’adaptent à un climat chaud et moins pluvieux comme à l’Ouest. Les  baobabs aux formes 
inattendues sont une des variétés typiques de cette région.
La Mangrove est constituée de palétuviers : forêt typique des plaines côtières marécageuses de 
la zone tropicale. Elle résiste et se développe grâce à ses racines en l’air et convient au sol vaseux, 
privé d’oxygène.

BIOGEOGRAPHY
Each region is characterised by a type of 
vegetation:The Savanna : vegetation of the West 
of the highlands composed of plants of various 
shapes such as baobab, ...
The Rainforest: typical vegetation of 
the humid climate and favourable for  
Palissandre, Ebony wood, and Rose wood.
The Bush: vegetation of the South, composed of 
thorny bushes specific to arid climate and porous 
soil, shrubs and plants with spines or small leaves.
The Dry Forest: composed of plants that like 
hot and less rainy climate as in the West of the 
country. The Baobab tree with its surprising 
shapes is one of them. 
The Mangrove: vegetation of the swampy coast 
of tropical zone. 

© Pierre Koval

© MNP

© Mparany
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HISTOIRE HISTORY
Quelques dates à retenir :
500 : début du peuplement malgache
1100 : pénétration de l’intérieur de l’Ile
1500 : le portugais Diego Diaz débarque à 
Madagascar
1610 : Tana prise par les Merina
1787 à 1810 : Le Roi Andrianampoinimerina 
entreprend l’unification de l’Ile
1895 : débarquement français
1904 : Code de l’indigénat
1929 : manifestation nationaliste
1936 : naissance du parti  communiste malgache
1943 : Madagascar rallie la France libre
1947 : la fameuse insurrection indépendantiste
1960 : proclamation de l’Indépendance
1972 : éviction du Président Philibert Tsiranana
1975 : Didier Ratsiraka élu Président du Conseil 
Suprême de la Révolution
1991 : émeutes et grève contre le gouverne-
ment Ratsiraka
1993 : élection du Président Zafy Albert
1996 : destitution de Zafy Albert et retour au 
pouvoir de Didier Ratsiraka
2001 - 2002 : crise électorale et fin de l’ère 
Ratsiraka
06/05/2002 : investiture présidentielle de Marc 
Ravalomanana
12/12/2006  Réélection de Marc Ravalomanana.
01/2009  : Emeute contre le gouvernement 
Ravalomanana.
03/2009 : Crise politique et mise en place d’un 
gouvernement de transition (HAT).
25/01/2014 : investiture présidentielle de Hery 
Rajaonarimampianina

Some dates to be retained: 
500: beginning of Malagasy settlement  
1100: entering the Island 
1500: Portuguese Diego Diaz arrives in 
Madagascar 
1610: Tana was taken by The Merina 
1787 to 1810: King Andrianampoinimerina 
undertook the unification of the Island 
1895: Arrival of the French 
1904: Establishment of the code for the 
indigenous population
1929: Nationalist Demonstration
1936: creation of the Malagasy Communist 
Party 
1943: Madagascar joins free France 
1947: the famous insurrection of freedom 
fighter 
1960: proclamation of Independence 
1971: eviction of President Philibert Tsiranana 
1975: Didier Ratsiraka elected President of the 
Supreme Council of the Revolution 
1991: riots and strike counters the government 
Ratsiraka 
1993: election of the President Zafy Albert 
1996: impeachment of Zafy Albert and return to 
the presidency of Didier Ratsiraka 
2001 - 2002: electoral crisis and forced 
departure of Ratsiraka 
06/05/02: presidential nomination of Marc 
Ravalomanana. 
12/12/2006: Re-election of Marc Ravalomanana
01/2009: riot against the Ravalomanana 
government
03/2009: Political crisis
01/25/2014: presidential nomination of Hery 
Rajaonarimampianina

US ET COUTUMES CUSTOMS
Les traditions culturelles 
communes pour tout 
l’ensemble du pays :

LA CIRCONCISION

Une cérémonie particu-
lière pratiquée partout à 
Madagascar pendant la 
saison sèche. Le prépuce 
coupé est enfoui dans un 
morceau de banane et avalé 
par l’oncle maternel.

Here are some of the 
spectacular traditions 
practised through the 
country : 

THE CIRCUMCISION 

It takes place during the 
dry season. The maternal 
uncle swallows the cut 
foreskin with banana. 

© Pierrot MEN
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TURNING OVER THE DEAD  
(FAMADIHANA) 

It is organised during the dry season (from June 
to September). Carrying a corpse of a relative 
from another place into the family tomb, or 
exhumating the remains of dead relatives or 
ancestors, in order to offer new shrouds are the 
reasons of this ceremony.  
It is a joyful family gathering that succeeds to 
achieve reconciliations between members. 

THE WORSHIP OF THE ANCESTORS:

Dead people or ancestors are believed to be able 
to help relatives still alive. The former ensure the 
relationship between the latter and God called 
Zanahary. On the day set by the soothsayers or 
when people feel that they need help, the ritual 
is practised. Spirits of the late kings are called 
up. Advices are given through people who are 
in state of trance (tromba). Animal sacrifice and 
prayers are made during the ceremony.

The Malagasy traditional meals during the 
monarchy were composed of rice and meat.  

Nowadays, the three daily meals are composed 
of a plate of rice accompanied by meat and 
vegetables or “brèdes”. 

Each region has its culinary speciality: 
-  On the Highlands, the typical dish is rice, 

pork with crushed cassava leaves.  
-  On the coasts, the typical dish is fish and 

shellfish generally prepared with coconut 
milk or coconut and spices. 

Vegetable “achards” and “rougail” tomato and 
chilli sauce are also offered.

The Island produces a lot of fruits, very colour-
ful. They decorate the greengrocers’ stalls: 
mango, papaya, pineapple, litchis, apple, etc. 

LE RETOURNEMENT DES MORTS (FAMADI-
HANA)

Pratiqué également pendant la saison sèche (de 
juin à septembre), et consiste, soit à rapatrier vers 
le tombeau familial un défunt décédé au loin, soit 
à exhumer le reste d’un ou des morts, ainsi que 
ceux du grand ancêtre ou d’autres aïeux pour leur 
offrir de nouveaux linceuls.
C’est un grand moment de liesse qui permet de 
réunir toute la famille. Dans certains cas, c’est 
l’occasion de se réconcilier.

LE CULTE DES ANCÊTRES 

Parti du principe que les morts ou ancêtres ont 
le pouvoir d’aider les vivants. Les morts assurent 
le lien entre les vivants et Dieu (Zanahary). Ainsi, 
à un moment fixé par les devins ou lorsque le 
besoin d’aide se fait sentir, on a recours à ce rituel. 
Généralement consiste à invoquer les esprits des 
rois défunts qui parlent à travers le possédé lequel 
entre en transe (tromba) pour communiquer des 
conseils. Cérémonie rituelle assortie de sacrifice 
animal, de prières.

Les repas traditionnels malgaches du temps de la 
royauté sont à base de riz et de viande.
De nos jours, les trois repas quotidiens se com-
posent d’une assiette de riz accompagnée de 
viande et des légumes ou brèdes.
Chaque région a sa spécialité culinaire. Sur les 
Hautes Terres, on peut citer comme plat typique 
malagasy le ragoût de viande de porc aux feuilles 
de manioc pilées. Sur les Côtes, c’est plutôt les 
poissons et crustacés, le plus souvent préparés 
avec du lait ou noix de coco et des épices.   
Les achards de légumes ou rougail de tomate et 
le piment (en pâte) sont servis à part.
L’Ile produit des fruits très parfumés en abondance, 
qui décorent les étals des marchands, très riches en 
couleur en fonction de leurs saisons : mangue, pa-
paye, ananas, letchis, kaki …

LA CUISINE MALGACHE MALAGASY COOKING
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ARTISANAT HANDICRAFT

L’Artisanat démontre la richesse culturelle de 
Madagascar.
La dextérité des artisans leur sert pour réali-
ser de sublimes et superbes objets très variés, 
parfois avec des formes inattendues, à partir des 
matières premières existantes, 
voire de récupération.
Chaque région a sa spécialité :
ANTANANARIVO : la soie 
sauvage appelée «Landibe», qui 
n’existe qu’à Madagascar, car les 
larves se nourrissent d’une plante 
endémique du pays «le tapia». 
Tana abrite les tisserands tradi-
tionnels et la commercialisation 
des articles en soie sauvage.
ANTSIRABE : pierres précieuses et 
semi-précieuses.
AMBALAVAO : le fameux papier 
Antaimoro
AMPANIHY : tapis mohair en poil de chèvre 
angora
AMBOSITRA : sculpture et marqueterie (célèbre 
art Zafimaniry)
NOSY-BE : broderie, le richelieu
On trouve un peu partout des objets travaillés 
à partir de la vannerie, cuir, corne, jouets en fer 
blanc, pierres ornementales, vanille et épices et 
qui peuvent constituer des cadeaux et souvenirs. 
Cela donne déjà une idée du shopping.

The handcraft shows the cultural wealth of 
Madagascar. 
The skilful craftsmen realise varied beautiful articles 
out of the existing raw materials. 
Each region has its speciality: 

ANTANANARIVO: famous for its 
wild silk fabric called “Landibe”. It 
is unique to Madagascar since the 
larvae feed on an endemic plant 
called “tapia”. 
The traditional weavers of Tana 
offer various articles made of 
“landibe”.
ANTSIRABE: famous precious and 
semi-precious stones.
AMBALAVAO : famous for the 
“Antaimoro” paper
AMPANIHY : famous for mohair 

carpets made from angora fur 
AMBOSITRA : famous for sculpture and marquetry. 
The Zafimaniry is one of the world patrimonies
NOSY-BE : famous for embroidery, the lace-up shoe 
One can find a little everywhere objects worked 
starting from basket, leather, horn, toys out of 
tinplate, decorative stones, vanilla and spices 
are greatly used to produce souvenirs and gifts 
articles. 
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SPORTS et AVENTURES

SPORTS and ADVENTURES

Terre de découverte, la Grande Ile offre le terrain de jeu le plus exceptionnel qui soit aux amateurs 
de plein air et de liberté. Il n’y a qu’à surfer sur You Tube pour s’en convaincre. La toile regorge de 
pépites visuelles et avec une petite recherche vous allez passer des heures à admirer les meilleurs 
athlètes  mondiaux évoluant au cœur des paysages locaux sous l’œil admiratif, parfois goguenard 
des broussards qui vous accompagneront jusqu’au bout de vos aventures.

A land of discovery, the Big Island offers the most exceptional playground which belongs to the 
outdoor amateurs and of freedom. There is only to surf on YouTube to convince itself. The canvas 
abounds in visual nuggets and with a small research you go to spend hours to admire the world’s 
best athletes evolving in the heart of the local landscapes under the admiring eye, sometimes 
quietly ironic bushmen who will accompany you up to the end of your adventures.

PARAPENTE PARAGLIDING
Ici, le ciel est encore plus grand qu’ailleurs. Bon, 
d’accord c’est une 
figure de style, mais 
une figure de style qui 
s’avère bien réelle.
En fait si la taille du 
ciel ne change guère 
en fonction de votre 
position géographique, 
ici vous n’avez pas à le 
partager avec d’autres 
utilisateurs. Pas de 
lignes électriques, 
d’autoroutes, de zone
industrielle, ici il y a 
le ciel , les oiseaux et 
vous, …
Quelques pilotes 
locaux, les premières 
offres de vol biplace dans la région de l’Andrin-
gitra, des écoles françaises qui organisent leurs 
stages sur place, y’a de l’air par ici !

Here, the sky is even even bigger than 
elsewhere. Well, all 
right it is a figure of 
speech,
but a figure of speech 
that proves very real. 
In fact if the size 
of the sky changes 
hardly according to 
your geographical 
position, here you 
do not have to share 
it with other users. 
No electric lines, of 
highways, industrial 
park, here there is a 
sky, birds and you, …
Some local pilots, 
the first offers of 
two-seater flight in 

the region of Andringitra, French schools 
which organize their internships on the 
spot, has of the air there here!

© Gilles Gautier
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ESCALADE

TRECK

CLIMBING

TRECKKING

Pas de saison sans grands exploits sportifs. 
Si les calcaires du Nord attirent les jeunes 
grimpeurs urbains, habitués aux voies plus 
courtes et accessibles, 
les grandes parois du 
Sud continuent à fasciner 
l’élite mondiale de l’esca-
lade. Les expéditions de 
haut niveau s’enchainent 
et les origines de ces 
grimpeurs de plus en plus 
diverse: Européens, Nord 
américains, Equatoriens, 
Russes, Chinois, Brési-
liens et plus exotique 
encore, Iraniens, tous 
veulent s’essayer sur les 
grands murs de la vallée du Tsaranoro. Il va 
sans dire qu’il y a encore beaucoup d’explo-
rations et de premières à réaliser ; une vie 
n’y suffirait pas.

Une activité classique devenue partie inté-
grante de l’offre des opérateurs locaux. Mada-
gascar est une terre de marcheurs et le terrain 
se prête particulièrement bien à cette pratique. 
De l’excursion clas-
sique jusqu’aux par-
cours les plus longs 
et isolés de plusieurs 
semaines à Tsarano-
ro et sur le Pic Boby 
ou sur les pentes 
du Tsaratanana. Les 
traversées au pays 
Zafimaniry et dans 
le forêt Zahamena, e 
traversé et le tour de 
Masoala. L’offre des 
opérateurs locaux 
couvre quasiment la 
totalité du territoire 
et peut s’envisager 
très aisément.
Marcher ! Ben ça 
tombe bien, les routes sont pourries et les 
pistes c’est pas gagné ! Par contre les sentiers 
et les régions inaccessibles en véhicule, ça ne 
manque pas. Bienvenue au pays des couver-
tures qui marchent ! Ici, la population marche, 
marche et marche encore. Vous croiserez de 
ces villageois traversant silencieusement leur 
pays sans se soucier des distances, un balu-
chon sur l’épaule et zou, je traverse mon île. 
Même dans les villes vous verrez des milliers 
de malgaches circulant à pied sans se presser 
mais sans s’arrêter non plus.

No season without big sporting achievements. 
If limestones of the North attract the young 
urban climbers, been used to the shorter and 

more accessible ways, the big 
walls of the South continue 
to fascinate the world elite 
of the climbing. The high-le-
vel shippings are linked and 
the origins of these climbers 
more and more diverse: 
European, North American, 
Ecuadorian, Russian, Chinese, 
Brazilian and more exotic still, 
Iranians, all want to venture 
on the big walls of the valley 
of Tsaranoro. It goes without 

saying that there is some more 
of explorations and the first ones to be realized; a 
life would not be enough for it.

A classic activity which became integral part of 
the offer of the local operators. Madagascar is 
walkers’ earth and the ground lends itself par-
ticularly well to this practice. Of the classic ex-

cursion up to the lon-
gest and most isolated 
routes of several weeks 
to Tsaranoro and on 
the Peak Boby or on 
the slopes of Tsarata-
nana. The crossed in 
the country Zafimaniry 
and in forest Zahame-
na, and crossed and 
the tour of Masoala. 
The offer of the local 
operators covers al-
most all of the territory 
and can envisage very 
easily.
Walk! Ben that falls 
well, roads are rotten 
and tracks  it is not 

won! On the other hand paths and inaccessible 
regions in vehicle, it does not lack. Welcome to 
the country of the blankets which walk ! Here, 
the population walks, walking and walking still. 
You will cross of these villagers crossing silently 
their country without caring distances, bundle 
of clothes on the shoulder and  let’s go, I cross 
my island. Even in cities you will see thousands 
of Malagasy circulating on foot without hurrying 
up but without stopping either.

saying that there is some more 
© Gilles Gautier

© Makay
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SURF

WIND et KITE SURF

KAYAK de MER

SURFING

WIND and KITE SURF

SEA KAYAK

Le surf a enfin réussi à se faire connaître du grand 
public. Les spots devenus mythiques de Lavanono, 
Fort dauphin, Androka continuent à alimenter la 
presse spécialisée avec photos et récits de voyage. 
Les planches se font plus nombreuses, les jeunes 
occupent le devant de la scène locale et les pro-
blèmes que connait La Réunion ont rendu la desti-
nation encore plus populaire et pour beaucoup la 
seule chance de pouvoir rider en toute sécurité les 
plus belles vagues de l’Océan Indien.

Les meilleurs kiters du monde et les amateurs 
les plus acharnés ont désormais un site de plus 
« incontournable ». Quelques sessions malagasy 
doivent figurer sur le CV de tout kiter qui se 
respecte. Lagons déserts, plages sans fin, eaux 
limpides et totalement sécurisées, structures en 
développement sur les sites les plus ventés (essen-
tiellement sur la côte Est), franchement difficile de 
trouver mieux. Les spots connus et à la mode sont 
devenus infréquentables, bondés, encombrés 
de planches et de lignes qui gâchent le plaisir ; 
Ici vous allez vous sentir bien seul au milieu de 
l’Océan, ….

Nous n’en sommes encore qu’aux balbutiements 
de ce sport et le pays manque malheureusement 
de structures adaptées. Vous trouverez quand 
même quelques sit-on et de vrais kayaks de mer 
dans le pays. Après à vous de construire votre 
aventure et de partir explorer les côtes malagasy. 
Pour info, un Sud-Africain (Rian Manseer) à déjà 
fait le tour de l’île en solo. Ses récits (souvent 
épiques) vous feront rêver et peut être déciderez 
vous d’aller tremper vos rames dans nos lagons.

The surfing finally managed to make connaïtre of 
the general public. The spots become mythical of 
Lavanono, Fort dolphin, Androka continue to feed 
the specialist publications with photos and travel 
stories. The boards make more numerous, the 
young people occupy the stage of local scene and 
the problems which knows Reunion returned the 
even more popular destination and for many the 
only luck to be able to wrinkle in complete safety 
the most beautiful waves of the Ocean Indian.

The kiters best of the world and the most relent-
less amateurs have from now on a site of more 
«inescapable». Some sessions malagasy have to 
appear on the CV of any kiter which respects 
itself.
Deserted lagoons, endless beaches, crystal 
clear and totally reassured waters, structure in 
development on the most windy sites (essentially 
on the East coast), openly difficult to find better. 
The known and fashionable spots became infré-
quentables, crowded, blocked by boards and by 
lines which spoil the pleasure; Here you go to feel 
very alone in the middle of the Ocean.

We are there still only for the stammerings of this 
sport and the country is unfortunately lacking 
adapted structures. You will find all the same 
some sit-on and real sea kayaks in the country. 
Later to you to build your adventure and to leave 
exploring coast malagasy. For information, a 
South African ( Rian Manseer) in already made 
the tour of the island solo. His narratives (often 
epic) will make you dream and can be will decide 
you to go to dip your reams into our lagoons.

© Babaomby island lodge Kite surf



109

G
É

N
É

R
A

LI
T

É
S 

B
a

si
c 

fa
ct

s

NAGE EN EAU VIVE

CANÖE

HYDROSPEED

CANOE

La Nage en eau vive reste relativement anecdo-
tique et se limite à quelques parcours sécurisés 
sur les Hautes Terres. En dessous de 1000m, vous 
devrez partager la rivière avec une vaillante et 
robuste population de « crocodilus Niloticus » et 
je ne suis pas sur que la NEV ait un grand avenir 
dans ce pays.

Une hydrographie délirante avec des cours 
d’eaux dans toutes les régions. Vous pouvez 
même traverser le Grand 
Sud, sec et aride, en 
flottant. Les parcours sont 
en général totalement 
isolés et relèvent plus de 
l’expédition lourde que 
de la balade tranquille. Il 
existe toutefois quelques 
parcours plus courts et 
accessibles et une fois le 
bon opérateur identifié, 
vous pourrez partir explo-
rer les milliers de kms de 
rivières qui sillonnent tout 
le pays.

The Hydrospeed remains relatively trivial and 
limits itself to some routes secured on the 
highlands. Below 1000m, you will have to share 
the river with a brave and strong population of « 
crocodilus Niloticus « and I am not on that NEV 
has a big future in this country.

A delirious hydrography with courts of waters in 
all the regions. You can even cross the Big South, 

dry and dry, by floating. 
Routes are generally total-
ly isolated relate more to 
the heavy expedition than 
to the quiet walk.  There 
are however some shorter 
and more accessible routes 
and once the good identi-
fied operator, you can 
leave exploring thousands 
of km of rivers which cross 
all the country.

KAYAK, RAFTING KAYAK, RAFTING
Il est vrai que la présence, parfois abondante 
d’une belle population de 
crocodiles rajoute un peu 
de sel et même parfois, 
de piment aux rapides 
les plus anodins. Bonne 
motivation pour éviter 
de retourner les embar-
cations et nager avec ces 
dinosaures ambulants. 
Les meilleurs athlètes de 
la planète « Eau vive » ont 
découvert le potentiel de 
l’Ile et ont déjà parcou-
rus la plupart des rivières 
allant jusqu’à ouvrir des 
parcours de plusieurs centaines de kms et s’éta-
lant sur un mois entier. Un peu trop me direz 
vous pour des vacances familiales mais les inter-
médiaires ne manquent pas et vous donneront la 
chance d’assouvir votre soif de sensations.

It is true that the presence, sometimes plentiful 
of a beautiful population 
of crocodiles adds a little 
salt and even sometimes, 
of hot pepper in the most 
harmless rapids. Good 
motivation to avoid retur-
ning boats and swimmi-
ng with these itinerant 
dinosaurs. The best 
athletes of the planet « 
white water « discovered 
the potential of the Island 
and have already traveled 
most of the going rivers 
Open routes of several 

hundred km and spreading out on one Whole 
month. A little too much will tell me you for 
family holidays but the intermediaries do not miss 
and will give you the chance to quench your thirst 
of sensations.

© Gilles Gautier

© Gilles Gautier

© Mparany
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VOILE

PECHE

PLONGEE

SAILING

FISHING

DIVING

Ca y est les marinas se mettent en place, les 
bateaux se multiplient et la croisière est désor-
mais un produit courant que la plupart des 
régions proposent aux 
visiteurs. De la petite 
sortie de la journée 
aux longues remontées 
des côtes locales, vous 
trouverez forcément un 
parcours correspondant 
à vos attentes. De beaux 
voiliers sont maintenant 
disponibles à la location 
(avec ou sans skipper) 
mais Nosy Be reste le port 
d’attache préféré de ces 
opérateurs.

La règle, en tout cas, celle que nous souhaitons 
promouvoir s’oriente 
vers le « No Kill ». Les plus 
beaux spécimens sont 
rejetés à la mer et s’en 
tirent avec un bon coup 
de stress. Ceci étant, les 
eaux restent poisson-
neuses et les amateurs 
de pêche au gros trouve-
ront des prestataires 
spécialisés dans ce genre 
de safari, et ce, jusqu’au 
plus lointain des ports 
malagasy

PADI, UIAA, tous les centres de plongée disposent 
de matériels modernes, 
et de plongeurs compé-
tents pour vous accom-
pagner en mer et vous 
faire découvrir les plus 
beaux récifs, les passes 
les plus spectaculaires, 
une vie partout présente 
sur les côtes du pays. 
De l’initiation dans les 
aquariums naturels 
aux plongées les plus 
sportives dans les passes 
à requins, les coraux 
résistent encore aux
changements climatiques et vous garantissent 
des plongées multicolores, ...

That’s it marinated are set up them, boats multiply 
and the cruise is from now on a current product 

that most of the regions 
propose to the visitors.
Of the small outing of the 
day in the long rises of the 
local coast, you will find 
necessarily a route corres-
ponding to your expecta-
tions. Beautiful sailboats 
are now available on the 
rent (with or without 
skipper) but Nosy Be 
remains the favorite 
port of registry of these 
operators.

For The rule, in any case, for the one that we 
wish to promote turns to 
«No Kill». The most beauti-
ful specimens are rejected 
to the sea and get out of it 
with a good blow of stress. 
That being so, waters 
remain full of fish and the 
amateurs of big-game 
fishing shall find persons 
receiving benefits specia-
lized in this kind of safari, 
and it is true until the most 
distant of ports Malagasy.

PADI, UIAA, all the centers of dive have modern 
equipments, and compe-
tent divers to accompany 
you at sea and make you 
discover the most beautiful 
cliffs, the most spectacular 
passes, a life everywhere 
presents on the coast of the 
country. Of the initiation in 
the natural aquariums into 
the most sports high angle 
dives in passes to sharks, 
corals still resist climate 
change and  guarantee you 
multicolored high angle 
dives...

© Thierry

© Gilles Gautier

© MNP
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ACCRO BRANCHE

SPELEOLOGIE

TREE CLIMBING

SPELEOLOGY

CANYONING

BASE JUMPING

CANYONING

BASE JUMP

On n’est encore aux balbutiements de cette 
activité. Ranomafana, Andasibe et Masoala 
semblent les régions les plus fréquentées par les 
grimpeurs d’arbres et plusieurs opérateurs spécia-
lisés offrent même des voyages à thème qui vous 
emmèneront dans la canopée locale, que ce soit 
sur un baobab isolé dans la savane ou sur des 
palissandres noyés dans la forêt de l’est

Encore un contraste de ce pays, toujours surpre-
nant. La spéléo a été pratiquée depuis le tout 
début de la colonie, d’abord avec des visées 
plutôt économiques/scientifiques et puis mainte-
nant pour le simple plaisir de l’exploration et de 
la découverte. Et pourtant l’activité reste plutôt 
marginale au regard du potentiel phénoménal 
du versant ouest (karstique) de l’Ile. La récente 
découverte d’un fabuleux réseau noyé sous 
terrain et formidable cimetière de fossiles vient de 
remettre Madagascar sur la liste des sites à visiter 
absolument pour tout spéléologue passionné.

We are not still for the stammerings of this 
activity. Ranomafana, Andasibe and Masoa-
la seems the busiest regions by the climbers of 
trees and several specialized operators offer even 
journeys to theme which will take you in the local 
canopy, whether it is on a baobab isolated in the 
savanna or on rosewoods flooded in the east 
forest.

Another contrast of this country, always surpri-
sing. The caving was practised since the any 
beginning of the colony, at first with rather econo-
mic/scientific aims and then maintaining for the 
simple pleasure of the exploration and the disco-
very. And nevertheless the activity remains rather 
marginal with regard to the phenomenal poten-
tial of the (karstic) western hillside of the Island. 
The recent discovery of fabulous one network 
flooded under ground and great cemetery of 
fossils has just handed Madagascar on the list of 
sites to be absolutely visited for every passionate 
speleologist.

After more than 20 years of a rather confidential 
practice, this sport develops and the canonists 
Inhabitant of Réunion, begins to frequent the 
most beautiful lines of the country. Still very 
concentrated around the RN7, the region of 
Antsirabe / Ambositra and the Andringitra are 
the best equipped sites. No doubt that years to 
come will see numerous equipments of canyons.

Yes, I know, it is not for everybody, … Bah at least 
you will know that it exists even in Madagascar 
and the massif of Tsaranoro attract regularly the 
most curious jumpers, the most eager for sensa-
tions.

Après plus de 20 ans d’une pratique plutôt confi-
dentielle, ce sport se développe et les canonistes 
Réunionnais commencent à fréquenter les 
plus belles lignes du pays. Encore très concen-
trés autour de la RN7, la région d’Antsirabe/
Ambositra et l’Andringitra sont les sites les mieux 
équipés. Nul doute que les années à venir verront 
de nombreux équipements de canyons.

Oui, je sais, c’est pas pour tout le monde, … 
Bah au moins vous saurez que cela existe même 
à Madagascar et le massif du Tsaranoro attire 
régulièrement les sauteurs les plus curieux, les 
plus avides de sensations.
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VTT

PARACHUTISME

ULM-PARAMOTEUR

MOTO MOTORCYCLE

MOUNTAIN BIKE

SKYDIVING

ULM-PARAMOTOR

Ca y est, le VTT a atteint l’âge adulte et désormais 
un nombre croissant d’opérateurs proposent des 
circuits et voyages en VTT. Ce pays est tout simple-
ment le paradis du single track, du X-Country et 
des touristes perdus, … Le pays est sillonné en 
tous sens de pistes et sentiers et offre un poten-
tiel apparemment illimité de rides d’anthologie. 
Les villageois des campagnes adorent recevoir ces
groupes de vazaha fluorescents montés sur des 
machines qui ne ressemblent plus guère à leurs 
vieux vélos.

Si le potentiel existe, il n’y a toujours pas de struc-
ture de saut bien établie. De temps en temps 
des groupes venus de l’étranger, organisent des 
séjours à thème mais si vous espérez sauter, à 
l’occasion, il faudra sans doute attendre quelques 
années pour voir des options commerciales sur le 
marché

Comme le parachutisme, il n’y a pas de structures 
établies pour les paramotoristes mais de plus en 
plus de pilotes voyagent avec leurs machines. 
Dire que c’est le rêve  de tout pilote est encore 
en de ça de la vérité. L’immense liberté offerte 
par l’absence de toute structure et réglementa-
tion font bien de Madagascar le paradis du vol 
« libre »,
même avec un moteur sur le dos, ...

A l’instar du VTT, les motards disposent aujourd’hui 
de toutes les options pour 
des parcours d’exception. 
Que ce soit hors piste ou sur 
les nationales, de nombreux 
opérateurs se sont spécia-
lisés et offrent des motos 
parfaitement préparés, 
des guides connaissant les 
moindres pistes du pays et 
des aventures  inoubliables. 
Notez quand même que si 
vous envisagez des circuits 
en brousse, il vous faudra 
une bonne  maitrise du 
tout terrain, tant les pistes 
peuvent être détériorées.

following the example of the moutain bike, the 
motorcyclists arrange all 
the options for routes of 
exception today. That it is 
off-piste or on the natio-
nal, numerous opera-
tors specialized and offer 
motorcycles perfectly 
prepared, guides knowing 
the slightest tracks of the 
country and the unfor-
gettable adventures. Note 
all the same that if you 
envisage circuits in bush, 
you will need a good 
control of any ground, 
so much tracks can be 
damaged.

 That’s it, the mountain bike reached the grown-
up age and from now on the increasing number 
of operators propose circuits and journeys in 
mountain bike. This country is simply the paradise 
of the single track, of the X-country and the lost 
tourists, …
The country is crossed in all directions by tracks 
and paths and offers an apparently unlimited 
potential of wrinkles of anthology. The villagers 
of countrysides  adore receiving these groups of 
vazaha fluorescent gone up on machines which 
look like hardly their old bikes.

If the potential exists, there is yet no well establi-
shed structure of jump. From time to time come 
from abroad groups, organize stays with theme 
but if you hope to jump, occasionally, it will 
doubtless be necessary to wait for a few years to 
see commercial options on the market.

As the parachuting, there are no structures 
established for paramotor but more and more 
pilots travel with their machines. Say that it is 
the dream of every pilot is still there of that of 
the truth. The immense freedom offered by the 
absence of any structure and regulations do well 
of Madagascar the paradise of the «free» flight, 
even with an engine on the back..
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QUAD QUAD
Quads, buggies, les ama-
teurs de sports mécaniques 
vont s’en donner à cœur 
joie. Plus rien ne résiste à 
l’engouement provoqué 
par ces pistes mystérieuses, 
les opérateurs spéciali-
sés vont vous emmener 
bien plus loin que le bout 
de la piste, bien plus loin 
que le dernier 4x4. Raids, 
voyages, expéditions ou 
sorties à la journée, vous 
aurez toute latitude de fixer 
la distance et la difficulté 
du parcours à venir.

 Quads, buggies, the ama-
teurs of motor sports are 
going to have a tremendous 
time.
Nothing more resists the 
craze caused by these myste-
rious tracks, the specialized 
operators are much farther 
going to take you that the 
end of the track, much far-
ther that the last one 4x4. 
Raids, journeys, expeditions 
or taken out in the day, you 
will have all freedom to fix 
the distance and the difficul-
ty of the route to come.

© Quad du Capricorne
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© Karim Nari

CARTE D’ANTANANARIVO
CARTE D’ANTANANARIVO
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ANTANANARIVO est la capitale de Madagascar.
ETHNIE : les Merina
POPULATION : plus de 2  millions d’habitants 
(population urbaine).

HISTOIRE : à l’origine, la ville fut édifiée sur les 
douze collines sacrées. Sur la plus haute des 
collines à Analamanga, fut bâti le Palais de la 
Royauté merina.
Actuellement, on y dénombre 18 collines, c’est 
pourquoi, à l’intérieur de la ville d’Antananarivo, 
il y a : 
-  Les villes basses comme Analakely, Mahama-
sina, Ambohijatovo
-  Les villes hautes comme Antaninarenina, 
Andohalo, Faravohitra.

CLIMAT : Tropical 
On y distingue 2 saisons bien distinctes :
La saison sèche : de mai à septembre. Plus frais 
entre juillet et août.
La saison pluvieuse : d’octobre à avril. La période 
cyclonique se situe entre janvier et mars.

Antananarivo is the capital city of Madagascar. 
Ethnic Group: the Merina
Population: more than 2 million inhabitants 
(urban population).

History: originally, the city was built on the twelve 
sacred hills. The Royal Palace of the Merina was 
built on the highest one, Analamanga.
Currently there are 18 hills, that is why 
within the city of Antananarivo, one finds:  

-  low cities such as Analakely, Mahamasina, 
Ambohijatovo, 
-  high cities such as Antaninare-
nina, Andohalo, Faravohitra.  

Climate : tropical
There are two distinct seasons:
The dry season runs from May to September. 
Temperatures are cooler between July and 
August. 
The rainy season from October to April. Hurricane 
season occurs between January and March. 

ANTANANARIVO
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© Karim Nari
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LES COLLINES SACRÉES SACRED HILLS

La ville n’a rien d’exotique, mais a son charme 
particulier avec ses maisons en mur de bri-
quettes de couleur rouge ocre, ses toits en 
tuiles, ses collines sacrées, ses ruelles pavées. 
C’est l’unique ville du pays où sont concentrés 
les édifices et stèles, et autres monuments qui 
symbolisent son histoire. 

The city doesn’t have anything exotic, but its red 
brick houses, tiled roofs, sacred hills and paved 
allies give it a unique charm. It is the only city 
in the country where buildings, steles and other 
monuments representing Madagascar’s history 
are concentrated. 

Certaines constituent des parcs culturels, endroits 
pour se réoxygéner, promenades et randonnées :

Some of the hills are cultural parks, places to get 
fresh air, walk and hike: 

- Ilafy

- Namehana

- Ambohitrabiby

- Ambohimanga

- Merimandroso

- Ambohidratrimo

- Antsahadinta

- Alasora

- Imerimanjaka

- Antongona

- Ambohijoky

- Ikaloy

- Ambohijanaka

- Ambohimanambola

Ballade En Ville City Tour
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LES PALAIS

PALACES

Situé au sommet de la colline d’Analamanga, 
il fut la résidence des Rois et Reines du 17ème 
au 19ème siècle. Ravagé par l’incendie du 6 no-
vembre 1995, il est en cours de restauration.  

Le Palais de la Reine ou Rova

Situated at the top of the Analamanga hill, the 
Rova was the residence of Kings and Queens from 
the 17th century to the 19th century. Ravaged by 
fire on November 6, 1995, the palace is currently 
undergoing restoration. 

The Queen’s Palace or Rova

A l’origine, fut construit pour servir d’habitation 
et de bureaux pour le Résident Général de France. 
Actuellement, il est devenu un lieu de travail du 
Président de la République.

Ancien Palais du Premier Ministre Rainiharo, rem-
placé par la suite par le Premier Ministre Rainilaia-
rivony.
Actuellement, c’est un musée.

Le Palais d’Ambohitsorohitra

Le Palais d’Andaf iavaratra

Originally constructed as residence and offices for 
the Resident General of France. 
The palace is today the workplace of the President 
of the Republic.

Former Palace of Prime Minister Rainiharo, then 
Prime Minister Rainilaiarivony. 
Currently, it is a museum. 

The Palace of Ambohitsorohitra

The Palace of Andaf iavaratra

© Serge Marizy

© Mparany Andry
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LES MUSÉES

LES TEMPLES ET CATHÉDRALES

MUSEUMS

TEMPLES AND CATHEDRALS

MUSÉE D’ART ET D’ARCHÉOLOGIE À 
ISORAKA : 
On y trouve une collection d’objets ethnogra-
phiques et archéologiques.
MUSÉE D’ETHNOLOGIE ET DE 
PALÉONTOLOGIE DE TSIMBAZAZA :
Dans l’enceinte du Parc Botanique et Zoolo-
gique.
MUSÉE NATIONAL DE GÉOLOGIE :
Dans l’enceinte de la Direction des Mines et de 
Géologie à Ampandrianomby.
CENTRE D’ART ET D’ARCHÉOLOGIE :
A l’espace Rarihasina Analakely.
MUSÉE DES PIRATES TSARALALANA

MUSEUM OF ART AND ARCHEOLOGY IN 
ISORAKA. 
The museum contains a collection of ethnogra-
phic and archaeological artefacts. 
MUSEUM OF ETHNOLOGY AND PALEONTOLOGY
In Tsimbazaza, inside the Botanical and Zoological 
Park. 

NATIONAL MUSEUM OF GEOLOGY,
Located within the Department of Mines and 
Geology in Ampandrianomby. 
CENTER OF ART AND ARCHEOLOGY 
In the area of Rarihasina Analakely. 
MUSEUM OF PIRATES (TSARALALANA)

Quelques édifices religieux, originaux par leurs 
architectures et leurs histoires :
LE TEMPLE  D’AMBATONAKANGA
Bâti en 1867, 1er bâtiment en pierre de la Capi-
tale, Temple où furent détenus les chrétiens per-
sécutés avant d’être suppliciés.

LA CATHÉDRALE ANGLICANE SAINT-
LAURENT
Bâtie en 1883, dans le cadre de la rivalité entre 
les missions religieuses étrangères.

LE TEMPLE DE FARAVOHITRA
Bâti en pierre en 1870, en souvenir des martyrs 
chrétiens malagasy brûlés vifs à cet endroit, l’une 
des suppliciées avait accouché dans les flammes.

LA PAROISSE  INTERNATIONALE  
D’ANDOHALO 
Construite en pierre en 1883, consacrée jusqu’à 
maintenant au culte en langue française.

LE TEMPLE D’AMBOHIPOTSY 
Bâti en 1863, en architecture typiquement an-
glaise.

LA CATHÉDRALE CATHOLIQUE 
D’ANDOHALO 
Bâtie en 1873, en architecture gothique et ro-
mane.

LE TEMPLE LUTHÉRIEN 
Bâti en 1875, 1er Temple de la Mission luthé-
rienne de Norvège.

A few religious buildings, with unique architec-
ture and histories: 
THE TEMPLE OF AMBATONAKANGA
Built in 1867, the first stone building in the 
capital, Temple where persecuted Christians 
were kept prisoners before being tortured.

THE ANGLICAN CATHEDRAL OF SAINT-
LAURENT 
Built in 1883, during a rivalry between foreign 
religious missions.

THE TEMPLE OF FARAVOHITRA 
Stone structure completed in 1870, in memory 
of Christian martyrs burnt alive. One of the 
victims gave birth in the fire.

THE INTERNATIONAL PARISH OF 
ANDOHALO
Built in stone in 1883 and devoted to worship 
services in French.

THE TEMPLE OF AMBOHIPOTSY
Built in 1863 in a typical English architecture.

THE CATHOLIC CATHEDRAL OF 
ANDOHALO
Built in 1873 in Gothic and Roman style archi-
tecture. 

THE LUTHERAN TEMPLE
Built in 1875, first temple of the Norwegian 
Lutheran Mission. 
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LES STÈLES MONUMENTS

A citer entre autres :
-  La Stèle du 1ER  PRÉSIDENT 

DE LA RÉPUBLIQUE à An-
taninarenina, située devant 
celle de l’Indépendance.

-  L’ANGE NOIR du Lac Anosy, 
le plus célèbre, monument 
érigé en 1927 à la mémoire 
des soldats malgaches morts 
pendant la guerre de 1914 à 
1918.

-  La Stèle Commémorative de 
l’INSURRECTION DE 1947 à 
Ambohijatovo.

-  La Stèle du Grand nationa-
liste JEAN RALAIMONGO sur 
l’Avenue de l’Indépendance 
à Analakely.

-  The Stele of the 1ST PRE-
SIDENT OF THE REPUBLIC in 
Antaninarenina, situated in 
front of the Independence sta-
tue. 
- The BLACK ANGEL of Lake 
Anosy, the most famous mo-
nument, erected in 1927 in 
memory of Malagasy soldiers 
who died during World War I. 
- A Stele Commemorating the 
1947 INSURRECTION in Am-
bohijatovo, 
- The Statue of the Leader na-
tionalists JEAN RALAIMONGO, 
on the Independence Avenue 
in Analakely. 

LES ESCALIERS THE STAIRCASES

Constructions symboliques de 
la capitale :
- les plus fréquentés sont les 

deux escaliers face-à-face 
comme deux sosies, l’un relie 
Analakely et Antaninareni-
na, lieu de découverte des 
confectionneurs manuels de 
cachets à partir de résidus 
de caoutchouc, c’est impres-
sionnant ! et l’autre Anala-
kely à Ambondrona.

-  le plus long est celui reliant 
Mahamasina pour aboutir à 
la Cathédrale d’Andohalo.

Distinguishing constructions of 
the capital: 
-   the most visited are the op-

posing twin staircases - one 
joins Analakely and Antani-
narenina, where traditional 
seal/stamp makers work - 
impressive!  and the other 
connecting Analakely to Am-
bondrona. 

-  the longest staircase joins 
Mahamasina to the Cathedral 
of Andohalo. 

LES TUNNELS TUNNELS

Ils sont au nombre de deux et restent fonctionnels 
jusqu’à ce jour :
-  le Tunnel d’Ambohidahy  

(creusé de 1914 à 1924)
-  le Tunnel d’Ambanidia  

(creusé de 1932 à 1937)

There are two tunnels still used today: 
-   the Tunnel of Ambohidahy  

(dug from 1914 to 1924) 
-   the Tunnel of Ambanidia  

(dug from 1932 to 1937) 

© ORTANA



123

LE
S 

H
A

U
T

E
S-

T
E

R
R

E
S

A
N

TA
N

A
N

A
R

IV
O

Th
e 

H
ig

hL
an

ds



124

LE
S 

H
A

U
T

E
S-

T
E

R
R

E
S

A
N

TA
N

A
N

A
R

IV
O

Th
e 

H
ig

hL
an

ds

-  LE TOM-
BEAU DES 
PREMIERS 
MINISTRES 
(une tombe 
monumentale 
en pierre, 
classée 
monument 
historique à 
l’époque, sis à 
Isoraka).

-  LE PALAIS DE JUSTICE D’AMBATONDRAFAN-
DRANA Situé à la haute ville, bâtiment de 
pierre construit en style des temples grecs. Un 
lieu où les premiers Rois rendaient justices.

-  THE TOMB OF 
PRIME MINIS-
TERS (a gigantic 
stone tomb, 
designated as 
historical mo-
nument at the 
time, situated in 
Isoraka). 

-  THE COURT 
OF AMBATONDRAFANDRANA situated in the 
city, a stone building constructed in the style of 
a greek temple. Location where the first Kings 
gave judicial rulings.

-  Celle d’Analakely, est célèbre de par son his-
toire. Avant, c’était l’emplacement du marché 
du Zoma. Le célèbre marché réputé le plus 
grand à ciel ouvert dans le monde entier.

-  L’Esplanade d’Antaninarenina : lieu incontour-
nable, où sont concentrées les bijouteries.

-  L’Avenue du 18 juin à Analakely abrite aussi 
quelques magnifiques bijouteries. 

LES ESPLANADES

-  Walkway in Analakely, famous for its history. 
Once it was the site of the Zoma market, repute-
dly the largest open air market in the world. 
-  The Esplanade of Antaninarenina: 
- Impossible to miss, area where the jewellery 
stores are concentrated.
-  The Avenue of June 18 in Analakely also 
boasts a few magnificent jewellery stores. 

WALKWAYS

© DMP

Autres Monuments
Historiques

Others Historical
Monuments
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Du temps des Rois, chaque jour de la semaine 
(sauf le dimanche) un quartier de la ville accueil-
lait le marché. Cette tradition est encore  gardée 
de nos jours et on y trouve de tout, partant des 
légumes, fruits, meubles, brocantes, habille-
ment… 

-   le lundi à Ambohimanarina
-  le mardi à Besarety
-  le mercredi à Andravoahangy 
-  le jeudi, le plus grand est à Mahamasina  
-  le vendredi (le zoma) supprimé, est 

maintenant réparti à des endroits différents : 
au marché Pochard (artisanat et confection), 
à Petite vitesse (fruits, légumes, boucherie, 
plantes médicinales, …), au Coum 67ha 
(meubles, habillement), Ambodin’Isotry (les 
tissus), Anosy (poterie, fleurs, linceuls…). 

Aux pavillons d’Analakely avec leurs fameux 
toits en tuiles, on y trouve de tout (habillement, 
artisanat, produits alimentaires, boucheries…)
-  Le Samedi à Isotry.

During the time of the kings, there was a market 
at different places of the city every day of the 
week (except Sunday). This tradition conti-
nues today and one can find almost anything 
vegetables and fruit, furniture, clothing and flea 
markets…

-   Mondays in Ambohimanarina 
-   Tuesdays in Besarety 
-   Wednesdays in Andravoahangy 
-   Thursdays, the biggest market in Mahamasina  
-  Friday, (the zoma no longer held), the market 

has been distributed to various locations: 
Pochard market (handicrafts and ready-made 
goods), «Petite vitesse» (fruits, vegetables, 
meat medicinal plants,…), «Coum» 67 hectares 
(handicraft, furniture and clothing), 
«Ambodin’Isotry» (fabric), Anosy (pottery, 
flowers, shrouds…). 

At the Analakely pavilions, with their famous 
tiled roofs, there is a bit of everything (clothing, 
handicraft, food products, butcher shops…) 
-  Saturdays in Isotry.

Les marchés 
traditionnels

Traditional
markets
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Les marchés de 
l’Artisanat

Handicraft 
markets

Ouverts tous les jours :
-  le marché de la route digue vers l’aéroport
-  le marché d’Andravoahangy
-  le village artisanal du CENAM à 67 Ha où se trouvent quelques 

boutiques
-  les nombreuses boutiques et ateliers d’artisanat se trouvent en 

ville ou en périphérie, méritent un détour car la plupart offrent 
des produits originaux voire haut de gamme.

Opened everyday :
-  The «Digue» market on the way to the airport 
-  The market of Andravoahangy 
-  The artisan village of the CENAM (67 hectares) has a few bou-

tiques 
-  Handicraft centers, boutiques and many shops can be found 

in city or in the surrounding area. They offer unique and high 
quality articles. 
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LES PARCS ET ZOOS

Ces parcs sont publics ou privés, situés en ville ou 
un peu retirés, et leur accès est payant.
-  Le plus grand est le Parc Botanique et 

Zoologique de Tsimbazaza (public).
-  Le Croc Farm à Ivato : parc privé spécialisé dans 

l’élevage de crocodiles et la fabrication des 
articles en peau de croco. 

-  Le Parc Gasikara de l’Hôtel le Carat à Ambato-
fotsy (21 km de Tanà sur la RN 7). Parc de 3 Ha 
où une partie de la faune et la flore du pays est 
représentée.

-  Le Parc Tsarasaotra (à 4 km du centre ville) d’une 
superficie de 27 ha.

-  Le Lemur’s Parc, situé à une vingtaine de 
kilomètres hors de la ville sur la RN 1.

PARKS AND ZOOS

The selected parks are either public or private, 
situated in town or just outside the city. Paid 
admission.

- the largest is the Botanical and Zoological Park of 
Tsimbazaza (public).

- The crocodile farm in Ivato: private park specia-
lized in crocodile breeding and production of 
crocodile-skin products.

- Gasikara park in the Carat Hotel in Ambatofotsy 
(21 km from Tanà on National Route 7).

Three-hectare park conyaining many native 
species of flora and fauna.

- Tsarasaotra Park (4 km from the city center) 
covers 27 hectares.

- The Lemur Park, situated about 20 km outside of 
the city on National Route 1.

204M gasi-
kara
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LOISIRS, LEISURES
Quelques adresses utiles :
Some useful addresses :

Les clubs sportifs :

Sports clubs

Les discothèques en vogue

En ville 
-  Association Culturelle et Sportive d’Ambohi-

dahy (ACSA) : ping-pong, tennis, piscine, billard, 
restauration

-  Centre balnéoforme ultramoderne de l’Hôtel 
Colbert

En dehors de la ville 
-  Le Malaza Golf Club : golf, piscine, tennis, 

pétanque…
-  Serana Racing Kart (SRK) : karting, run, autres jeux…

In the city 
-  Cultural and Sports Association of Ambohidahy 

(ACSA): ping-pong, tennis, swimming pool, 
billiards, food

-  Ultramodern spa at the Colbert hotel 
Outside of the city 
-  The Malaza Golf Club: golf, swimming pool, 

tennis, pétanque (traditional French bowl 
game)… 

-  Serana Racing Kart (SRK): go-carts, other ga-
mes… 

-  Le Palladium et le Caveau (centre ville Antani-
narenina)

-  Le Six à Antaninarenina
-  La suite 101 à Antaninarenina
- Le carré à Antanimena

Popular dance club

Les cabarets

-  The Pandora and the Caveau  
(Antaninarenina) 

-  The Six in Antaninarenina 
- La suite 101 at Antaninarenina
- Le Carré at Antanimena

-  Le Glacier (en plein centre ville à Analakely)
-  La Boîte de Jazz (Complexe hôtelier La 

Résidence à Ankerana)
-  Occasionnellement, dans de nombreux 

restaurants et espaces en ville ou en périphérie.

Cabarets
-  Le Glacier (in the middle of Analakely) 
-  La Boîte de Jazz (Hotel complex «The 

Residence» in Ankerana) 
-  Occasionally, cabarets can be found in 

restaurants and other places in the city or 
surrounding area.
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Les discothèques en vogue

Popular dance club
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Culture et 
tradition MERINA

Culture and 
tradition MERINA

LES FÊTES ROYALES :

LE SANTA-BARY
Une coutume pratiquée à l’époque de la Royauté, 
faisant partie des fêtes royales, se déroulant en 
début de chaque année. Reprise récemment 
par le Gouvernement actuel pour réhausser la 
tradition, elle consiste à accueillir au Palais les 
communautés paysannes représentatives de 
chaque région pour apporter les échantillons de 
leurs spécialités : lait, miel, anguilles, pintades… 
Cérémonie pour amorcer l’année nouvelle et la 
rendre propice à tous les vœux de fécondité des 
humains et de fertilité de la terre.

LES BAINS DES RELIQUES 
ROYALES

En Imerina, c’est le «Fandroana» qui est une fête 
collective. Les cérémonies réunissent toute la 
communauté, et sont assorties de chants et 
danses.

ROYAL CELEBRATIONS:
SANTA-BARY 
A tradition from the time of Royalty incorpo-
rated in royal celebrations and organised at the 
beginning of every year. 
Brought back by the present Government to 
boost traditional customs. Representative 
peasants of all the regions are invited at the 
Palace. They carry samples of their respective 
products such as milk, honey, eels, guinea 
fowl… 
This ceremony starts the New Year with hopes 
to have it favourable and fertile for both the 
people and the crops. 

BATHS OF ROYAL RELICS 

In Imerina, it is the “Fandroana” , a collective 
celebration. Ceremonies unite the entire 
community, and are marked by various songs 
and dances. 



135

LE
S 

H
A

U
T

E
S-

T
E

R
R

E
S

A
N

TA
N

A
N

A
R

IV
O

Th
e 

H
ig

hL
an

ds



136

LE
S 

H
A

U
T

E
S-

T
E

R
R

E
S

A
N

TA
N

A
N

A
R

IV
O

Th
e 

H
ig

hL
an

ds

LE HIRA 
GASY

Art populaire des 
Hautes Terres.
Le Roi 
Andrianampoini-
merina lors des 
grands travaux 
collectifs, offrait 
des spectacles 
édifiants à 
son peuple 
(spectacles moralisateurs). La tradition s’est 
perpétué, le Hira Gasy a toujours lieu dans les 
fêtes officielles. Les groupes de Mpihira Gasy 
sont aussi sollicités pour les fêtes familiales 
(Famadihana, circoncision...).

THE HIRA 
GASY

Traditional art of 
the Highlands.
During large 
group work, 
King Andria-
n a m p o i n i m e -
rina offered 
i n f o r m a t i v e 
p res e nt at io ns 
to the people 

(moralizing performances). The tradition has 
continued and Hira Gasy still takes places during 
the official festivals. Groups of Mpihira Gasy 
also entertain during the events (Famadihana, 
circumcision...)

LE FANORONA
Comme un jeu d’échec mais typiquement 
Malagasy et se joue à 2. Pratiqué 
depuis le 14ème siècle dans chaque 
village royal. C’est un jeu qui exige 
beaucoup de patience et un exercice 
de stratégie qui a pour but d’avaler 
les pions de l’adversaire.

THE FANORONA
Like the game of chess but typically Malagasy. 

Played by two persons. A game dating 
from the 14th century played in every 
royal village. The game requires a lot of 
patience and strategy. The objective is 
to capture the pawns of your opponent.



137

LE
S 

H
A

U
T

E
S-

T
E

R
R

E
S

A
N

TA
N

A
N

A
R

IV
O

Th
e 

H
ig

hL
an

ds



138

LE
S 

H
A

U
T

E
S-

T
E

R
R

E
S

A
N

TA
N

A
N

A
R

IV
O

Th
e 

H
ig

hL
an

ds

GASTRONOMIE
Les Hôtels et restaurants de 
tanà proposent des menus qui 
donnent l’embarras du choix. 
En outre les repas tradition-
nels malgaches à base de riz, 
de viande et de légumes qui 
sont très délicieux, on y trouve 
également toute sorte de 
cuisine européenne (française, 
italienne...) réunionnaise, 
mauricienne et asiatique. 

GASTRONOMY
Hotels and restaurants of 
Tanà have menus that offer 
difficult choices. Besides the 
Malagasy traditional meals 
consisting of rice, meat and 
vegetables that are very 
delicious, one also finds all 
types of cuisine from Europe 
( French, Italian...) Réunion, 
Mauritius and Asia. 
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Dans les environs 
de TANÀ
Ivato Aéroport International

À environ 15 km de Tanà.

In vacinity 
of TANA
Ivato International AIRPORT

Located 15 km from Tanà.
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À découvrir

Sights to see

À L’OUEST (SUR LA RN1)

THE WEST (ON THE NR1)

ANTONGONA 

Une des collines sacrées. Il y a 2 cases royales et un 
tombeau. L’une des cases est devenue un musée.
 
 
AMPEFY
Ampefy (à140km de Tanà) et le Lac Itasy.
Cette région volcanique de 400  km² environ est 
qualifiée par «Madagascar National Parks» de site 
écotouristique. Elle abrite de nombreux lacs de 
cratère, et le Lac Itasy (45  km²) qui est le 3ème 
plus grand lac de Madagascar. On y découvre 
un superbe point de vue de l’Îlot de la Vierge. A 
proximité d’Ampefy et de l’îlot de la Vierge, on 
peut également visiter de nombreux geysers et la 
Chute de Lily.

TSIROANOMANDIDY

Avant d’y arriver, on peut découvrir d’imposants 
volcans.
La région est célèbre pour son élevage et le 
commerce de zébus.

ANTONGONA 

One of the sacred hills. There are 2 royal huts and a 
tomb. One of huts has become a museum. 

 
 
AMPEFY

Ampefy (140km from Tanà) and Lake Itasy.
This volcanic region (400  km²) is classified by 
“Madagascar National Parks”  as an ecotou-
rism location. It holds many crater lakes and 
Lake Itasy (45  km²) - the third largest lake in 
Madagascar.  The lake offers a superb view of 
the Virgin Islet.  Close to Ampefy and the Virgin 
Islet, one can also visit geysers and Lily Waterfall.  

TSIROANOMANDIDY

Imposing volcanoes can be seen along the way.  

The region is famous for its trade and breeding of 
zebus.

© Mparany Andry
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À L’EST (SUR LA RN2)
LE MASSIF D’ANGAVOKELY  
(à 30 km de Tanà)

Station forestière offrant des randonnées 
jusqu’au sommet du massif et la découverte de 
Grottes et d’orchidées.

MANTASOA (à 60 km de Tanà)

Un site à la fois touristique et historique.
Le lac de barrage artificiel sur 2 000 Ha construit 
en 1937. Activités sur le lac : pédalo, pêche, ski 
nautique, promenade en bateau. On trouve 
également à Mantasoa des vestiges du 1er 
complexe industriel créé par Jean LABORDE 
entre 1837 et 1844 où furent fabriqués des armes 
(canons, mousquetons, minutions), du tissus, 
des meubles, du savon, du verre, du papier. On 
peut encore visiter la ville et le tombeau de Jean 
LABORDE, ainsi que le «bain de la Reine», l’ate-
lier aux canons, le haut fourneau.

MANDRAKA

Abrite «La Ferme aux papillons» au PK 72. On y 
trouve également des caméléons, serpents autres 
reptiles et petits animaux.

AMPASIPOTSY 

Un lieu de pique-nique.

THE EAST (ONTHE NR2)
ANGAVOKELY PLATEAU  
(30 km from Tanà) 

Forest station offers hikes to the summit of the 
mesa, exploration of caves and views of orchids  

MANTASOA (60 km from Tanà) 

A site that is both touristic and historic 
The artificial dammed lake over 2  000  Ha was 
constructed in 1937. Lake activities include: 
paddle boating, fishing, waterskiing, boating.  In 
Mantasoa, you can also find remains of the first 
industrial complex created by Jean LABORDE 
between 1837 and 1844.  The complex manufac-
tured weapons (cannons, short-range cannons, 
ammunition), cloth, furniture, soap, glass, and 
paper. One can still visit the city and the tomb of 
Jean LABORDE as well as ‘the bath of the Queen’, 
the cannon workshop, and the high furnace. 

MANDRAKA 

Houses ‘The Butterfly Farm’, on PK 72. There are 
also find chameleons, snakes, reptiles and other 
small animals. 

AMPASIPOTSY 

A picnic grounds. 
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 AU NORD-EST (SUR LA RN3)
LA COLLINE D’AMBOHIMANGA ou 
Ambohimanga Rova (à 2 km de Tanà)

La structure d’une cité royale, classée Patrimoine culturel mondial 
de l’UNESCO. Le 1er Roi Andriambelomasina qui s’y installa en 
1730 fut le grand-père du Roi Andrianampoinimerina.

ANJOZOROBE (à 90km de Tanà)

Intéressant pour sa nouvelle aire protégée 
Anjozorobe-Angavo de 52  200  ha. On y trouve : 
Orchidées, plantes médicinales pour la Flore, des 
espèces de lémuriens, d’oiseaux, de reptiles… 
endémiques de Madagascar pour la Faune).
Lieu idéal pour les passionnés d’ornithologie.

TO THE NORTH-EAST (NR3)
THE HILL OF AMBOHIMANGA or Rova 
(21 km from Tanà) 

The remains of a royal city, designated a World Cultural 
Heritage site by UNESCO. The 1st King Andriambelo-
masina that settled there in 1730 was the grandfather 
of King Andrianampoinimerina. 

ANJOZOROBE (90 km from Tanà) 

Notable for the new protected area of Anjozorobe-An-
gavo (52.2 ha). In the park, there are orchids, medicinal 
plants, lemurs, birds, reptiles… animals that are native 
to Madagascar). 
Ideal place for bird watchers. 

© Mparany 
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AU NORD-OUEST (SUR LA RN4)
AMBOHIDRATRIMO

Une colline sacrée où naquît la 1ère épouse du 
Roi Andrianampoinimerina.

AMBOHITANTELY (140 Km de 
Tanà)

La Réserve Spéciale d’Ambohitantely : unique 
Réserve de la région d’Analamanga, située à 140 
km au Nord Ouest de Tananarive. Ses forêts sont 
les derniers fragments et vestiges des forêts 
naturelles des hauts plateaux de Madagascar. 
1800 ha de forêts naturelles abritent lémuriens, 
oiseaux, reptiles et amphibiens.

TO THE NORTH-WEST (RN4)
AMBOHIDRATRIMO 

A sacred hill where the 1st wife of the King 
Andrianampoinimerina was born. 

AMBOHITANTELY (140 Km from 
Tanà) 

The Special Reserve of Ambohitantely: unique 
Reserve of the Region of Analamanga, located 
at 140 km in the North-West of Tananarive.  Its 
forests are the last fragments and vestiges of 
natural forest of the high plateau of Madagas-
car.  1,800 ha of natural forests shelter some 
lemurs, birds, reptiles and amphibians.  

AU SUD (SUR LA RN7)

BEHENJY (43 km de Tanà)
Ville de campagne célèbre pour ses «menakely» 
(beignets de riz), ses saucisses et ses poulets 
rôtis et surtout pour ses productions de foie 
gras.
LE MONT IHARANANDRIANA
7ème colline sacrée de l’Imerina est recomman-
dée aux amateurs de trekking.
AMBATOLAMPY (à 70 km de 
Tanà)
La Station forestière de Manjakatompo (site 
écotouristique géré par «Madagascar National 
Parks» permettant des excursions).
Palais de Tsinjoarivo : un site historique et la 
Chute de l’Onivé.
Musée de la Nature (privé) 
Le Mont Tsiafajavona (2  643  m) : le 3ème 
sommet de l’Ile.
Massif de l’Ankaratra qui permet de faire des 
randonnées.
Cette région est aussi célèbre pour les métiers 
de fonderies et de la forge. Royaume de la 
fabrication des marmites en aluminium et de 
baby-foot.
Par ailleurs, les passionnés de l’equitation 
pourront visiter les lieux d’élevage de chevaux 
et par la même occasion partir à la découverte 
de la localité en jouissant des plaisirs de la 
randonnée équestre.

TO THE SOUTH (RN7)

BEHENJY (43 km from Tanà)

Famous suburb city for its ‘menakely’ (rice 
doughnuts), sausages and roasted chickens and 
especially its production of  ‘foie gras’.

THE MOUNT IHARANANDRIANA

7th sacred hills of Imerina is recommended to 
trekking lovers. 

AMBATOLAMPY (70 km from 
Tanà) 

Forest station of Manjakatompo (ecotourism 
site managed by “Madagascar National Parks” 
that permits excursions).
Palace of Tsinjoarivo: a historic site and Onivé 
Waterfall.
Nature Museum (privately owned) 
Mount Tsiafajavona (2  643  m): the third 
highest peak on the island. 
Ankaratra Plateau is accessible to hikers 
This region is as famous for its foundries as it 
is for smithing. Land of aluminium kettle and 
football table production. 
Moreover, the lovers of horse-riding can visit 
the horse-breeding places and on the same 
occasion go for the discovery of the place by 
enjoying a pleasant equestrian ride. 

© Mparany 
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CARTRE D’ANTSIRABE
ANTSIRABE CARD
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170 km from Tanà. A thermal 
city with a cooler climate that is 
surrounded by volcanic massifs. 
A tour of city by “pousse-pousse” 
(rickshaw) is a charming adven-
ture. Famous for its semiprecious 
stones (amethyst, topaz, beryl-
lium, garnet…). It is possible to 
visit the stone cutting centers. 

A 170 km de Tanà. Une ville 
thermale au climat plus frais et 
entourée de massifs volcaniques.
Un tour de ville en pousse-pousse 
est une aventure qui a son charme. 
Célèbre pour ses pierres semi-pré-
cieuses (améthyste, topaze, béryl, 
grenat…). Visite possible des 
tailleries de pierres.

ANTSIRABE

© Pierre Koval
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Ville charmante que l’on a baptisée historique-
ment le « Vichy malagasy ». Cette ville de type 
colonial qui culmine à 1 500 m d’altitude a été 
créée au début du XVIII ème siècle sous le nom 
d’Andratsay. Un pays selon Nicolas Mayeur, 
lieutenant de Benyowsky, premier Européen qui 
le visita en août 1777, « produit beaucoup de 
grains nourriciers, le riz étant la culture princi-
pale, … ».
Deux norvégiens, Engh et Bergen, de passage 
dans la ville en Juillet 1868, lui donnent égale-
ment le nom de Tsirabe. Les années 1870 
verront l’arrivée, dans la capitale du Vakinanka-
ratra, des missionnaires Dahle (1871) et Rosaas 
(1872). Ce dernier installa définitivement pour 
créer la ville, et apprit aux habitants à fabriquer 
des briques et à construire des maisons en dur. 
Les deux premières constructions de Rosaas 
furent sa résidence (qui abrite aujourd’hui le 
siège du Synode Luthérien d’Avaratrimania), et 
le temple qui a disparu.
Antsirabe » ou « An-sira-be »signifie aussi : où 
le sel abonde. C’est lui qui, le tout premier, a 
fait la réputation de cette localité, parce que 
depuis des temps très anciens, il s’en trouve en 
abondance. Ce sel est facile à voir, car il blanchit 
la surface de la terre. La première espèce se 
forme sur le sol et les pierres. La deuxième 
provient de cendre d’herbe avec un goût plus 
mordant que l’autre.

Charming city that has historically been dubbed 
the Malagasy Vichy. This city of colonial type 
culminating 1, 500 m above has been founded 
in the beginning of the 18th century under the 
name of Andratsay. A country, according to 
Nicolas Mayeur, lieutenant of Benyowsky, first 
European who visited it in August 1777, that 
«produce a lot of nutrient grains, rice being the 
main culture, …».
In July 1868, two Norwegian visitors, Enghs 
and Bergens, also called the city after the 
name «Tsirabe «. The capital of Vakinankaratra 
will see in the 1870’s the arrival of missiona-
ries Dahles (1871) and Rosaas (1872).This latter 
settled permanently there to found the city. 
The Norwegian taught the inhabitants bricks 
manufacture and building solid houses. The 
first two buildings Rosaas erected were his 
residence (that shelters today the seat of Avara-
trimania Lutheran Synod), and a temple that 
had vanished.
Antsirabe or An-sira-be also means «where salt 
abounds». Salt has boosted first the popularity 
of this place because it can be found here in 
rich supply since very ancient times. It is easily 
seen because it whitens the top of the earth. 
The first specie forms itself on the soil and 
stones. The second comes from grass ashes 
giving the salt a special bite than the other one. 

VISITE DE LA VILLE TOURNING THE CITY
Partez à la découverte de la ville d’eau et prenez 
comme point de départ la Gare, majestueuse, 
sur la place de l’Indépendance. L’hôtel des 
Thermes, une des caractéristiques d’Antsirabe, 
est à admirer. Immense bâtiment d’une archi-
tecture datant du début du XX ème siècle, c’est 
le plus vieil hôtel de Madagascar ou Mohamed 
V, ancien roi du Maroc, fut exilé.
Tout à côté, le Centre Thermal de Ranomafa-
na draine énormément de visiteurs. Bien que 
son appellation officielle soit « Centre national 
de crénothérapie et de thermoclimatisme  », 
tous les habitants de la cité et surtout tous les 
conducteurs de posy-posy l’appellent simple-
ment le «Thermal». La «Grande Source» d’Antsi-
rabe fut decouverte en 1878 par un missionnaire 
norvegien. II furent les premiers à bénéficier des 
vertus de l’eau des sources chaudes, bien vite 
suivis par les dignitaires malgaches. Au début 
du XXe siècle, la station thermale était réputée 
dans tout l’océan Indien notamment pour 
soigner les rhumatismes.

Come with us and discover the city of spa. Let’s 
take as starting point the station, majestic, 
located on the Place of Independence. The 
Thermal hotel, one of Antsirabe’s features is to 
be watched. Massive building of an architec-
ture dating from the early 20th century, it is the 
oldest hotel of Madagascar where Mohamed V, 
former king of Morocco was exiled.
Right next to it is the Thermal Center of Ranoma-
fana, attracting many visitors. Although its 
official name is «Centre national de crénothéra-
pie et de thermoclimatisme», people of the city 
and especially rickshaw drivers call it merely the  
«Thermal». The «Big Source» of Antsirabe was 
discovered in 1878 by a Norwegian missiona-
ry. The missionaries and Queen Ranavalona II 
were the first to benefit from virtues of these 
warm-water springs, followed swiftly by the 
Malagasy digni¬taries. In the early 1900’s, the 
spa was reputed throughout the Indian Ocean 
to treat rheumatisms. 

Historique et
Généralité

History and
Generality
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Ils méritent toutefois un petit   détour : l’atmos-
phère y est agréable et le lac Ranomafana, 
créé pour empêcher la fuite des gaz des eaux 
de source, vaut le coup d’oeil. Le Centre vous 
accueille pour des soins, des massages ou des 
cures de remises en forme. Il propose une salle 
de fitness avec un sauna et un jacuzzi. Les cures 
peuvent s’étaler de 1 à 21 jours, voire plus. 
Sur des programmes de 1 à 5 jours, on peut 
bénéficier de soins à la carte (bains, aquagym, 
cardiotraining, massages aux huiles essen-
tielles, cataplasmes, douches à percussions, 
jacuzzi, sauna). 
Au centre bifurquant à gauche, l’on apercevra la 
maison Rosaas. En passant, la cathédrale catho-
lique vaut un petit coup d’oeil. Sur la route 
de l’abattoir, Andranovisy, que l’on atteint en 
continuant dans la même direction, constitue 
une autre fierté d’Antsirabe. Boire un peu de 
son Ranovisy, de l’eau Vichy malgache, est non 
seulement source d’une sensation extraordi-
naire mais s’avère très bon pour l’estomac. 
Après, l’on se sent d’attaque pour remonter 
vers l’Ouest et découvrir le marché d’Asabot-
sy, où des gens de tous horizons se côtoient. 
Sinon, on se consacre volontiers aux plaisirs de 
l’équitation. 
On ne peut pas s’ennuyer à Antsirabe, il y a 
beaucoup de choses à voir car l’artisanat y est 
très diversifié. On suggère de faire un circuit des 
artisans pour admirer le savoir-faire de chacun : 
- un confiseur qui fabrique des « bonbons gasy 
», 
- la fabrication de pousse-pousse miniature, 
- la fabrication de papier antemoro, 
- la broderie, le tissage de la soie sauvage, du 
raphia et du sisal, 
- la fabrication d’huiles essentielles, 
- la confection de divers objets à base de corne 
de zébu, 
Antsirabe est enfin réputée pour ses pierres 
précieuses (saphir, rubis, émeraude) et semi 
précieuses (grenat, béryl, tourmaline, citrine, 
…)

However, they worth the visit: atmosphere is 
pleasant there and Ranomafana lake, created 
to prevent leak of gases of springwater is worth 
looking. The Center provide you with cares, 
massages or spas. It has a room of fitness with a 
sauna and a jacuzzi. Treatment can extend from 
1 to 21 days even more. 
Through a program of 1 to 5 days you can benefit 
from «tailor-made» treatments (baths, aquagym, 
cardiotraining, massages with essential oils, 
poultices, percussion showers, jacuzzi, sauna).
To the center turning left, Rosaas’s house can be 
seen. On the way, the Catholic cathedral is worth 
looking. On the road to slaughte-rhouse, Andra-
novisy, that can be reached by continuing in the 
same direction, is another pride of Antsirabe. 
Drinking its Ranovisy, Malagasy mineral water 
like Vichy’s one, is not only source of an extraor-
dinary sensation but proves to be very good for 
stomach. 
After, you feel your best to go back up westward 
to discover the market of Asabotsy, where people 
from all walks of life come together. Otherwise, 
you can enjoy the delights of horseback riding. 
No one can get bored in Antsirabe, there are so 
many things to see because of the big variety of 
handicrafts. It is suggested to make a tour of the 
artisans to admire the skills of each one: 
- confectioner who makes «bonbons gasy» 
(candies). 
- manufacture of miniaturized rickshaws. 
- manufacture of antemoro paper. 
- embroidery, weaving of wild silk, raffia and sisal; 
- manufacture of essential oils 
- various handicrafts made from zebu horn 
Antsirabe is finally known for its precious stones 
(sapphire, ruby, emerald) and semi precious 
stones (garnet, beryl, tourmaline, citrine …) 

© Chambre de voyageur
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A VISITER TO BE VISITED

TRITRIVA : Un peu retiré de la ville, le Lac de 
cratère «Tritriva», le plus célèbre de Madagascar, 
ses eaux montent en saison sèche et descendent 
en saison de pluies. Ce lac possède une fameuse 
légende.

ANDRAIKIBA : A 7  km d’Antsirabe, sur la 
route de Betafo. Lieu de promenade et site idéal 
pour le camping. A visiter sur place ou à proximité 
les ateliers des artisans : tissage de soie, broderie, 
corne de zébu miniature, lapidaires, bambou 
artisanal.

BETAFO : A 22 km sur la RN 34, localité 
antérieure ou artisanale, autrefois habitée par 
les «vazimba», primitifs qui peuplaient la grande 
île vers le XIII ème siècle - l’ancien royaume 
d’Andratsay avait son siège à BETAFO et le tombeau 
de son dernier roi, Andrianonitomponitany y reste 

encore visible. 

LE LAC TATAMARINA, Le Rova, la 1ère 
église luthérienne à Madagascar, le village des 
forgerons, le Chute d’Antafofo, ...

MONT IBITY : Pour découvrir en l’arpentant 
des orchidées et des pierres semi-précieuses.

TRITRIVA : A bit removed from the city, the 
Lake of the  “Tritriva” crater, the most famous in 
Madagascar, whose waters rise during the dry 
season and fall during the rainy season. This lake is 
the subject of a famous legend. 

ANDRAIKIBA : At7  km from Antsirabe. 
Place for walk and ideal site for camping.  To 
be visited on spot or near the workshops 
of craftsmen : silk waevingm embroidery, 
miniature of zebu horn, lapidaries, craft bamboo.  

BETAFO : Previous or craft town, formerly 
inhabited by the ‘vazimba’, primitive population 
of the big island around the 13th century – the 
former kigdom of Andratsay before its settling-
in in BETAFO and the tomb of its last king, 
Andrianonitomponitany, is still visible there.  

THE LAKE TATAMARINA, the Rova, the 
first lutheran church in Madagascar, the village of 
blacksmith, the Fall of Antafofo, ...

IBITY MOUNTAIN : While surveying the 
area, look for orchids and semiprecious stones.
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© Gills Gautier
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CARTE DE FIANARANTSOA
FIANARANTSOA CARD
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Fianarantsoa est située à une distance ap-
proximative de 410 km de Tanà.

C’est la capitale de l’ethnie Betsileo.
Ethnie : Betsileo
Population : environ 200000 
Spécialités de cette région : Plantations de thé 
et vigne et leurs productions. 
Fianarantsoa a été marqué par le passage des 
missionnaires tels L.M.S (London Missionna-
ry Society) et les missions norvégiennes en 
1860/1870. Ce qui explique les nombreux édi-
fices religieux et la notoriété de ses écoles.
La ville se situe à trois niveaux :
  - La vieille ville ou haute ville
Origine de Fianarantsoa fondée en 1830, c’est 
le Patrimoine historique da la ville  où sont 
concentrées les vieilles pierres architecturales 
(églises et écoles), les maisons en toit de tuile 
très pittoresques, les ruelles en pavés. 
  -La ville intermédiaire
Plus moderne et où sont construits les bureaux 
administratifs.
  - La ville basse 
Plus animée avec les marchés et les boutiques 
de shopping.

Fianarantsoa is situated approximately 
410km from Tanà. 

Capital of the Betsileo ethnic group. 
Ethnic group :  the Betsileo.
Population: more than 150.000 people. 
Regional speciality: Cultivation and processing 
of tea and wine. 
Fianarantsoa has been influenced by missiona-
ries as the L M S (London Missionary Society) 
and Norwegian missions between 1860-1870. 
This explains the numerous religious buildings 
and the high reputation of the denominational 
schools. 
The city is composed of three levels: 
  -The old or high city
Origin of Fianarantsoa founded in 1830, it is 
the historical Patrimony of the city where the 
old architectural stone buildings (churches and 
schools), picturesque tiled roof houses, and 
cobblestone alleys. 
  -The Middle City modern, 
part which offices are concentrated. 
  - The Low City 
animated, commercial center (markets shops)

FIANARANTSOA
© Pierrot Men
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A découvrir : Place of interest:
LA VIEILLE VILLE

Datant du 19ème siècle, la Vieille Ville de Fia-
narantsoa est tout à fait unique à Madagascar. 
Bâti autour des six églises sur le point le plus 
haut de la ville, les escaliers et allées serpen-
tines permettent aux visiteurs de découvrir ce 
site à la fois historique et très animé. Ceux qui 
veulent mieux connaître ce quartier pittoresque 
sont invités à s’installer dans une des chambres 
d’hôtes dans les bâtiments restaurés, permet-
tant de savourer le coucher de soleil sur les 
vallées verdoyantes entourant la colline ou tout 
simplement se balader sur les places et jardins 
aménagés avec une magnifique vue.

LE TEMPLE  ANTRANOBIRIKY
Datant de 1857, cet édifice fut le plus ancien 
Temple et premier bâtiment en dur au sud de 
Madagascar.

THE ANTRANOBIRIKY CHURCH
Dating in 1857, this building was the most an-
cient Church and first permanent building in the 
south of Madagascar. 

THE OLD CITY
Dating in the 19th century, the Old City of Fia-
narantsoa is quite unique in Madagascar. Built 
around the six churches on the highest point 
of the city, the serpentine staircases and alleys 
allow the visitors to discover this historical and 
very animated site. Those who want to better 
know this picturesque district are invited to stay 
in one of the rooms for hosts in the restored 
buildings, enabling to enjoy the sunset on the 
green valleys surrounding the hill or quite sim-
ply to go for a  walk on the places and gardens 
that are laid out to give a splendid sight.  

Balade en ville City tour

© Pierrot Men
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Ancre d’Or
23ROV

Edifice de style Toscan daté de 1890.

LA CATHÉDRALE AMBOZONTANY

THE AMBOZONTANY CATHEDRAL

Tuscan-styled building dated in 1890. 

LE MONT KIANJASOA

(1 370 m), Ancien village royal Betsileo, parcours 
facile jusqu’au sommet, le départ se fait devant 
La Cathédrale d’Ambozontany.

THE MOUNT KIANJASOA

(1 370 m), Betsileo ancient royal village, easy hike 
to the top, from the Cathedral of Ambozontany. 

LE POINT DE VUE

Sur la route menant vers le sommet du mont 
Kianjasoa, superbe jardin dominant la ville de 
Fianarantsoa.

THE POINT OF VIEW

On the road leading to the op of the Mount 
Kianjasoa, a superb garden dominating the city 
of Fianarantsoa.

205M
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Fêtes et événements
culturels Betsileo

Betsileo festivals
and cultural events

LANONANA LANONANA

TOLON’OMBY (SAVIKA) TOLON’OMBY (SAVIKA)

LE RETOURNEMENT DES MORTS  
(FAMADIHANA)

THE TURN OVER OF THE DEAD  
(FAMADIHANA)

Fête traditionnelle du Betsileo du sud qui unit 
de nombreux villages, et qui se déroule pen-
dant plusieurs jours. C’est une occasion unique 
de vivre pleinement les traditions séculaires Bet-
sileo (chants, danses, rituels…).

Le rite funéraire qui consiste à exhumer les 
morts pour leur offrir une nouvelle sépulture et 
un nouveau linceul en étoffe de soie.
L’originalité de la tradition funéraire dans cette 
région, est que pour éviter le vol du fameux lin-
ceul en soie d’une valeur non négligeable, les 
tombeaux sont situés dans les grottes naturelles 
difficilement accessibles presque au sommet 
des montagnes.

Sport pratiqué par les jeunes hommes Betsileo 
et qui consiste à des combats à mains nues avec 
les zébus.

Sport practiced by young Betsileo men, during 
which they fight zebus with their bare hands. 

A funeral ritual during which the remains are 
exhumed and buried again in a new built tomb 
and in a new silk shroud. 
An original aspect of the funeral tradition in the 
region is that tombs are situated in hardly acces-
sible mountain-top caves to avoid the theft of 
the famous, valuable silk shrouds

Fête traditionnelle du Betsileo du sud qui unit 
de nombreux villages, et qui se déroule pendant 
plusieurs jours. C’est une occasion unique de 
vivre pleinement les traditions séculaires Bet-
sileo (chants, danses, rituels…).
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125M Transgroup hasina
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Dans les environs 
de Fianarantsoa

In the vicinity
of Fianarantsoa

A découvrir : Place of interest:
AMBATOMAINTY LANONANA

LE MONASTÈRE DE MAROMBY THE MONASTERY OF MAROMBY

SOATANANA SOATANANA

MICHELINE DE MADAGASCAR MICHELINE DE MADAGASCAR

LE Monastère de Maromby est à 10  km vers 
l’Ouest avec sa superbe chapelle et possibilité 
de dégustation des vins.

The Monastery of Maromby is10 km towards 
the West with its superb chapel and possibility 
of wine-testing session.

Centre du Mouvement Fifohazana. Les habi-
tants du village sont tous habillés en blanc et la 
célébration du culte chaque dimanche mérite le 
détour dans la région

Center of “Spiritual Awakening Movement“. The 
inhabitants of the village wear white clothes 
and the worship celebration held every Sunday 
deserves the visit of the region.

L’unique Micheline de Madagascar vous emmè-
nera à travers de magnifiques paysages avec 
des excursions d’une journée.

The unique Micheline of Madagascar will take 
you along the splendid landscapes with one day 
trip. 

Ambatomainty est la village traditionnel des po-
tiers Betsileo.

Ambatomainty is the traditional village of the 
Betsileo potters.
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ANDRAMBOVATO ANDRAMBOVATO 

VATOSOLA VATOSOLA

RÉSERVE VILLAGEOISE 
D’ANJÀ

RÉSERVE VILLAGEOISE 
OF  ANJAHA

LALANANINDRO 
ET VOHIMASINA

ALANANINDRO 
AND VOHIMASINA

Sur le corridor forestier, le site écotouristique 
d’Andrambovato (5ème gare sur la FCE au départ 
de Fianarantsoa). Trois circuits aménagés avec 
guides

On the forest corridor, the ecotourist of  
Andrambovato (5th train station on the FCE 
itinerary from Fianarantsoa).  Three arranged 
circuits with guides. 

Sur la route du sud, Vatosola, ancien village 
fortifié avec une vue imprenable sur la vieille 
ville et Ambalavao avec ses fabricants de papier 
Antemoro, ses vignobles et le tissage tradition-
nelle de la soie.

On the road to the South, Vatosola, ancient 
fortified village with an unimpeded outlook over 
the old city and Ambalavao with its Antemoro 
paper manufacturers, its vineyards and the 
tradition weaving of silk.

Avec ses centaines de Lémuriens, à une quinzaine 
kilomètres au sud d’Ambalavao

With its hundreds of lemurs, about fifteen 
kilometers away in the south of Ambalavao. 

Au nord de Fianarantsoa, Lalananindro et 
Vohimasina, anciennes capitales du royaume 
Lalangina et leurs Arts funéraires Betsileo.

In the North of Fianarantsoa, Lalananindro and 
Vohimasina, former capitals of the Lalangina 
kingdom and its Betsileo funerary arts

© Pierrot Men
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MITONGOA MITONGOA

AMPAMAHERANA LANONANA

LES FAMEUX VIGNOBLES THE FAMOUS VINEYARDS

SAHAMBAVY SAHAMBAVY

Route vers Mahasoabe à l’est. Tourisme solidaire 
(agriculture, élevage, apiculture, pisciculture) 
avec ses cavernes et son superbe tombeau 
inachevé.

Road towards Mahasoabe in the East.  Interde-
pendent tourism (agriculture, breeding, 
beekeeping, fish breeding) with its caves and its 
superb unfinished tomb.

(30 km) : pour visiter une station forestière A forest station located at 30 km from Fianarantsoa.

Visite possible de leurs domaines. Les plus grands 
sont le Monastère de Maromby, le domaine de 
Clos Malaza, celui de Lazan’i Betsileo.
Tous offrent une gamme suffisamment variée 
et délicieuse, qui fait la réputation du bon vin 
malgache issu de cette région.

Visits are free.The largest vineyards are the 
Monastery of Maromby, the Domain of Clos 
Malaza, and the Lazan’i Betsileo. 
All offer varied range of wines of good taste 
which make the reputation of theMalagasy wine 
made in the region.

(à 25 km de Fianarantsoa) :
Site de plantation de thé étendu sur 400  Ha. 
Entrée payante, pas de guide pour une agréable 
ballade paisible dans un champ à perte de vue. 

(25 km from Fianarantsoa) : 
Tea plantation covering 400 Ha. For a pleasant, 
restful walk in a field that extends as far as the eyes 
can see. Entrance fee. No guide.
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Vers 
la Cote Est

Towards 
the East Coast

MANANJARY MANANJARY

Le groupe ethnique issu de cette région s’appelle 
les Antambahoaka, qui est d’origine arabe.
Cette ville n’est pas encore très développée en 
terme touristique. Par contre, les richesses de 
la région reposent dans l’exportation de café, 
cannelle, poivre voire de girofle. 
Des balades en pirogue ou en bateau tout le long 
du Canal des Pangalannes sont dignes d’intérêt.

A part les rites et traditions, une particularité :  
«La pratique du Sambatra»
C’est une cérémonie de circoncision collective 
qui se tient tous les 7 ans pour les garçons de 
moins de 10 ans. C’est l’occasion également de 
bénir ceux qui sont circoncis entre temps.
C’est une grande fête de musique et de danse 
qui dure presque 1  mois entier, et réunit une 
masse importante de gens venus des 4 coins du 
pays.
A titre indicatif, la dernière cérémonie a eu lieu 
en 2014.

One unique tradition is the “practice of Samba-
tra”
This collective circumcision ceremony is held 
every 7 years for boys less than 10 years. Those 
who have been circumcised between festivals 
also receive blessing on the very occasion. 
The Sambatra is festival of music and dance 
that lasts nearly one month and brings together 
people from all over the country. 
The last ceremony was in 2007.

The ethnic group, the Antambahoaka native, who 
are of Arabic origin. 
This city is not yet developed for tourists; the 
wealth of the region comes from crops of exporta-
tion such as coffee, cinnamon, pepper, and cloves. 
Dugout canoe or boat trips along the Pangalannese 
Channel are memorable experiences. 
Specific cultural event : 

Evénement culturel marquant 
de la région

SpecifIc cultural event : 

the East Coast
© Pierrot Men
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MANAKARA MANAKARA
C’est la plus grande ville de la côte sud-est.
Groupe ethnique de la région : les Antaimoro

The biggest city on the south-eastern coast. 
Ethnic group of the region: the Antaimoro. 

Le train fait une douzaine de gares pour 
atteindre Ma nakara sur une distance de 170 km. 
Les amateurs d’aventures seront comblés à la 
découverte, au fil de la distance parcourue à 
faible allure, d’un tapis vert de part et d’autres 
de la voie, entrecoupé de torrents et cascades 
entre gares d’une autre époque. Vous serez 
indulgent sur les horaires car vous en retiendrez 
un souvenir inoubliable.

The train makes a dozen of stops before arriving 
in Manakara which is at a distance of 170  km. 
Adventurers will be filled with the sense of 
discovery as the train winds along at a slow pace, 
amongst green carpets for part of the trip and 
interrupted by torrents and cascades between 
old-time railroad stations. In spite of uncertain 
scheduling, travel by train provides unforgettable 
memories. Manakara is also accessible by road as 
long as you are not in a hurry. 

Le Chemin de Fer The Railroad

© Pierrot Men
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Manakara est également accessible par la route à 
condition de ne pas être trop pressé.Mille surprises 
vous attendent le long de ce parcours mouvemen-
té qui serpente entre les collines. La végétation est 
luxuriante, composée de mille essences dont de 
majestueux palissandres mais aussi des fougères ar-
borescentes, des bambous, des Ravinalas (arbre du 
voyageur), des bananiers. Plus près de la côte, le café, 
la vanille et d’autres épices attirent l’attention.La ville 
de Manakara est étonnante, car en fait deux villes 
jumelles se côtoient, séparées par un grand pont 
surplombant le fleuve. De l’autre côté, Manakara Be 
quartier résidentiel.

Thousand surprises await you along this lively 
route that winds between hills. A myriad of 
species of lush vegetation abound, including 
majestic rosewoods, tree-like ferns, bamboos, 
Ravinala (traveller’s tree), and banana trees. Clo-
ser to the coast, coffee, vanilla and other spices 
dominate.
The city of Manakara is surprising because it is 
actually formed by twin cities connected by a 
bridge over the river. On the other side of the 
river, you can find Manakara Be, a residential 
district

FARAFANGANA FARAFANGANA

VANGAINDRANO VANGAINDRANO

Ethnie : Antaifasy
Ville coloniale des plus animées de la côte.

Ethnic group: the Antaifasy 
Most lively colonial city on the coast.

Ethnie : Antaisaka
Situé à 70km de FARAFANGANA, une visite 
pour une balade d’une journée est faisable.

Ethnic group: the Antaisaka 
Situated 70km from FARAFANGANA, a day trip 
is possible. 

© Pierrot Men
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PARC NATIONAL 
RANOMAFANA

RANOMAFANA NATIONAL 
PARK

Ranomafana est un parc tout en forêt, classé 
Patrimoine Naturel Mondial de l’Atsinanana en 
2007.  Situé à 70 km à l’Est de Fianarantsoa, 
Ranomafana s’étend sur une surface de 41 601 
Ha. On y retrouve des espèces rares et grave-
ment menacées de lémuriens. Le Varibolomena 
ou Hapalemur aureus, un lémurien diurne est 
l’espèce phare du Parc avec le Grand Hapalemur, 
Prolemur simus, une des espèces les plus mena-
cées du monde. Il n’y reste plus que quelques in-
dividus, et Ranomafana est un site idéal pour voir 
cette espèce qu’on croyait éteinte. L’eau de la 
Station Thermale de Ranomafana, dont la com-
position sulfureuse est une véritable thérapie 
pour certaines maladies, prend sa source dans le 
Parc. Le relief est accidenté, la forêt dense cou-
pée par de belles cascades.

Ranomafana is a forest park, classified World 
Natural heritage of Atsinanana in 2007. Situated 
in 70 km east of Fianarantsoa, Ranomafana 
extends over a surface of 41 601 Ha. We find 
rare species and seriously threatened with le-
murs there. The Varibolomena or Hapalemur au-
reus, a diurnal lemur is the flagship species of the 
Park with the Great Hapalemur, Prolemur simus, 
one of the species the most threatened in the 
world. Only a few individuals remain, and Rano-
mafana is an ideal site to see this species which 
we considered  extinct The water in the Rano-
mafana Spa, whose the sulphurous composition 
is a real therapy for certain diseases, originates 
in the Park. The relief is rugged, the dense forest 
cut by beautiful waterfalls.

© Pierrot Men

© Pierre Koval© MNP
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AMBOSITRA AMBOSITRA
Situé à 260 km de Tanà, 150 Km de Fianarant-
soa)
C’est la capitale de l’artisanat. L’intérêt de cette 
région réside dans le travail sur bois : sculpture, 
marqueterie et gravure.
Les villages Zafimaniry (nom de la peuplade 
installée  dans la forêt dense de l’est) sont très 
originaux. Leur savoir faire sur le travail du bois 
réalisé avec beaucoup de finesse et de délica-
tesse, est d’une réputation mondiale.
Le 3 novembre 2003, ce savoir faire spéci-
fique a été proclamé par l’UNESCO comme 
chef-d’œuvre de patrimoine oral de l’humanité.
Les objets en raphia ou autres matières ne sont 
pas en reste.

located 150Km from Fianarantsoa 
The handicraft capital, the region is best-known 
for its woodwork: sculpture, inlays and engra-
vings. 
 The Zafimaniry villages, named for the tribe 
living in the dense, eastern forests, are especial-
ly distinctive. Their fine and delicate woodwork 
has achieved worldwide acclaim. 
On November 3, 2003, this woodworking skill 
was proclaimed by the UNESCO as masterpiece 
of human oral heritage 
They also produce articles from raffia and other 
materials. 

RN 7 VERS
ANTANANARIVO

N. Route 7
TOWARD TANA

© Pierrot Men

AMBOHIMAHASOA AMBOHIMAHASOA
Situé à 56 Km de Fianarantsoa
La belle forêt d’Ialatsara (privée) intéressante à 
visiter pour sa Faune et sa Flore.

Located 56 Km from Fianarantsoa 
The beautiful forest of Ialatsara (privately managed) 
is noteworthy for its flora and fauna 

© Thierry



179

LE
S 

H
A

U
T

E
S-

T
E

R
R

E
S

A
M

B
O

SI
T

R
A

Th
e 

H
ig

la
nd

s
LE

S 
H

A
U

T
E

S-
T

E
R

R
E

S
Th

e 
H

ig
la

nd
s

A
M

B
O

SI
T

R
A

N. Route 7
TOWARD TANA

© Pierrot Men
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SOATANANA SOATANANA

LE VILLAGE 
AMBATOFINANDRAHANA

AMBATOFINANDRAHANA
 VILLAGE

À 40  km vers l’ouest sur la route d’Ambatofi-
nandrahana : les tisserands de soie naturelle 
travaillent selon des méthodes traditionnelles.

Located 40  km to the west, on the way to 
Ambatofinandrahana : natural silk weavers 
continue to use traditional methods.

Le village d’ Ambatofinandrahana (à 82 km)  : la 
plus importante carrière de marbre de Madagas-
car en exploitation.

Ambatofinandrahana Village, located 82  km 
further : the most important marble mining area 
in Madagascar.

MASSIF DE L’ITREMO ITREMO PLATEAU
Le Massif de l’Itremo (à 140 km à l’ouest d’Am-
bositra) : massif montagneux s’étendant sur 
70 km du nord au sud. A visiter avec un guide

Itremo Plateau located 140 km to west of Ambosi-
tra: is composed of mountainous massif covering 
70 km from north to south. Guided visits.

LA CASCADE 
D’ANDRIAMAMOVOKA

ANDRIAMAMOVOKA
WATERFALL

C’ est la 2ème plus grande cascade de Madagas-
car et aussi un lieu de culte et de purification.

It is the 2nd-largest waterfall in Madagascar is 
also a place of worship and purification.

Les sites à découvr Places of interest
LE MONT ANTETY 1845 m LE MONT ANTETY 1845 m

LE PALAIS ROYAL THE ROYAL PALACE

Randonnées à faire avec un guide Hiking with a guide

situé à 6  km de la ville sur les hauteurs, fut la 
résidence du dernier Roi Betsileo.

situated 6km from the city in the highlands, 
the palace was the residence of the last 
Betsileo king.
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RN 7 VERS TULEAR

AMBALAVAO

NR 7 TO TULEAR

AMBALAVAO

A 56 km au sud de Fianarantsoa, une étape vers 
le sud qualifiée par certains auteurs comme la 
Porte du Sud.
Une ville où se mélangent les ethnies Betsileo 
et Bara, célèbre pour la fabrication du «Papier 
Antaimoro» et pour sa Soierie.

Located 56km south of Fianarantsoa,heading 
south, this town is known by some as “the 
Southern Gateway”.
Betsileo and Bara ethnic groups work together 
to make “Antaimoro” paper and silk. 
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Le Papier Antaimoro est fabriqué à partir d’une 
pâte obtenue à base d’une plante, à laquelle on 
y applique des fleurs fraîches pour donner une 
forme plus originale. Il s’exporte en Europe.
Ville de production de soie sauvage et de tabac 
à chiquer.

“Antaimoro” paper is manufactured from plant-
based dough. Fresh flowers are then applied to 
give it a unique form. The final product is sold 
in Europe. 
The city also produces wild silk and chewing 
tobacco. 

Le Rocher d’Ifandana (au sud-est) : un lieu sacré, 
car fut le lieu de suicide collectif des Betsileo 
résistants à l’époque de l’invasion Merina 
pendant la royauté d’Andrianampoinimerina.

The Rock of Ifandana (to the southeast) : this 
sacred site marks the location of a mass suicide 
of Betsileo resistants during the Merina invasion 
under the reign of Andrianampoinimerina. 

Le marché : qui se déroule chaque mercredi; 
marché de zébus tous les mercredi et jeudi ma-
tin.

Market: it takes place on Wednesdays. The 
zebu market on Wednesdays and Thursdays 
mornings.

La Forêt d’Anja est un parc associatif paysan (vi-
site payante et guide obligatoire). On peut y voir 
aussi des tombeaux traditionnels.

The Forest of Anja is a peasant association 
(paid visit and compulsory guide). There are 
also traditional tombs.

A 45 km à l’est c’est une montagne sacrée car 
selon la tradition, c’est le lieu où reposent les 
âmes des morts.

To 45 km to the east it is a sacred mountain 
because according to tradition, it is the place 
where the souls of the dead rest.

Le Tombeau Royal de Rarivoarindrano : un Roi 
qui a marqué l’histoire selon la tradition orale.

The Royal Tomb of Rarivoarindrano: a King 
who influenced Malagasy history according to 
the oral tradition. 

Les sites à découvr Places of interest

LE ROCHER D’IFANDANA THE ROCK OF IFANDANA

LE MARCHÉ MARKET

LA FORÊT D’ANJA THE FOREST OF ANJA

LA MONTAGNE D’AMBONDROMBE AMBONDROMBE MOUNTAIN

LE TOMBEAU ROYAL 
DE RARIVOARINDRANO

THE ROYAL TOMB 
OF RARIVOARINDRANO



183

LE
S 

H
A

U
T

E
S-

T
E

R
R

E
S

A
M

B
O

SI
T

R
A

Th
e 

H
ig

la
nd

s
LE

S 
H

A
U

T
E

S-
T

E
R

R
E

S
Th

e 
H

ig
la

nd
s

A
M

B
O

SI
T

R
A

PARC NATIONAL 
ANDRINGITRA

ANDRINGITRA 
NATIONAL PARK

The National park Andringitra is situated at the 
middle way between the National park Ranoma-
fana and the National park Isalo, in 47 km in the 
Southeast of Ambalavao. Having an area of 31 
160 ha, it represents an important range of alti-
tude between 650 m and on 2658 m. Except for 
its unique landscaped attraction, the biodiversity 
is not outdone thanks to the presence of around 
thirty species of terrestrial orchids, which make 
the park famous. Andringitra offers diverse hikes 
in mountains of which inescapable ascent of 
the Peak Imarivolanitra (Peak Boby), second but 
unique accessible(approachable) roof of Mada-
gascar, which culminates  in 2658 m.

Le Parc National Andringitra est situé à mi- 
chemin entre le Parc National Ranomafana 
et le Parc National Isalo, à 47 km au Sud-est 
d’Ambalavao. Ayant une étendue de 31 160 
ha, il représente une gamme importante d’alti-
tude entre 650 m et 2658 m. A part son attrait 
paysager unique, la biodiversité n’est pas 
en reste grâce à la présence d’une trentaine 
d’espèces d’orchidées terrestres, qui font la 
renommée du parc. Andringitra offre diverses 
randonnées en montagnes dont  l’incontour-
nable ascension du Pic Imarivolanitra (Pic 
Boby), deuxième mais unique toit accessible de 
Madagascar, qui culmine à 2658 m.

- Les paysages : Paysage spectaculaire de 
hautes montagnes, cascade et chutes, piscine 
naturelle, prairies altimontane
- La faune : 106 espèces d’oiseaux, 16 espèces 
d’insectivores, 11 espèces de rongeurs, 13 
espèces de lémuriens, 57 espèces d’amphi-
biens, 35 espèces de reptiles, 48 espèces de 
mammifères non-volants (rongeurs, insec-
tivores, carnivores et primates)
- Orchidées terrestres : 30 espèces recensées.

- Desservit par deux pistes pour accéder aux 
deux entrées du Parc : Namoly et Morarano.
- Ambalavao – Namoly : 47 km de piste et 
Ambalavao – Morarano : 60 km dont 35 km 
sur la RN7 (route bitumée) et 25 km de piste à 
partir du village de Tanambao sur la RN7).

ATTRAITS : ATTRACTIONS :

ACCÈS :

· The landscapes: spectacular Landscape of 
high mountains, waterfall and falls, natural 
swimming pool, altimontane meadows
· The fauna: 106 species of birds, 16 species of 
insectivores, 11 species of rodents, 13 specie) 
of lemurs, 57 species of amphibians, 35 species 
of reptiles, 48 species of non-flying mammals 
(rodents, insectivores, carnivores and primates)
· Terrestrial orchids: 30 listed species.

Served by two tracks to reach both entrances 
of the Park: Namoly and Morarano.
Ambalavao - Namoly: 47 km of track and 
Ambalavao-Morarano: 60 km among which 35 
km on the RN7 ( asphalted road) and 25 km 
of track from the village of Tanambao on the 
RN7).

ACCESS :

© MNP
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motel de l’ isalo
127M

Cette ville appartient au groupe ethnique Bara. This city belongs to the Bara ethnic group.

Les Grottes d’Andranomilitry (au sud de Ihosy) : 
guide obligatoire et comme toutes les grottes, 
conviennent plutôt pour les adeptes de spéléo-
logie et aventuriers curieux. (Renseignement à 
Fianarantsoa)

 Andranomilitry Cave (south of Ihosy): guide 
mandatory. Perfect for spelunkers and adventu-
rous types. (Information at Fianarantsoa)

La Forêt Analamanara (environ 30  km au 
sud-est de Ihosy) : c’est une forêt primaire et 
aux alentours se trouvent un lac sacré et des 
cascades. (Renseignement à Ihosy)

Analamanara Forest (located 30 km southeast 
of Ihosy) : a primary forest with a sacred lake 
and waterfalls in the area. (Information at 
Ihosy)

Les fiançailles Bara : Jadis, un jeune Bara voulant 
demander la main à l’élue de son cœur, il se devait 
de lui offrir un zébu qu’il avait volé pour prouver 
à quel prix coûte son amour. Et c’était aussi pour 
faire preuve de son acte de bravoure.

Bara engagements : Before, when a young Bara 
wanted to ask the hand of the elected of his 
heart, he had to offer her a zebu that he had 
stolen to prove his love and bravery.

IHOSY IHOSY

LES GROTTES D’ANDRANOMILITRY  ANDRANOMILITRY CAVE

 LA FORÊT ANALAMANARA ANALAMANARA FOREST 

LES FIANÇAILLES BARA BARA ENGAGEMENTS

Les sites à découvrir à l’ entrée du 
plateau de l’ Ihorombe

The sites to be discovered at the entrance 
of the plateau of Ihorombe

Particularité culturelle Culture note
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PARC NATIONAL DE L’ISALO NATIONAL PARK OF THE ISALO

Le Parcs National Isalo est situé à  754km de 
Tanà,  à  269 km au sud de Fianarantsoa et à 
250km de Toliara. S’étendant sur une superficie 
de 81 540ha, le massif de l’Isalo est un plateau 
de grès continentaux datant du Jurassique. 
Fortement érodé et coupé par de profonds 
canyons de plusieurs kilomètres de longueur. 
Le Parc dispose d’un écosystème à part. Une 
végétation rupicole endémique faite d’Aloès, 
d’Euphorbes, de Pachypodes et Kalanchoe 
pousse sur les grès exposés.

- Des monuments sculptés naturellement comme 
la Fenêtre, la Botte, le Loup, les Tsingy ...
-Piscines naturelles et cascade
- l’Aloes isaloensis qui pousse sur les rochers de 
la piscine naturelle toute l’année
- le Maki (Lemur catta) et le petit oiseau Merle de 
Benson (Pseudocossyphus bensoni)

- Monuments sculptured naturally as the 
Window, the Boot, the Wolf, the Tsingy...
- Natural Swimming pools and waterfall
- The Aloe isaloensis which grows on the rocks 
of the natural swimming pool all year long
- The Maki (Lemur catta) and the small bird 
Merle de Benson (Pseudocossyphus bensoni)

Traversé par la route Nationale RN7, le parc se 
trouve à 16 h de route de Tanà et est facilement 
accessible pour les visiteurs.

crossed by the main road RN7, the park is at 16 
hrs drive of Tanà and is easily accessible for the 
visitors.

ATTRAITS : ATTRACTION :

ACCÈS : ACCESS :

© Pierrot Men

Parks National Isalo is situated in 754km of Tanà, 
in 269 km in the South of Fianarantsoa and in 
250km of Toliara. Extending over a surface of 81 
540ha, the massif of Isalo is a plateau of conti-
nental sandstones dating the Jurassic. Strongly 
affected and cut by profound canyons of several 
kilometers in length. The Park has an  ecosys-
tem to one side. A vegetation rupicole endemic 
made by Aloe, Euphorbias, Pachypodes and 
Kalanchoe grows on exposed sandstones.
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RANOHIRA RANOHIRA 

ILAKAKA ILAKAKA

A lmos t-mandato r y 
stop as it resembles 
another world.

Etape quasi-obligatoire 
tant ici le dépaysement 
est total.

Après la découverte 
récente du plus gros 
gisement d’or bleu, «le 
saphir», ce site a connu 
une véritable ruée vers 
l’or et une ville a pous-
sé comme un champi-
gnon.

After the recent dis-
covery of the largest 
deposit of blue gold 
“sapphire”, this site 
experienced a gold 
rush and tremendous 
growth.

© Agence KIKA
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CARTE DE TULEAR (TOLIARY) 
TULEAR CARD
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TULEAR CARD

La Capitale du Sud-Ouest du pays, à l’extrémité 
de la RN 7.

Ethnies de cette région : Vezo, Mahafaly, Antan-
droy, Bara
A l’origine, 3 sortes de tribus se partageaient les 
territoires. Les Antandavaka vivaient sur les côtes, 
les Masikoro dans les vallées et les Bara sur les 
plateaux. Vinrent ensuite rejoindre les Antanda-
vaka, les Ambolava du Nord et les Mahafaly du 
sud pour former la tribu Vezo, la fameuse tribu 
nomade vivant toujours sur les côtes.
CLIMAT : Chaud et sec. 
Le Sud (Tuléar) se différencie des autres provinces 
par son climat (plus chaud et plus sec) et aussi par 
un certain art de vivre (coutumes et mode de vie).
Le sud de Madagascar est un pays aux images 
fortes composées de lumière et d’ombres, des 
gens et des villages liés à leur environnement, 
des plantes et des forêts épineuses, des couleurs 
ternes et ses parfums arides. La côte de pêcheurs 
Vezo avec ses baies et ses dunes sablonneuses 
donne sur une mer garnie de récifs coralliens. 

The Capital of the Southwestern region of 
Madagascar. It is the last destination by the 

RN 7.
Ethnic groups: the Vezo, the Mahafaly, the 
Antandroy, and the Bara 
Once, three tribes shared the territory: the 
Antandavaka lived on the coast, the Masiko-
ro in the valley and the Bara on the plateaus. 
Later the Ambolava from the North and the 
Mahafaly from the South joined Antandavaka, 
forming the Vezo tribe. The Vezo is a nomadic 
tribe living in the coastal region. 
Climate: Dry and hot 
The South (Tuléar) is different from the other 
regions by its climate (hotter and drier) and its 
original life style.
The South offers striking images of light and 
shadows, of people and theirs villages, of 
landscape, of plants, of spiny forest, of pale 
colours and of dry smell. The coast of sand 
dunes, bays and coral reefs, belongs to the 
Vezo fisher people, masters with colourful 
pirogues

TULEAR

© Thierry 
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Mada Location
7TH

A Madagascar, les récifs coralliens se sont 
développés plutôt sur la côte ouest de la Grande 
Île. D’Itampolo à Morombe où ils constituent 
une zone d’alimentation et de passage d’une 
mégafaune marine spectaculaire - baleines (à 
bosse, globicéphales, orques, cachalots …), 
dauphins, dugongs, tortues marines (5 espèces), 
requins, raies et poisson-scie. La présence du 
coelacanthe dans le canyon sous-marin de 
St-Augustin, constatée pour la première fois en 
1995, couronne cette richesse biologique marine 
extraordinaire.

Dans cette région, le poids des traditions est fort.
A titre d’exemple, l’élevage est l’une des princi-
pales activités de la population rurale de cette 
province. Le zébu est considéré comme un animal 
sacré. Le nombre de bêtes du cheptel démontre 
le signe extérieur de richesse de son propriétaire. 
Ce phénomène apparaît surtout à la mort de ce 
dernier dans la mesure où ils sont tués et offerts 
au festin de la communauté pendant les cérémo-
nies rituelles avant l’enterrement. Ainsi, la durée 
de la cérémonie est proportionnelle à la richesse 
du défunt. Ensuite les cornes des zébus sacrifiés 
seront exposées  sur le tombeau pour exprimer 
encore la richesse du défunt.

In this region, traditions bear a lot of importance. 
For example, breeding is one of the main activities 
of the rural population there. Zebu is regarded as a 
sacred animal. The number of livestock is an exter-
nal sign of wealth. 
Tradition is strongly observed when an owner 
passes away. Zebu are killed and offered for feast 
to the community during the ceremonial procee-
ding burial, the duration of funeral ceremony 
depending this on the wealth of the dead owner. 
The horns of sacrificed zebus are then put on 
display on the tomb to show the owner’s prospe-
rity.

In Madagascar, coral reefs are mostly distri-
buted on the west coast of the island. The 
reefs support a wonderful variety of fish and 
other fauna, including some megafauna such 
as whales, sharks, dolphins, rays turtles and 
even dougons and sord fish which are both 
increasingly rare. Coelocanthes , caught in the 
region of St-Augustine, south of Toliary for the 
first time in 1995 crown this biological marine 
diversity.

  -Le Musée Mahafaly : situé au centre ville 
où sont présentées les caractéristiques originales 
des tombeaux Mahafaly.
  - La Stat ion marine : abrite les anciennes 
collections de poissons, coquillages et squelettes 
…, des fonds sous-marins de la région.
  - La Plage de la Bat terie

  - Mahafaly Museum: located in the centre of 
town, the museum comprises original artefacts 
from Mahafaly tombs.
  - Marine Stat ion: ancient collections of fish 
specimens, shells and skeletons... the underwater 
treasures of the area are put on display. 
  - Bat tery Beach

Balade en ville

Les récifs coralliens et 
Le Grand Récif de Tulear

Histoire History

City tour

Coral reefs and the great 
reef of Tulear

A visiter : Places of interest :
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  - L’A r bo re t um d’A n t soka y : Situé à 
12 km au sud-est de Tuléar, créé par un botaniste 
suisse pour sauvegarder les plantes endémiques 
du Sud malgache. Visite guidée.

  - A n t soka y A r bo re t um : Located 12 km 
southeast of Tuléar, created by a Swiss botanist to 
preserve the endemic plants of southern Mada-
gascar. Guided tours.

Dans les environs de Tulear In the vicinity of Tulear

LA GROTTE D’EAU DOUCE DE SARODRANO THE FRESH WATER CAVE OF SARODRANO

SARODRANO VILLAGE

Située à 14 km, elle est sacrée mais baignade 
possible. (Entrée payante)

Une piscine naturelle et un très beau village des 
pêcheurs Vezo sur les dunes.

LE VILLAGE DE SAINT-AUGUSTIN

Village construit dans une magnifique baie et 
habité par des pêcheurs traditionnels Vezo. 
Dans les collines, on peut découvrir des cime-
tières vezo. 

THE VILLAGE OF SAINT-AUGUSTIN

Built in a magnificent bay and inhabited by 
traditional Vezo fishermen. Vezo cemeteries 
are located on the surrounding hills. 

Located 14  km of Toliary, sacred place but 
swimming allowed. (Admission fee) 

This beautiful Vezo village of fishermen is 
located by a natural swimming pool and 
sand dunes.

South of TuléarAu sud de Tulear
LA GROTTE D’EAU DOUCE DE SARODRANO

EVENEMENT EXCEPTIONNEL : 

De Anakao à Ifaty, observation du passage des baleines à bosse 
en migration à proximité des côtes de juillet à septembre.

AMAZING EVENT :

From July to September, observe the migration of humpback 
whales from Anakao to Ifaty.

LE VILLAGE DE SARODRANO SARODRANO VILLAGE

THE FRESH WATER CAVE OF SARODRANO

A découvrir : A To see :

© Gilles Gautier 
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ATTRAITS :

ACCÈS : 
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Situé à 68 km sur la RN10 vers le sud, ces lacs 
sont disposés en forme de gradin et leurs eaux 
abritent une végétation fongique blanchâtre. 
Une image insolite.

  Located 68 km south of Tuléar on RN10, 
these lakes cascade like a staircase.  The lake wa-
ters shelter whitish, fungal vegetation that pre-
sents a striking picture.

LES 7 LACS THE SEVEN LAKES

PARC NATIONAL  
ZOMBITSE VOHIBASIA

Le parc national de Zombitse-Vohibasia se 
situe à une centaine de kilomètres au nord-est de 
Tulear, sur les collines mollement ondulées. 
Des villages, des canyons de grès rouges et des 
zones de savanes font tous partie de ce parc, et 
la forêt joue un rôle important de réservoir d’eau 
pour la région. La végétation reflète la transition 
entre la flore du sud et celle, moins épineuse de 
l’ouest. 
On y remarque les résineux Commiphora, des 
arbres dont l’écorce pèle de leurs troncs, les bao-
babs à troncs gris (Adansonia za), et souvent des 
orchidées épiphytes. En oiseaux, le rare et endé-
mique Bulbul d’Appert (Phyllastrephus apperti) 
est connu seulement de ce parc. 

ZOMBITSE-VOHIBASIA  
NATIONAL PARK

The national park of Zombitse-Vohibasia is 
located one hundred kilometers north-east of 
Tulear, on the gently undulating hills.
Some villages, red sandstone canyons and zones 
of savannah are all part of this park, and the fo-
rest plays an important role of water tank for the 
region.  The vegetation reflects the transition 
between the flora of the south and that of the 
west which is less thorny.
One can notice there the resinous Commiphora, 
some trees whose bark peeled from their trunks, 
the grey-trunked baobabs (Andansonia za), and 
often some epithyte orchids. About the birds, 
the rare and endemic Bulbul d’Appert (Phyl-
lastrephus apperti) is only known in this park.

Dans la Région de Tulear In the region of Tulear

sents a striking picture.

Le parc national de Zombitse-Vohibasia se 

De Tuléar à l’Est sur la RN7 East of Tuléar on RN7

© MNP 
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LE VILLAGE D’ANAKAO

Au sud de la ville de Tulear, ce village se situe 
juste près de l’endroit où passe le tropique du 
Capricorne. Avec ses belles plages et ses sables 
doux, le village des pêcheurs Vezo d’Anakao est 
un endroit idéal pour la baignade, la  pêche et 
aussi pour les plongées afin de voir les coraux et 
poissons multicolores. Cette localité est un lieu 
favorable pour sortir en pirogue afin d’observer 
les baleines à bosse passant en migration vers le 
sud (de juillet à septembre). 

THE VILLAGE OF ANAKAO

This Vezo village in the south of Tolagnaro is 
located on the Tropic of Capricorn; on the wide 
sandy beach colourful pirogues are drawn from 
the sparkling water. A marine protected area 
ensures a wealth of colourful fish in iridescent 
coral. Humpback whales pass up the coast 
between July and September on their breeding 
migration to warm water.

L’ILE NOSY-VE

La France en fit le siège de son administration 
pour la région du sud-ouest malgache. Il fut 
transféré par la suite en 1895 à Tuléar.
Elle est située proche d’Anakao, c’est une île 
entourée d’une très belle barrière corallienne. 
Avec ses magnifiques plages désertes, à visiter 
absolument par les passionnés de plongées car 
offre de très beaux fonds sous-marins

THE ISLAND OF NOSY-VE 

It used to be the French administrative center 
for southwestern Madagascar until 1895 when 
it was moved to Tuléar. 
Located near Anakao, it is surrounded of a very 
beautiful coral reef.
Perfect destination for diving enthusiasts.

East of Tuléar on RN7

© Thierry 
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Les ethnies se mélangent. Vezo, puis Mahafaly, 
Masikoro Bara, Antandroy et enfin les Antanosy. 
Ces derniers sont originaires de Fort-Dauphin.
Ce parcours offre tout le long des sites excep-
tionnels de tombeaux Mahafaly et Antandroy. 
Ce sont de grandes constructions typiques de 
10 m de largeur voire plus et 1,50 m en hauteur. 
Ce qui fait leur distinction des autres tombeaux, 
c’est qu’un tombeau est dédié à un seul défunt. 
Tous sont généralement décorés de sculptures 
et aloalo (totems).

The area is a meeting point for Vezo, Mahafa-
ly, Masikoro Bara, Antandroy and Antanosy 
communities. The Antanosy come from Fort 
Dauphin. This entire route is littered with 
impressive Mahafaly and Antandroy tombs. 
These typical constructions are approximately 
10 m wide and 1,50 m. These tombs are unique 
because they are individual ones. They are all 
decorated with sculptures and aloalo (totems). 

De Tuléar à Fort-Dauphin From Tulear  to Fort-Dauphin

ATTRAITS : ATTRACTIONS:

RÉSERVE SPÉCIALE DE BEZAHA 
MAHAFALY

Bezaha Mahafaly est située à environ 35 km au 
sud est de la petite ville de Betioky, dans la Région 
Atsimo Andrefana et est accessible par une piste 
sablonneuse traversant une région de savane. Avec 
ses 4 600 ha de superficie, la Réserve Spéciale 
renferme plus d’une centaine d’espèces d’oiseaux. 
Au sein de bush épineux sub-aride caractérisé par 
les tiges dressées de l’endémique Alluaudia procera, 
cette petite aire protégée présente l’opportunité 
d’observer les espèces inféodées à la formation 
végétale typique du sud. Au niveau de la flore, la 
Réserve est caractéristique du climat sub aride du 
sud-ouest. 

Special Reserve of Bezaha Mahafaly
Bezaha Mahafaly is situated in approxi-
mately 35 km in the South is of the small 

town of Betioky, in the Atsimo Andrefana 
Region and is accessible by a sandy track 
crossing a region of savanna. With its 4 600 ha 
of surface, the Special Reserve contains more 
than hundred species of birds. Within sub-arid 
spiny bush was characterized by raised stems of 
endemic Alluaudia procera, this small protec-
ted area presents the opportunity to observe 
the species enfeoffed to the typical vegetable 
formation of the South. At the level of the flora, 
the Reserve is characteristic of of the sub-arid 
climate of the southwest.

-  la Newtonie d’Archbold (Newtonia archbol-
di) et le Vanga de Lafresnaye (Xenopirostris 
xenopirostris), deux espèces d’oiseaux qui ont 
une distribution très restreinte. 
- 39 espèces de reptiles et de batraciens 
- D’importantes colonies de Maki (Lemur 
catta), de Sifaka (Propithecus verreauxi) et en 
visite nocturne, on peut découvrir le Microcèbe 
gris et des Lépilemurs. 
- Didiéracées (Alluaudia procera), Apocynacées 
(Pachypodium geayi) et  Tamariniers (Tamarindus 
indica).

ACCÈS : ACCESS:
215 km au départ de Tuléar en remontant la 
Nationale 7 vers le nord puis la nationale 10 vers 
le sud jusqu’à Betioky et piste de sable de 35 km 
à partir de Betioky. Accessible toute l’année.

- the Newtonia of Archbold (Newtonia archbol-
di) and the Vanga of Lafresnaye (Xenopirostris 
xenopirostris), two species of birds which have 
a very restricted distribution.
- 39 species of reptiles and batrachians
- Important colonies of Maki (Lemur catta), of 
Sifaka (Propithecus verreauxi) and nocturnal 
visit, we can discover grey Microceb and the 
Lepilemurs.. 
Didieraceae (Alluaudia procera), Apocynaceae 
(Pachypodium geayi) and Tamarind (Tamarin-
dus indica).

215 km from Tuléar by going up the National 7 
towards the north then the national 10 towards 
the south to Betioky and track of sand of 35 km 
from Betioky. Accessible all year long.

Special Reserve of Bezaha Mahafaly
Bezaha Mahafaly is situated in approxi
mately 35 km in the South is of the small 
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PARC NATIONAL 

TSIMANAMPESOTSE

TSIMANAMPESOTSE NATIONAL 
PARK

Premier site Ramsar de Madagascar, le Parc Na-
tional de Tsimanampetsotse est localisé entre 
Beheloke et Androka Toliara, à 275km de Tolia-
ra. Le Parc est l’unique aire protégée installée sur 
le littoral du Sud Ouest et sur le plateau calcaire 
Mahafaly et allie conservation et écotourisme. 
Fourrée Xérophile, le  Lac Tsimanampesotse 
(plus grand lac salé de Madagascar, 1700 ha), 
ainsi que l’espèce Geochelone radiata (tortue 
terrestre) sont préservés au sein de ce parc. Les 
sites de nidification de flamants roses, les grottes 
et des poissons aveugles, le Baobab grand-mère 
et ses rides, le circuit de plongée spéléologique 
(plongée en grotte dans le noir, descendant 
jusqu’à 30 mètres) sont autant de merveilles qui 
font sa particularité.

First site Ramsar of Madagascar, the National 
park of Tsimanampetsotse is located between 
Beheloke and Androka Toliara, in 275km of 
Toliara. The Park is the unique(only) protec-
ted area installed(settled) on the coast of the 
southwest and on Mahafaly limestone plateau 
combines conservation and ecotourism. Stuffed  
xerophiles, the Lake Tsimanampesotse (the 
largest salt lake in Madagascar, 1700 ha), as well 
as the species Geochelone radiata ( tortoises) are 
preserved within this park. The sites of nesting 
of pink flamingos, caves and blind fishes, the 
Baobab grandmother and her wrinkles, the 
circuit of speleological dive (cave diving in the 
dark, down to 30 meters) are so many marvels 
which make its peculiarity.

- Le lac TSIMANAMPESOTSE et son avifaune  
- Les plantes typiques de la zone dans les 
circuits Tsiamaso, Andalamaike (le baobab, le 
pachypodium, le ficus)
- Le mangouste de Grandidier, le poisson 
aveugle, le microcèbe, le Coua sauteur, la tortue 
radiée et les flamants roses
- Les grottes Mitoho et Andriamaniloky
- La plongée spéléologique 

- Tuléar –Anakao en vedette en 1h 30mn 
- Anakao jusqu’au bureau d’accueil à Efoetse 
en 1h30mn (en voiture 4x4 )

ATTRAITS :

ACCÈS : ACCESS:

ATTRACTIONS:

- The lake TSIMANAMPESOTSE and its avifauna 
- The typical plants of the zone in circuits Tsiama-
so, Andalamaike (the baobab, the pachypodium, 
the ficus)
- Mongoose of Grandidier, blind fish, mouse 
lemur, Coua  jumping, radiated tortoise and pink 
flamingos
- The Caves Mitoho and Andriamaniloky
- The speleological diving 

- Tuléar Anakao in speedboat  in 1 hour 30mn 
- Anakao to the reception office in Efoetse in 
1h30mn (by car 4x4)

BEHELOKA

Beheloka est une baie avec de magnifiques 
plages.

BEHELOKA

A bay with wonderful beaches. 

ITAMPOLO

Itampolo est appréciée pour ses magnifiques 
plages.

ITAMPOLO

A known for its fine beaches. 

AMPANIHY

C’est la capitale des célèbres tapis mohair faits 
mains.

AMPANIHY

A main producer of the famous handmade mo-
hair carpets.
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Hotel belle vue

IFATY, MANGILY et AMBOHIMAILAKA

Ce sont des villages balnéaires à 30 km environ 
de Tuléar.  A part la pêche, les plongées, le 
snorkeling, la découverte de la Faune et la 
Flore est un atout supplémentaire  qu’offre ces 
villages.
La région abrite quelques espèces d’oiseaux 
rares et les ornithologues y trouveront leur 
plaisir.

IFATY, MANGILY et AMBOHIMAILAKA

These resort villages are approximately 30 km 
from Tuléar. Besides being fishing, diving, and 
snorkeling spots, the villages boast beautiful 
flora and fauna.
The area is home to several rare bird species. A 
top destination for birdwatchers.

Au nord de Tuléar

North of Tuléar
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LA RÉSERVE DE RENIALA (PRIVÉE) THE RENIALA RESERVE (PRIVATE)

La réserve de Reniala littéralement, la forêt mère 
s’étend sur près de 60 hectares. Cette forêt 
d’épineux et de baobabs, gérée par l’associa-
tion Reniala,  est désormais une zone éco-tou-
ristique protégée. Elle permet d’observer de 
nombreuses espèces uniques qui vivent dans le 
bush malgache, oiseaux, tortues, insectes…. 

Nature reserve Reniala literally mother forest 
covers nearly 60 hectares. This thorny forest 
and with baobab trees, managed by Reniala 
association is now an eco-tourist area protected. 
It allows to observe many unique species living 
in Madagascar bush, (birds, turtles, insects ...).

ANDREVO

Ce site d’intérêt biologique au nord de Toliara à 
PK 32 s’impose sur une plaine littorale sableuse. 
La forêt présente de nombreuses espèces 
caractéristiques dues à la végétation du sud. 
Parmi les plus frappants sont les Didieria
madagascar i ens i s , 
leurs tiges dressées, et 
couvertes de longues 
épines, de baobabs à 
tronc rouges (Adanso-
nia rubristipa) et à 
tronc gris (A. za), des 
Euphorbia dont les 
branches raides sont 
coupées pour nourrir 
les boeufs en temps 
de sécheresse.

ANDREVO
This site of biologic interest in the north of 
Toliara at PK 32 stands out on a sandy littoral 
plain. The forest presents numerous characte-
ristic species because of the vegetation of the 
south. Among the most striking ones are the 

Didiera madagasca-
riensis, their stems are 
raised and covered 
with long thorns, the 
red-trunked baobabs 
(Adansonia rubristipa) 
and those with grey 
trunks (Andansonia 
za), the Euphorbia 
whose stiff branches

PARC LE ZA
Parc comportant de nom- breuses variétés 
d’écosys- tèmes, de nombreuses plantes médici-
nales, des végétations rupicoles, avec des 
pachypo- diums et aloès.
De nombreux baobabs spé- ci ques de la région 
dont les plus vieux sont millénaires et le fameux 
baobab amoureux. Ainsi que le baobab a oreille 
«masina» sacré selon les vezo
Reserve ornithologique avec nombreuse espèce 
endémique ainsi que le lémur catta seront vos 
compagnons

ZA PARK
Park containing many di erent ecosystems, 
medicinal plants, and succulents such as pachy- 
podium and aloe.
Many baobabs found in the area, including 
ancient specimens (more than 1000 years old!) 
and the famous Baobabs in Love. Also, the 
baobab with ears «ma- sina» sacred according 
to the Vezo. Bird sanctuary with many endemic 
species. the ring-tailed lemur will accompany 
you.

© MNP 
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SALARY

Une baie calme et magnifique, 

MOROMBE

Morombe, par sa situation, permet aux 
amoureux de la mer de pratiquer des activi-
tés nautiques aussi diverses que les excursions 
en bateau sur la barrière de corail et les îles 
environnantes, l’exploration (snorkling) ou la 
chasse sous-marine sur le récif, le windsurf, 
le surf ou la pêche au gros. Dans le domaine 
de l’écotourisme, on peut aussi prendre la 
piste jusqu’ à Andavadaoka, un village vezo 
typique, ou visiter la forêt de baobabs géants 
dont certains sont sacrés et plusieurs fois millé-
naires, ou encore s’adonner à l’observation des 
animaux et des oiseaux dont beaucoup sont 
endémiques, tout cela dans le respect de l’envi-
ronnement et de ses habitants.

MOROMBE

MOROMBE, by its location, allows the sea-lo-
vers to do some nautical activities as various as
the trips by boat on the coral barrier and the 
surrounding islands, the exploration (snorke-
ling) or the sub-marine hunting on the reef, 
the windsurf, the surf or the fishing. As regards 
ecotourism, one can also take the trail until 
Andavadaoka, a typical vezo village, or visit 
the forest of giant baobabs, some of which 
are sacred and aged thousand years, or devote 
oneself to the observation of animals and birds,
many of them are endemic, all of these in the 
respect of the environment and its inhabitants.

SALARY

Another calm and beautiful bay

Situé à la frontière Sud Est de la région du 
Menabe, près de Malaimbandy, le massif du 
Makay reste encore méconnu. Pourtant c’est 
un site exceptionnel, différent mais aussi 
merveilleux que les Tsingy de Bemaraha. Il 
s’étend sur plus de 5000 Km². Le Makay, 
massif de grès jaunes, est issu de l’érosion 
d’immenses
massifs de roches cristallines il y a plusieurs 
centaines de millions d’années. Il est formé 
de hauts plateaux couverts en partie de forêts 
ou de végétations de l’ouest malgache et de 
très profonds canyons où l’on trouvera une 
végétation de type humide comme dans l’est 
de Madagascar. C’est un sanctuaire vierge où
la vie s’est développée en totale autarcie 
durant des millions d’années. Ainsi le Makay 
est le nouveau terrain de jeu des grands 
aventuriers amateurs d’espaces à explorer.

LE MASSIF DU MAKAY LE MASSIF DU MAKAY (Trad)

Placed on the border southeast of the region 
of Menabe, near Malaimbandy, the massif of 
Makay is  still unfamiliar. Nevertheless it is an 
exceptional site, different but also wonderful 
that Tsingy of Bemaraha. It extends over more 
than 5000 km ². The Makay, massif of yellow 
stonewares, originated from the erosion of 
immense massifs of crystalline rocks there is 
several hundred million years. It  is formed 
by highlands covered partially with forests or 
vegetations of the west Malagasy and very 
deep canyons where we shall find a vegeta-
tion of type wet as in the east of Madagascar. 
It is a virgin sanctuary where life developed 
in total autarky during millions of years. So 
Makay is the new playground of the great 
amateur adventurers of spaces to be explored.

© Gilles Gautier 
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PARC NATIONAL MIKEA NATIONAL PARK MIKEA
Le Parc National Mikea est situé dans la 
Région Sud-Ouest de Madagascar entre 
les districts Toliara II et Morombe et s’étend sur 
120km de long, du Nord au Sud.  Il est limité par 
la rivière Manombo et le fleuve Mangoky.
Parc National Terrestre, forêt dense sèche, fourré 
sur sable et sur calcaire, lacs, marais et faunes 
aquatiques, lémuriens nocturnes et diurnes, 
faune endémique locale.
Ce parc est le sanctuaire de plusieurs espèces 
endémiques et des plus précieuses de Madagas-
car qui sont menacés d’après la classification de 
l’Union Internationale pour la Conservation de la 
Nature (UICN). 

The National park Mikea is situated in the 
Southwest Region of Madagascar between 

districts Toliara II and Morombe and extends 
on 120km of length, from north to south. It 
is limited by the river Manombo and the river 
Mangoky. 
Ground national park, dense forest dries, stuck 
on sand and on limestone, lakes, swamps and 
aquatic faunae, night and diurnal lemurs, local 
endemic fauna.
This park is the sanctuary of several endemic 
species and of the most precious of Madagascar 
who are threatened according to the classifica-
tion of the International Union for the Preserva-
tion of the Nature (UICN).

La flore : 
- 310 espèces avec 28%de taux d’endémicité, 
2 familles endémiques dont 20 espèces classées 
IUCN et 6 en danger, 
- 3 espèces de baobabs endémiques

La faune : 
- 63 espèces d’oiseaux dans la forêt Mikea 
dont 58% endémiques à Madagascar, 
- 9 espèces de lémuriens, 
- 8 espèces de micromammifères, 
- 6 espèces de chauves-souris, 
- 5 espèces d’herpetofaune, 
- 24 espèces de poissons dont 3 endémiques

Par voiture : 
D’Antananarivo par la RN7 jusqu’à Toliara, puis la 
RN9 jusqu’à Ankililaoka.

Par Taxi-brousse : 
D’Antananarivo au stationnement Ambodivona.

ATTRAITS :

ACCÈS : ACCESS:

ATTRACTIONS:

The flora: 
- 310 species  with 28%de rate of endemicity, 
2 endemic families among which 20 classified 
species  IUCN and 6 in danger, 
- 3 species  of endemic baobab

The fauna :
- 63 species of birds in the Mikea forest among 
which 58% endemic  in Madagascar,
- 9 species of lemurs,
- 8 species of small mammals,
- 6 species of bats,
- 5 species of herpetofauna,
- 24 species of fishes among which 3 endemic.

By car: 
From  Antananarivo by the RN7 until Toliara, 
then the RN9 until Ankililaoka.

By bush-taxi: 
From  Antananarivo in the car park Ambodivona.

The National park Mikea is situated in the 

© MNP 
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CARTE DE FORT - DAUPHIN
FORT-DAUPHIN CARD
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La ville de Fort-Dauphin nichée dans un paysage 
étrange entre la grande mer du sud et les 

montagnes, est un point de départ pour visiter le 
pays des Antanosy et des Antandroy, mais aussi 
un lieu de destination pour voir les baleines à 
bosses (juillet à septembre). Les alentours offrent 
de nombreux paysages divers aussi bien repré-
sentatifs du sud épineux que de la zone de forêt 
humide de l’est. Dans la région de Tolagnaro, se 
trouvent le parc national Andohahela, la réserve 
privée de Berenty et le lac Anony au bord de la 
mer. 
Climat : à la fois chaud et aride (influence du Sud) 
et tempéré et humide (influence de l’Est).   

The city of Fort-Dauphin nestled in a strange 
landscape between the large sea of the 

south and the mountains, is a departure point 
to visit the country of the Antanosy and 
Antandroy, but also a place of destination to 
see the humpback whales (July to September).  
The surroundings offer numerous different 
landscapes which are representatives of the 
thorny south and the zone of the humid forest 
if the east.  In the region of Tolagnaro are 
located the national parl of Andohahela, the 
private reserve of Berenty and the lake Anony 
by the sea.

FORT-DAUPHIN
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LA PLAGE DE LIBANONA LIBANONA BEACH

C’est la plus belle plage de cette ville. Libanona Beach is the most beautiful beach

MUSEE FORT FLACOURT 
(Centre ville) 

Le musée Fort Flacourt retrace l’histoire et la 
culture des peuples de la Région Anosy ainsi que 
ses premiers contacts avec les Européens (Por-
tugais, Français). Il relate également actuelle les 
liens historiques avec l’île Bourbon (actuel île de 
La Réunion) et retrace l’exil des 12 mutins et des 
premiers Malgache installés dans l’île Bourbon.

FORT FLACOURT MUSEUM 
(downtown)

Le musée Fort Flacourt retrace l’histoire et la 
culture des peuples de la Région Anosy ainsi 
que ses premiers contacts avec les Européens 
(Portugais, Français). Il relate également les liens 
historiques avec l’île Bourbon (actuel île de La 
Réunion) et retrace l’exil des 12 mutins et des 
premiers Malgache installés dans l’île Bourbon.

A visiter en ville City tour
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LE LAC DE LANIRANO The LAKE OF LANIRANO

Situé  à 5kms de la ville de Fort-Dauphin, au pied 
du Pic Saint Louis. On peut traverser en bateau et 
en pirogue et également  le point de départ des 
bateaux pour  la baie de Lokaro, il y fait bon se 
laisser glisser paisiblement en pirogue pour enfin 
contempler les reflets du coucher du soleil. Et si 
l’aventure vous tente, vous pourrez aussi essayer 
de trouver un crocodile de nuit.

It is located 5 km from city of Fort-Dauphin, in 
the foothills of Mount Saint-Louis. You can cross 
by boat and canoe, and it is there where boats 
also start their journey to Lokaro bay. It’s such a 
good place to slide quietly on a canoe to finally 
watch at the sunset’s reflections. And if you’re a 
little adventuresome, you can also try to find a 
crocodile at nighttime.

LES JARDINS DU SAIADI

NAHAMPOANA RESERVE (50HA)

Ce magnifique Parc de 40 Ha situé a 5km 
de Fort Dauphin abrite l’un des derniers 
vestiges de la forêt primaire littérale vous 
y découvrirez en travers des nombreux 
circuits pédestres ou en canoë une flore 
exceptionnelle, d’une rare diversité. Vous 
pourrez également observez en toute 
quiétude de nombreux oiseaux endé-
miques à Madagascar ainsi que des ani-
maux vivant en liberté ou dans de vastes 
enclos : lémuriens, crocodiles, tortues, 
caméléons…

THE GARDEN OF SAIADI

Discover a rich flora in a unique setting. 
After a guided tour through the Botanical 
Garden, we offer a ride on a boat along 
the mangroves. There are also many ende-
mic animals of Madagascar living freely or 
in large enclosures....

Les environs de Fort Dauphin The vicinity of Fort- Dauphin

This is a private reserve located at 7 km (40 minutes) 
from the city of Fort Dauphin on the road to Sainte-
Luce (road leading to North). It is a quiet place that 
mixes lemur species of the South of the Big Island. You 
can also make a boat ride on the river bordering the 
reserve.
You can choose between five existing circuits: cultural 
tour, medicinal herbs, water on land, and discovery off 
the beaten path.

C’est une réserve privée de 50Ha si-
tué à  7 km à 40 minutes  de la ville de 
Fort-Dauphin sur la route de Sainte Luce 
(route du Nord). C’est un endroit calme 
qui réunit les espèces de lémuriens du 
sud de la Grande Ile.  Vous pouvez faire 
aussi une balade en barque sur la rivière 
bordant la réserve. Vous pouvez choi-
sir entre les 5 circuits existants : circuit 
culturel, plantes médicinales, de l’eau à 
terre, découverte et hors sentiers battus.

LA RÉSERVE DE NAHAMPOANA

Sites Touristiques : Places of Interest :

214



LE
 S

U
D

  
FO

R
T

-D
A

U
P

H
IN

Th
e 

So
ut

h

215



LE
 S

U
D

  
FO

R
T

-D
A

U
P

H
IN

Th
e 

So
ut

h

SAINTE-LUCE : UNE BAIE, DES FORÊTS SAINTE-LUCE

Au nord de Fort Dauphin, la baie de Sainte Luce 
et son village de pêcheurs de langoustes forment 
un des plus beaux sites de la côte granitique. Les 
premiers Français s’y installèrent en avant de co-
loniser Fort Dauphin en 1643. La forêt de type 
littoral primaire qui borde la magnifique plage et 
l’estuaire vaut le déplacement.

The bay and its village of spiny lobster fishermen 
form one of the beautiful sites of the granite 
coast. The first french people to reach the region 
settied there to colonize Fort Dauphin in 1643. 
The coastal forest that stretches along the beach 
and river mouth is worth the trip!

LE VILLAGE D’EVATRA ET LES CRIQUES 
DE LOKARO

Evatraha est un village de pêcheurs. Le site phare 
de Fort-Dauphin. Il est accessible en bateau ou 
en voiture. Depuis le Mont d’Evatraha, on peut 
admirer une vue panoramique sur le village et les 
alentours. A quelques kilomètres  du village  se 
trouve Lokaro, endroit sauvage où les criques de 
sable blanc côtoient forêts de palmiers du voya-
geur, balade et baignade inoubliable.

THE VILLAGE OF EVATRA AND 
THE CREEKS OF LOKARO

Evatraha is a fishing village and is the major site 
of Fort -Dauphin. It is accessible by boat or by 
car. From Mount Evatraha you have a striking vis-
ta over the village and the surroundings. A few 
kilometers away is Lokaro, a wild place : Here 
are white sandy coves alongside traveler’s palm 
forests, unforgettable journey and swimming. 
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Chez        Vivie

Adresse: BP 27 Bazar kely Fort Dauphin
Tél: 033 12 515 80 | 034 04 515 00 | 032 40 394 72
Email: vivieresto@yahoo.fr 

Restaurant



LE
 S

U
D

  
FO

R
T

-D
A

U
P

H
IN

Th
e 

So
ut

h

LE PIC SAINT-LOUIS

Pour les amateurs de marche à pied, le pic Saint 
Louis vous permettra, grâce à son altitude
(529m), d’admirer la vue panoramique sur la côte 
de l’Anosy, Sainte Luce, Baie d’Italy, la pointe 
d’Evatraha et de Libanona, le lac Vinanibe.

MOUNT SAINT- LOUIS

From its top (529m), Mount Saint-Louis gives 
trek lovers a panoramic view of Anosy coast, 
Sainte- Luce, Italy Bay, Evatraha and Libanona 
corners, and Vinanibe lake.

Vers le Nord Toward the North

Vers le Nord-Ouest Toward the North-0uest

PARC NATIONAL 

D’ANDOHAHELA
Le Parc National Andohahela figure parmi 
les parcs les plus riches en diversité floristique 
dans le Réseau National des Aires Protégées. En 
raison de sa situation géographique, le parc est 
considéré comme une zone de « trois monde 
en un », classé patrimoine mondiale de l’UNES-
CO. D’une superficie de 76.020 Ha, il est situé 
dans l’extrême Sud-Est de Madagascar, dans la 
Région Anôsy plus précisément, à cheval entre 
deux districts : Amboasary et Taolagnaro. Des 
paysages époustouflants, des cascades et des 
piscines en embuscades font la renommée 
d’Andohahela. Avec cinq circuits touristiques 
opérationnels, dont Ankazofotsy le plus acces-
sible, les visiteurs repartent d’Andohahela avec 
des souvenirs inoubliables !

ANDOHAHELA 
NATIONAL PARK

The Andohahela National Park appears 
among parks the richest in floristic diversity in 
the National Network of the Protected Areas. 
Because of its geographical situation, the park 
is considered as a zone of « three world in one 
«, classified world  heritage of UNESCO. Of a 
surface of 76.020 Ha, it is situated in the extreme 
Southeast of Madagascar, in the Region Anôsy 
more precisely, on horseback between two 
districts: Amboasary and Taolagnaro. Spectacu-
lar landscapes, waterfalls and swimming pools 
in ambushes make Andohahela famous. With 
five operational tourist circuits, among which the 
most accessible Ankazofotsy, the visitors leave 
Andohahela with unforgettable memories!

ACCÈS: ACCESS: 

ATTRAIT: 

-Vue panoramique et cascades (Tantelisarotse, 
Manangotry)
-Piscines naturelles et paysages époustouflants 
(Tsimelahy, Ankazofotsy)
-Des espèces emblématiques de la Région : 
l’arbre « Lafa », Dypsis decaryi, et l’oiseau 
« Newtonia fanovanae » (Espèces endémiques 
Régionales) 
-123 espèces d’oiseaux
-30 espèces de mammifères
-08 espèces de lémuriens protégées
-111 espèces des reptiles amphibiens

-Panoramic view and waterfalls (Tantelisarotse, 
Manangotry)
-Natural Swimming pools and spectacular 
landscapes, (Tsimelahy, Ankazofotsy)
-Emblematic species of the Region: the tree 
« Lafa «, Dypsis decaryi, and the bird « Newtonia 
fanovanae « (Regional Endemic Species)
-123 species of bird
-30 species of mammals
-08 protected species of lemurs
-111 species of the amphibian reptiles

By car off-road: at twenty four o’clock of Strong 
Dauphin 
By bush taxi: At two hours and thirty minutes 
from Fort Dauphin
The new ecotourism site in Ankazofotsy, in plot 
III of the park, is easily accessible because it is 
crossed by the RN13 national road.

ATTRACTION:

The Andohahela National Park appears 

En voiture tout terrain : A 24 heures de Fort 
Dauphin. En taxi-brousse : A deux heures et 
trente minutes 2h30 de Fort Dauphin
Le nouveau site écotouristique à Ankazofotsy, 
dans la parcelle III du parc, est facilement acces-
sible car traversé par la route Nationale RN13.
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LE LAC VINANIBE

Le lac de Vinanibe se trouve à 7km  à la sortie 
de la ville de Fort-Dauphin, réputé pour ses cre-
vettes et donne accès à la base nautique. Ce lac 
est une excursion à ne pas manquer car le site du 
village et de toute beauté. Le lac sert de récep-
tacle aux eaux pluviales de la chaîne anosienne 
et est bordé par une plage vierge resplendissante 
de sable blanc. 
Vous pouvez pratiquer des sports nautiques 
comme la planche à voile,  surf et kite surf. A ne 
pas oublier le coucher du soleil.

THE LAKE VINANIBE

Vinanibe Lake is 7 km to the exit of the city of 
Fort-Dauphin, known for its shrimps and gives 
access to the water sports center. This lake is 
a tour not to be missed as the village site is 
beautiful. The lake serves as a receptacle for 
rainwater from Anosy Mountains and is bor-
dered by an unspoiled beautiful white-sand 
beach.
You can enjoy water sports such as windsur-
fing, surfing and kite surfing. Don’t forget the 
perfect view of the sunset.

LA FORÊT DE PETRIKY

Outre le Vinanibe, les deux autres lacs recevant 
les eaux pluviales de la chaine de montagne sont 
bordés par la forêt de Petriky, un site cogéré par 
QMM et la communauté environnante. Emer-
geant d’un sol de sable blanc, cette forêt de type 
littoral est unique. Quatres (4) espèces de lému-
riens sont présentes et on recense 68 espèces 
d’oiseaux, dont les espèces marines.

THE FOREST OF PETRIKY

Besides Vinanibe, the other two lakes recei-
ving rainwater from the mountain range are 
fringed by Petriky forest, a site co-managed 
by QMM and the neighboring community. 
Emerging from a floor of white sand, this 
coastal forest type is unique. Four (4) spe-
cies of lemurs are present and 68 species of 
birds including marine ones are identified. 

LE FORT DES PORTUGAIS

Vous pouvez visiter les vestiges du Tranovato 
(Fort des Portugais) de l’îlot Santa Cruz (XVIe 
siècle) : c’est la plus ancienne construction édi-
fiée par les Européens à Madagascar, témoi-
gnage d’une présence portugaise qui remonte 
à l’année 1504. L’accès se fait par une piste qui 
permet d’atteindre les rives du lac Vinanibe 
puis il faut emprunter la rivière Efaho bordée 
de marécages et de rizières. On arrive ainsi à 
l’île de Santa Cruz, après avoir navigué durant 
3km environ. Au village, près des tombes des 
naufragés, on vous proposera des souvenirs de 
l’artisanat local.

THE PROTUGUESE PORT

You can visit the remains of Tranovato (Portu-
guese fort) of Santa Cruz islet (16th century); 
it is the oldest building erected by Europeans 
in Madagascar, evidence of a Portuguese 
presence dating back to 1504. Access is by a 
trail leading to the shores of Vinanibe Lake, 
then taking Efaho river lined with swamps 
and rice fields. We thus reach Santa Cruz 
islet, having sailed for about 3km. In the vil-
lage, near the graves of shipwrecked persons, 
you will be offered souvenirs of local crafts. 

Vers l’Ouest Toward the West
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LA BAIE DES GALIONS  (BAIE D’ITALY)

Une baie parfaitement ronde et fermée par 
deux platiers qui sertissent 5km de plage our-
lée de vagues et d’écume…De quoi rêvasser 
au temps où les premiers galions de Louis XIV, 
s’en retournant des Indes chargés de trésors et 
d’épices, venaient s’y reposer et se ravitailler…

THE BAY OF GALION  (BAY ITALY)

A perfectly round bay and closed by two 
plates with 5 km of beach fringed with waves 
and foam ... Visualize the time when the first 
galleons of Louis XIV were coming back from 
the Indies laden with treasure and spices and 
were stopping here to rest and refuel ...

LE LAC ANONY

Le lac Anony est un lagon côtier hyper salin, 
lié périodiquement à la mer par une brèche 
quasi-permanente dans les dunes. L’eau devient 
riche en nutriments et soutient des popula-
tions importantes de flamants roses et d’autres 
oiseaux. Des plantes médicinales illustrent 
les alentours du lac, en particulier la grande 
Aloesuzanne.
Le lac Anony est situé à 15km au Sud d’Amboa-
sary et à  75km à l’Ouest de Fort-Dauphin. 
L’excursion vous permet d’apprécier le passage 
du climat humide de l’Anosy à la sècheresse 
de l’Androy et sa végétation spécifique. A 
faire avec le «  Marché aux Zébus » du Lundi à 
Ambovombe, ou avec la baie d’Italy.

ANONY LAKE

Anony Lake is a plain saline coastal lagoon, 
periodically connected to the sea by a virtually 
permanent breach between dunes. The water is 
rich in nutrients and supports large populations 
of flamingos and other birds. Medicinal herbs 
ornate the vicinity of the lake, especially the 
large Suzanne Aloe.
Anony Lake is situated 15 km South of Amboa-
sary and 75 km West of Fort-Dauphin. A tour 
excursion allows you to enjoy passing from 
humid Anosy to drought Androy and speci-
fic vegetation. To be visited with the Monday 
«Zebu market» in Ambovombe or with Italy Bay. 
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LE DOMAINE DE LA CASCADE

Situé à 11km de la ville de Fort-Dauphin. Ce do-
maine privé doté d’arbres magnifiques et  d’une 
pépinière bien fournie en espèces locales est 
adossé à la forêt  primaire humide de Manantan-
tely. Une balade de 2h grimpant par la cascade 
vers la vallée redescend ensuite sur une piscine 
naturelle où il fait bon se détendre. Le domaine 
est aussi un laboratoire vivant pour les étudiants 
de la région. Outre la baignade et le trekking, on 
peut y faire du camping.

WATERFALL DOMAIN

Located 11km from the city of Fort-Dauphin, this 
private estate with beautiful trees and a nursery 
well stocked with local species is against Manan-
tantely primary rainforest. A two hours walk up 
to the waterfall into the valley, then to a natural 
pool where to relax. The area is also a living labo-
ratory for students in the region. Besides swim-
ming and trekking, you can go on a camping trip.

Domaine de la cascade
044TH

1/2P

©  THierry 
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L’ARBORETUM DE RANOPISO

L’Arboretum est créé dans les années 1980 et se 
trouve à 40 kmsde Fort-Dauphin en direction de 
l’extrême-sud, cet arboretum vous permet de 
découvrir pas moins de 200 espèces de plantes 
(dont 60% endémiques du sud de Madagascar). 

RANOPISO ARBORETUM

The Arboretum was created in the 1980s and 
located 40 km from Fort-Dauphin toward the 
southernmost part; you can discover more than 
200 plant species (60% endemic to southern 
Madagascar).

LA RÉSERVE PRIVÉE DE BERENTY

La Réserve de Berenty de renommée internatio-
nale se situe sur la RN 13 à 80 km de Fort Dauphin. 
Randonnées à travers les quelques 1000 ha de 
surfaces protégées d’une richesse endémique 
inégalable. Unes grande diversité animale en 
végétale vous est offerte dans ce veritable 
sanctuaire constitué par une forêt galeri et un 
brush épineux avec les fameux didieracées,abri-
tant les lemuriens, tortues, oiseaux, chauve 
souris….Profitez également de cette visite pour 
vous imprégniez de la culture et de culture et de 
la tradition du peuple Antandroy en visitant le 
musée Arembelo.

BERENTY PRIVATE RESERVE

Berenty Reserve is located at 80 km from Fort 
Dauphin. Hike through the 1000 hectares of 
protected
areas where you can enjoy a typical lands-
cape of southern Madagascar. Berenty reserve 
includes
gallery forest and spiny forest with the famous 
Didieraceae... Discover Antandroy art and 
culture by visiting Arembelo museum within 
the Reserve.
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LA FORÊT SACRÉE D’IFOTAKA 

Située à 90 km de Fort-Dauphin, opportunité de 
visiter une des forêts sacréés de l’Androy avec sa 
diversité botanique insolite sans égale.
La faune et la flore sont typiques du domaine 
aride, c’est-à-dire une forêt épineuse semi-aride.  
On dénombre une cinquantaine d’espèces d’oi-
seaux, deux espèces de lémuriens  (le propithèque 
et le microcèbe) et une richesse importante au ni-
veau reptilien, notament avec la présence de la 
tortue radiée, tortue terrestre endémique du Sud 
malgache.

IFOTAKA SACRED FOREST

Located 90 km from Fort Dauphin, here you’ll 
have the opportunity to visit one of the sacred 
forests of Androy with its unusual and unique 
botanical diversity.
The flora and fauna are typical of arid area, that 
is, a semi-arid spiny forest. There are about 50 
species of birds, 2 species of lemurs (propithe-
cus and microcebus) and significant wealth of 
reptiles, especially with the presence of the ra-
diate turtle, endemic land turtle of the South of 
Madagascar.

LAVANONO

C’est le site rêvé des surfeurs.

LAVANONO

A dream spot for surfers.

CAP SAINTE MARIE

Le Cap Sainte-Marie se situe à l’extrême Sud de 
Madagascar. La Réserve abrite une grande den-
sité de tortues radiées. Cap Sainte-Marie est un 
lieu favorable pour observer les baleines à bosses 
pendant leur migration vers le sud (juillet à  
septembre).

SAINTE MARIE CAPE

The Sainte Marie Cape is located at the extre-
me South of Madagascar.  The Reserve shelters 
a big density of rayed tortoises.  Sainte-Marie 
Cape is a favorable place to observe the hump-

back whales during their migration toward 
the South (July to September).

RÉSERVE SPÉCIALE 
CAP STE MARIE

SPECIAL RESERVE CAP STE 
MARIE

A 63 km au Sud de Tsihombe, Région de 
l’Androy. Elle constitue la pointe la plus 
méridionale de Madagascar. 
La Réserve vous offrira deux circuits par lesquels 
vous découvrirez : 
- la végétation du Bush épineux, le jardin bo-
tanique avec l’Alluaudiacomosa, les dunes, dé-
couverte d’œufd’Aepyornis, la roche sacrée, une 
grotte et la faune … (circuit grotte)
- Ou pour atteindre  un point de vue, d’où vous 
pourrez admirer : les falaises, le phare et les ba-
lises, le paysage de l’extrême sud de Madagascar 
; la faune riche en tortue,... (Circuit cap). 

In 63 km in the South of Tsihombe, Region 
of Androy. It establishes the most Sou-

thern point of Madagascar. 
The Reserve will offer you two circuits by which 
you will discover: 
- The vegetation of thorny Bush, the botanical 
garden with Alluaudiacomosa, dunes, discove-
red of  egg of Aepyornis, sacred rock, a cave and 
fauna (circuit cave)
-  Or to reach  a point of view, where from 
you can admire: cliffs, lighthouse and beacons, 
landscape of the south extreme of Madagascar;  
the fauna rich in turtle... (Circuit cape).

La faune : 
- 14 espèces d’oiseaux, 
- 3 espèces de Tenrecideae, 
- 1 primate, 
- 2 espèces de tortues terrestresmenacées sui-
vant la liste de l’Union Internationale pour la 
Conservation de la Natures (UICN).
La flore : 
Cette Réserve Spéciale, abrite une végétation de 
type bush épineux subaride caractérisée par une 
tendance au nanisme.La diversité n’est pas spé-
cifique, mais elle est marquée par la présence de 
quelques espèces particulières dont l’Aloemillotii, 
le Liliaceae, le Megistostestegiumperrieri et le Mal-
vaceae.

ATTRAITS : ATTRACTIONS :
The fauna: 
- 14 species of birds, 
- 3 species of Tenrecideae, 
- 1 primate, 
- 2 species of tortoises following the list of the 
International Union for the Preservation of Na-
tures ( UICN).
The flora: 
This Special Reserve, shelters a vegetation of 
type thorny bush sub-arid characterized by a 
tendency to the dwarfism. The diversity is not 
specific, but it is marked by the presence of some 
particular species among which Aloemillotii, Li-
liaceae, Megistostestegiumperrieri and Malva-
ceae.

lieu favorable pour observer les baleines à bosses Cape is a favorable place to observe the hump
back whales during their migration toward 
the South (July to September).

A 63 km au Sud de Tsihombe, Région de 
l’Androy. Elle constitue la pointe la plus 

In 63 km in the South of Tsihombe, Region 
of Androy. It establishes the most Sou
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CARTE DE MORONDAVA 
MORONDAVA CARD
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Elle est accessible soit par vol direct au départ 
de Tana, soit par route au départ de Tana en 

passant par Antsirabe et Miandrivazo (650 km 
environ).
C’est la Capitale économique et administrative 
du Menabe, mais aussi son royaume historique.
Ethnie : Sakalava du Menabe mais aussi les no-
mades Vezo.
Le port a comme particularité d’être un chantier 
naval de boutres et de goélettes.

- L’Allée des Baobabs,
- Les Tsingy de Bemaraha.

- The Avenue of Baobabs,
- Tsingy of Bemaraha

Located 650  km from Tana. Accessible from 
Antsirabe via Miandrivazo.

Morondava is the economic and administrative 
capital of Menabe. The city was also the histori-
cal capital of the Menabe kingdom.
Ethnic group: the Menabe Sakalava and the 
Vezo nomads. 
The port is also a naval shipyard for the construc-
tion of “sailboats” and schooners. 

MORONDAVA

A visiter absolument Places of interest
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L’ALLÉE DES BAOBABS

Les baobabs sont spécifiques 
de la région et Madagascar en 
compte 7 espèces endémiques 
à elle seule sur les 9 espèces 
existantes dans le monde. Une 
des formes inattendues, les 2 
baobabs entrelacés appelés 
«baobabs amoureux». 
Autre particularité, l’existence 
d’un baobab géant sacré qui fait 
l’objet d’un lieu de culte où on 
dépose des offrandes à son pied.
- Une spécificité culturelle  : Le 
Fitampoha ou Bain des reliques, 
Rite des Sakalava (Fandroana 
pour les Merina de Tana) qui 
se célèbre tous les 10ans (le 
prochain en 2018) et dure une 
semaine. Ongles, dents, os des 
Rois font l’objet d’une vénération.

THE AVENUE OF BAOBABS

The baobab trees are specific to 
the area and Madagascar boasts 
six species out of the eight 
existing worldwide. Spectacular 
“baobabs in love”, they are two 
interlaced trees. Giant, sacred 
baobab has become a place of 
worship. Offerings are put at its 
foot.
- Local custom: “Fitampoha” or 
Bath of the Relics. This Sakalava 
rite (called “Fandroana” by the 
Merina from Tana) is celebrated 
every ten years (the next obser-
vation is in 2018) and lasts one 
week. The nails, teeth, bones of 
the early kings are venerated.

© PYB
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CENTRE TSARVAHINY
130M
1/4p

RESERVE SPECIALE 
ANDRANOMENA

ANDRANOMENA SPECIAL 
RESERVE 

Cette Aire Protégée se trouve à 11 km après 
l’Allée des Baobabs sur la piste 
en direction de Belo sur Tsiribi-
hina et du Parc National Bema-
raha. D’une superficie de 6.420 
Ha, son enjeu est la préservation 
de l’habitat de plusieurs espèces 
d’animaux endémiques vulné-
rables ou en voie de disparition. 
La Réserve Andranomena a la 
particularité d’avoir un réseau 
de 4 lacs dont certains se ta-
rissent à la fin de la saison sèche 
(novembre), ce qui marque le 
départ des oiseaux aquatiques. 
Un des lacs est le théâtre d’une 
tradition sakalava, le Rite de la 
Fécondité, qui associe aussi le 
baobab mâle présent dans la 
Réserve. La Réserve dispose de 
deux circuits faciles, pouvant 
être parcourus à pied ou en VTT.

This Protected Area is in 11 km after the 
Baobab Alley on the track  in the 
direction of Belo sur Tsiribihina 
and of the Bemaraha National 
Park. Of a surface of 6.420 Ha, 
its stake is the preservation of 
the habitat of  several  species 
of vulnerable endemic animals 
or endangered. The Andranome-
na Reserve has the peculiarity to 
have a network of 4 lakes among 
which some dry up at the end 
of the dry season ( November), 
what marks the departure of 
water birds. One of the lakes is 
the theater of a sakalava tradi-
tion, the Rite of the Fertility, 
which also associates the present 
male baobab in the Reserve. The 
Reserve has two easy circuits, 
which could be traveled on foot 
or in mountain bike.

- Balade à travers la faune et la flore typique des 
forêts sèches de l’Ouest 
- Les lacs sacrés 
- La tortue Pyxis planicaudae et le Rat Sauteur 
Mungoticis decemlineata. 
- Huit espèces de lémuriens 
- 61 espèces d’oiseaux. 
- Trois espèces de baobabs: Adansonia fony, 
Adansonia grandidieri et Andansoniaza.

  - La Réserve Spéciale Andranomena 
est accessible tout au long de l’année.

ATTRAITS : ATTRACTIONS :

ACCÈS :

- Ballad through the typical flora and fauna of 
the dry forests of the West
- The sacred lakes 
- The tortoise Pyxis planicaudae and the Jumping 
Rat Mungoticis decemlineata. 
- Eight species of lemurs 
- 61 species of birds. 
- Three species of baobabs: Adansonia fony, 
Adansonia grandidieri and Andansonia za.

ACCESS :

  The Andranomena Special Reserve is 
accessible throughout the year.

Cette Aire Protégée se trouve à 11 km après This Protected Area is in 11 km after the 

© MNP 
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LA CAPANI-
NA  chez Léa
37TH

LES BONGAINVILLIERS
129M
1/4p
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LA FORÊT DE KIRINDY

La concession forestière aménagée de Kirin-
dy fait partie de la nouvelle aire protégée de 
Menabe. Sur la plaine côtière et sableuse de 
Morondava, on entre dans l’Allée des baobabs 
- des baobabs Reniala, et plus loin dans la forêt 
sèche et caducifoliée, poussent d’autres spéci-
mens remarquables. Au total, trois espèces 
y poussent: dans les lieux humides la Reniala 
(Adansonia grandidieri), avec son tronc étroit et 
gris cumulant en des petites branches; la Bozy 
(A. rubristipa) avec son tronc rouge en forme 
de bouteille et ses fruits arrondis ; le Za (A. za), 
grand, gris et avec les fruits ovales. Mis à part 
les baobabs, Kirindy est riche en oiseaux, par 
exemple l’Epervier de Madagascar (Accipiter 
madagascariensis) et le Faucon à ventre rayé 
(Falco zoniventris) y chassent leurs proies. Avec la 
nuit, les lémuriens nocturnes, comme lémurien 
à fourche (Phanar pallescens) commencent 
leurs cris de communication et plus tard, les 
plus grands rongeurs (Hypogeomys antimena) 
sortent de leurs trous souterrains.

THE FOREST OF KIRINDY

A new National Park has been established on 
the west coast, north of Moroandava, north 
of the Ally of Baobabs, in the region known as 
the Menabe. The national park encompasses 
the forest of Kirindy, in which three species 
of baobab can be seen, the majestic Renia-
la (Adansonia grandidieri), with a tall straight 
trunk, Bozy (A. rubristipa) whos trunk and 
branches are copper-red in colour, and the grey, 
Za (A. za) carrying oval fruits. Kirindy forest is 
bird-rich : Frances’s Sparrowhawk (Accipiter 
madagascariensis) can be seen perching in the 
canopy, and the Banded Kestrel (Falco zoniven-
tris) hunts at the edges of forest clearings. The 
night is noisy with the calls of the Fork-marked 
lemurs, and on the forest floor, Giant Jumping 
rats (Hypogeomys antimena) jump between 
their burrows.
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Le coreil ex chez 
Alain

039TH

Chez FAB
035TH

MAHABO MAHABO
A 43 km de Morondava, c’est un ancien village 
royal Sakalava qui a sa légende car un Roi était 
réputé pour sa cruauté. Abrite également un 
ancien Palais de la Reine.

Located 43  km from Morondava, this ancient 
Sakalava royal village is remembered for a noto-
riously cruel king.  One may also visit a former 
Queen’s Palace.

MIANDRIVAZO MIANDRIVAZO
Situé à 220 km d’Antsirabe par route.
On constate tout de suite le contraste du cli-
mat. Antsirabe, la ville la plus froide du pays et à 
Miandrivazo la plus forte canicule de toute l’Ile.
Des sites exceptionnels sont concentrés aux en-
virons de Morondava.

Located 220 km from Antsirabe by road.
Visitors will immediately notice the contrasting 
climates: Antsirabe is the coldest city in the 
country and Miandrivazo has got the most in-
tense heat waves around Morondava. 

A l’Est de Morondava East of Morondava

© Thierry
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BELO-SUR-MER (À 80KM DE MORONDAVA) BELO-SUR-MER (80 KM FROM MORONDAVA)
Un village de pêcheurs qui ont le savoir-faire 
dans la fabrication de goélettes et de boutres. 
Savoir-faire hérité des marins bretons à l’époque.
Un village qui a son charme particulier avec de 
très beaux fonds marins.
A signaler l’existence des salines et de 
la forêt de baobabs bouteilles (arbres à 
forme insolite) dans cette région.

A fishing village that constructs sailboats and 
schooners - a craft learner from Breton sailors.
The charming village is located near beautiful 
seabed. Other noteworthy landmarks in area 
include the salt works and bottle baobabs. 

Au Sud de Morondava South of Morondava

PARC NATIONAL
 KIRINDY MITE

KIRINDY MITE 
NATIONAL PARK

Le parc national Kirindy Mite, d’une 
superficie totale de 156.350 Ha dont 
128.440 Ha pour la partie terrestre et 27.910 
Ha pour la partie marine, se trouve au Nord de 
Belo sur Mer, à 70 km de Morondava. Ce Parc 
se caractérise par une diversité de paysages 
abritant différents écosystèmes et une biodiver-
sité élevée, allant d’immenses dunes côtières à 
des forêts sèches, en passant par des îlots coral-
liens aux plages de sable blanc. On trouve dans 
le Parc d’importants peuplements de baobabs 
représentant trois espèces endémiques du Sud 
et du Sud-Ouest : Adansonia grandidieri (EN), 
Adansonia rubrostipa et Adansonia za. 

 Kirindy Mite National Park, of a total 
surface of 156.350 Ha which 128.440 Ha 

for the land part and 27.910 ha for the marine 
part), is in the South of Belo sur Mer, to 70 km 
of Morondava. This Park is characterized by a 
diversity of landscapes sheltering various ecosys-
tems and a high biodiversity, going of immense 
coastal dune to dry forests, via(including) coral 
islands in white sand beaches. We find in the 
Park of important populatings of baobabs repre-
senting three endemic species of the South and 
the Southwest: Adansonia grandidieri, Adanso-
nia rubrostipa and Adansonia za.

-124 espèces d’oiseaux, dont la Sarcelle de Bernier  
(Anas bernieri) et le Gravelot de Madagascar 
(Charadrius thoracicus), qui en font un site privi-
légié pour les ornithologues. On y note aussi 
une forte variété d’espèces de lémuriens dont: 
Propithèque de verreaux (Propithecus verreau-
xi) et le  Maki, (Lemur catta) pour les espèces 
diurnes 
- Les lacs sacrés Ambondro et Sirave avec ses 
oiseaux cigognes, spatules, hérons, aigrettes 
et flamants, ses baobabs et ses grandes dunes. 
La visite du village de Manahy est un must: les 
populations locales, Sakalava Masikoro, consi-
dèrent que les Lacs abritent des esprits.
- Plusieurs concentrations de baobabs. 
- Balade en pirogue dans la forêt de mangroves 
à la rencontre des Roussettes ou renards volants 
suspendues aux branches des palétuviers.
- Les îlots de Nosy Tania, Mailolo, Andriamita-
roka, Motsadiniky et Andravoho pour découvrir 
les récifs coralliens et les tortues marines.

- On y accède, soit par voie terrestre, de mai à 
octobre, uniquement en 4x4 en prenant la RIP 
n°111 à partir de Bemanonga au Sud de Moron-
dava, soit par voie maritime à partir de Belo sur 
Mer ou de Morondava.

ATTRAITS :

ACCÈS: 

- 124 sorts(species) of birds, of which the Teal of 
Bernier (Anas bernieri) and Gravelot of Madagas-
car (Charadrius thoracicus), which make it a 
privileged site for ornithologists. We note also 
a strong variety of species of lemurs including: 
Propithecus of verreaux (Propithecus verreau-
xi) and the Maki, (Lemur catta) for the diurnal 
species.
- Ambondro sacred lakes and Sirave with its stork 
birds, spoonbills, herons, egrets and flamingos, 
its baobabs and its big dunes. The visit of the 
village of Manahy is a must: the local popula-
tions, Sakalava Masikoro, consider that Lakes 
shelter spirits.
- Several concentrations of baobabs. 
- Dugout ride in the forest of mangrove on the 
meeting of the Dogfishes or the flying foxes 
hanging from the branches of mangroves. 
- The islets of Nosy Tania, Mailolo, Andriamita-
roka, Motsadiniky and Andravoho to discover 
coral reefs and marine tortoises.

We reach it, either by land, from May till 
October, only by 4x4  taking the RIP n°111 from 
Bemanonga in the South of Morondava, or by 
seaway from Belo sur Mer or from Morondava.

ATTRACTIONS :

ACCESS: 

A signaler l’existence des salines et de 
la forêt de baobabs bouteilles (arbres à 

 Kirindy Mite National Park, of a total 
surface of 156.350 Ha which 128.440 Ha 
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BELO-SUR-TSIRIBIHINA

A environ 100  km de Morondava, un lieu de 
conservation des reliques des anciens Rois du 
Menabe.

this route to Morondava 
requires a canoe or (for the 
less adventurous) a motor-
boat. Along the way, one 
can stop to see the Tsingy 
of Bemaraha. This river trip 
(about 160 km from Mian-
drivazo) can last three to 
four days. The voyage 
showcases many lands-
capes, not to mention flo-
ra and fauna. 

BELO-SUR-TSIRIBIHINA

Located approximately 100 km from Morondava, 
relics from the former Kings of Menabe are pre-
served there.

une façon originale  d’atteindre 
Morondava et en profiter pour 
visiter le célèbre site insolite 
Tsingy de Bemaraha. Pour le 
faire, soit en pirogue ou canöe 
pour les plus aventuriers, soit 
plus confortable mais bruyant 
en barge à moteur. Cette des-
cente fluviale, d’à peu près 
160 km à partir de Miandrivazo, 
peut durer 3 à 4 jours. Son inté-
rêt réside surtout dans l’obser-
vation de paysages à multiples 
facettes, ainsi que la Faune et la 
Flore.

La Descente de la Tsiribihina: Trip down from Tsiribihina :

Au nord de Morondava North of Morondava

Classé site RAMSAR en mai
2007, il s’etend sur près de 2 
000 Ha. Il héberge
une faune et flore unique et 
exceptionnellement
riche en diversité biologique - 
Cette perle rare
des birdwatchers abrite 64 es-
pèces d’oiseaux
dont les flamants roses et ca-
nards Berniers.

Le lac Bedo :
Classified RAMSAR site in 
May
2007, it stretches over about 
2 000 Ha. It shelters
a unique fauna and flora and 
exceptionally rich
in biological diversity – This 
rare pearl of birdwatchers
shelters 64 species of birds, 
among them
the pink flamingo and the 
Bernier ducks.

The lake Bedo: 

Une rivière qui constitue la porte d’entrée vers les Tsingy. La traversée du fleuve Manambolo en pi-
rogue offre une palette de paysages, de gorges, de canyons.

This river marks the entryway to the Tsingy. Crossing of the Manambolo River by dugout canoe show-
cases a pallet of landscapes, gorges, and canyons.

Gorge de Manambolo :

MANAMBOLO GORGE
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PARC NATIONAL 
DE BEMARAHA

BEMARAHA 
NATIONAL PARK 

Le Parc National Bemaraha est situé dans 
le centre Ouest de Madagascar, dans le District 
d’Antsalova, Région Melaky, à mi-chemin entre 
Morondava et Maintirano sur la RNT8. Il est 
caractérisé par un massif constitué d’un réseau 
très dense de failles, de crevasses, de surfaces de 
blocs calcaires sculptés en lames ou en aiguilles 
acérées, appelés les Tsingy.  Sur une étendue de 
157 710 ha se forme une forêt dense sèche sur 
substrat calcaire, entrecoupée par des savanes. 
10 circuits sont proposés aux visiteurs pour ad-
mirer et explorer de véritables cathédrales de 
calcaires. Ces derniers présentent une hydrolo-
gie karstique complexe avec des galeries souter-
raines de dimensions diverses, servant d’abri et 
de tombeaux pour les Vazimba, premiers occu-
pants de l’île au cours de l’histoire.

Bemaraha National Park is situated in the  
western center of Madagascar, in the District 
of Antsalova, Melaky Region, halfway between 
Morondava and Maintirano on the RNT8. It is 
characterized by a massif constituted by a very 
dense network of rifts, crevasses, surfaces of li-
mestone blocks sculptured in blades or in sharp 
needles, called the Tsingy. On an area of 157 710 
ha forms a dense dry forest on  limestone be-
drock, interrupted by savannas. 10 circuits are 
proposed to the visitors to admire and explore 
real cathedrals of limestones. The latter present 
a complex karstic hydrology with subterranean 
galleries of diverse dimensions, serving as shelter 
and  graves for Vazimba, first occupants of the 
island during the course of history.

- 13 espèces de lémuriens  dont 3 diurnes et 10 
nocturnes,
- 94 espèces d’oiseaux terrestres et aqua-
tiques, 
- 8 espèces de chauve-souris, 
- 22 espèces d’amphibiens et 66 de reptiles,
- des mammifères endémiques (mangouste, 
rat géant…).
- Le Gorge de Manambolo
- La piscine naturelle remontant le fleuve de 
Manambolo

- A 200 km au nord de Morondava (05 h en 
4x4)

ATTRAITS :

ACCÈS: 

ATTRACTIONS: ATTRAITS: 

- 13 species of lemurs among which 3 diurnal 
and 10 nocturnal, 
- 94 species of terrestrial and aquatic birds,
- 8 species of bat, 
- 22 species of amphibians and 66 of the reptiles,
 - endemic mammals (mongoose, giant rats ...).
- The Gorge of Manambolo 
- The natural swimming pool going back up the 
river of Manambolo

ACCESS: 

 In 200 km in the North of Morondava (05 hours 
by 4x4)

Le Parc National Bemaraha est situé dans Bemaraha National Park is situated in the  

© MNP
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CARTE DE DIEGO SUAREZ
DIEGO SUAREZ CARD

(ANTSIRANANA)
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Diégo Suarez (Antsiranana)  est situé à 
une distance de 1 200  km de Tana.
C’est le 3ème Port de Madagascar.
ETHNIE : Antakarana
La population est la plus cosmopolite 
du pays. Les Sakalava, les Comoriens, les 
Arabes, Français, Chinois, Indopakista-
nais s’y côtoient.
CLIMAT : il y a plusieurs microclimats. Un 
climat tropical sec (de mai à décembre) : 
saison sèche accompagnée d’un fort 
alizé du sud-est (varatraza).
Un climat chaud pour le reste de l’année, 
et pluie non abondante.
Par contre, à la montagne, le climat est de 
type tropical humide, avec des précipita-
tions plus importantes.
C’est une ville qui a su garder son cachet 
colonial, qui se traduit par l’existence 
des bâtiments et installations des colons 
français.

Diégo is located 1  200   km from Tana.  

It is the third port of Madagascar.t
ETHNIC GROUP : Antakarana
Its population is the most cosmopoli-
tan of the country with Sakalava, the 
Comorians, Arabic, French, Chinese, and 
communities Indopakistanese.
Climate : there are several microcli-
mates. A dry tropical climate (from May 
to December) : dry season accompanied 
by a strong trade wind from south-east 
(varatraza). 
A hot climate dominates for the rest of 
the year with little rainfall.
On the mountains, the climate is humid 
and tropical with significant precipita-
tion. 
The city has kept its colonial seat with 
the buildings and installations of French 
colonists.

DIEGO-SUAREZ
© Thierry



238

LE
 N

O
R

D
D

IE
G

O
-S

U
A

R
E

Z
Th

e 
N

or
th

BALADE EN VILLE CITY TOUR
Le centre ville se divise en 3 parties et mérite le 
détour.

The city is composed of 3 parts and is worth a 
visit.

LE CENTRE VILLE AVEC SES RUES AUX 
NOMS FRANçAIS

THE CENTER PART WITH ITS FRENCH 
NAMED STREETS

Sa belle architecture coloniale et édifices Indo-
pakistanais, ses stèles, son port d’attache des 
cargos, boutres et goélettes

Its beautiful colonial architecture and Indopa-
kistanese buildings, its steles, and its port of car-
go and fisjing boats.

LE QUARTIER MILITAIRE

A l’Ouest de la ville pour les bâtisses à structure 
originale

In the West of the city where you can find the 
original structure of the masonries

THE MILITARY BASE

LES TANAMBAO

Quartiers populaires avec leurs marchés animés, 
et où on ressent le plus le côté cosmopolite de 
la population.
Les environs recèlent de superbes sites touris-
tiques (les plages et les récifs) et écotouris-
tiques (les forêts et les montagnes qui abritent 
des oiseaux et lémuriens en abondance).

LES TANAMBAO

Popular places with their animated markets and 
where the cosmopolitan character is the most 
revealed.
The surroundings boast nice places of interest 
(beaches and reefs) and ecotourist sites (forests 
and mountains home to abundant birds and 
lemurs).
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La royauté Antakarana règne toujours, même si 
son pouvoir est devenu symbolique et consiste 
surtout à perpétuer les traditions.
3 rites culturels et une tradition :

Le Tsangatsaina
Fête collective célébrée tous les 5 ans par des 
chants et danses accompagnés de sacrifices 
et prières. Consiste principalement à ériger 
un mât royal sur lequel est fixé le pavillon du 
peuple qui symbolise son unité pour renforcer 
la monarchie.

Le Tsakafara
Rituel célébré chaque année à une date fixée 
par le devin, et consiste à demander de l’aide et 
la bénédiction des ancêtres dans l’accomplis-
sement de certaines actions (ex : constructions, 
affaires…). 

The Antakarana royalty continues to rule, even 
if their power is merely symbolic system and 
mostly consists of perpetuating tradition. 
3 cultural rites and a tradition :

The Tsangatsaina
Community festival celebrated every five years 
with songs and dances accompanied by sacri-
fices and prayers. Mainly consists in setting up 1 
royal mast on which the emblem of the people is 
fixed. It symbolizes their unity to support of the 
monarchy.

The Tsakafara
Ritual celebrated each year on a date fixed 
by a soothsayer and consists in asking the 
ancestors’ help and assistance in the achieve-
ment of projects (house building, business 
conducting...).

CULTURE ET 
TRADITIONS DES 
ANTAKARANA

CULTURE AND 
TRADITIONS OF 
ANTAKARANA

© Agence Kika
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Le Tromba
Sa durée est variable et dépend du ou des 
problèmes à traiter. On fait des offrandes aux 
esprits invoqués (ceux des rois défunts) qui se 
manifestent et dispensent des conseils à travers 
la voix du possédé.

The Tromba
Its duration is variable and depends on the mat-
ters to be resolved. Offerings are made to call 
up the spirits of late kings, who appear and give 
advice through a possessed person

Moraingy
Spectacle populaire qui consiste en lutte 
traditionnelle. Les adversaires se défient et se 
choisissent mutuellement selon des codes et 
rituel précis.

Moraingy
Traditional wrestling popular show. Wrestlers 
challenge each other. The choice of opponents 
respects specific codes and rituals.

N’oubliez pas parmi les activités culturelles :
- Le festival KABARY autour du 8 août à 
AMBILOBE
- Le festival ZEGNY ZO au mois de mai

Don’t forget among tyhe cultural activities:
- The festival KABARY around August 8 in 
AMBILOBE
- The festival ZEGNY ZO in May

© ORTSAVA
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DANS LES ENVIRONS 
DE DIEGO-SUAREZ

IN THE VICINITY OF 
DIEGO-SUAREZ

LA PLAGE DE RAMENA

Située à 18  km, dans un village de pêcheurs. 

RAMENA BEACH
Located 18  km from Diégo. Situated in a village 
of fishermen.

LA BAIE DE SAKALAVA
Une immense plage de sable blanc un peu sau-
vage.
Abrite 2 îlots accessibles à pied à marée basse 
avec une belle faune sous-marine.

THE BAY OF SAKALAVA
An immense and slightly wild white sandy 
beach. Includes two small islands accessible by 
foot at low tide with beautiful submarine fauna.

LA MER D’EMERAUDE
Immense lagon au nord de la ville. Avec ses 
très beaux fonds sous-marins, elle est qualifiée 
«d’aquarium naturel de rêve».

LA MONTAGNE DES FRANÇAIS
Située à 7 km de Diégo. Pour une vue de la Baie 
d’ Antsiranana, et un accès facile à la forêt, la 
Montagne des Français est un lieu populaire. 
Sur la crête, la forêt est en train de vaincre des 
anciennes fortifications et on s’y trouve séduit 
par les cris des oiseaux et par la vue.
Pour les amateurs d’escalades le site de la vallée 
des perroquets est mondialement réputé.

CAP D’AMBRE
C’est la pointe extrême de l’Ile. Accessible uni-
quement en saison sèche.

BAIE DES DUNES et BAIE DES 
PIGEONS

Au Nord-Est

EMERALD SEA

Immense lagoon to the north of the city. With 
its very beautiful underwater scenery, it has 
described “as natural dream aquarium”

THE MOUNTAIN OF THE FRENCH
Located 7 km from Diégo. Offering a 
breath-taking view of Antsiranana Bay. On 
the high ridge ruins of the French fort built 
to protect the bay from the invading British 
has become over-grown by lively forest. 
For the amateurs of climbing, the site of the 
parrot valley is internationally renowned.. 

AMBER CAPE
The most extreme point of Madagascar. Acces-
sible only during the dry season 

BAY OF THE DUNES and BAY OF THE 
PIGEONS

To the North-East

© Thierry

© Mparany 
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LE LAC SACRÉ D’ANIVORANO
À 75 km de Diégo, où vivent les croco-
diles vénérés et nourris  par les riverains. 

LE WINDSOR CASTLE
Lieu qui offre une vue panoramique sur Diégo.

LA BAIE DU COURRIER
pêche, plongée, bivouac, … 

LES ÎLES DE NOSY HARA
Accessible par la Baie du Courrier (24   km de 
route) en passant par les plaines et le village 
d’Anamakia, certainement le plus beau site de 
la région (de tsingy vers l’eau) connu seulement 
des amateurs d’escalades. Un club local a tracé  
80 voies d’escalades sur ces falaises surplom-
bant la mer. Des amateurs du monde entier s’y 
cotoient dans une grande fraternité.

LES SPOTS THE SPOTS

THE SACRED LAKE OF ANIVORANO
Located 75 km from Diégo, venerated croco-
diles are nourished by the population. 

THE BAIE DU COURRIER
Famous for fishing, diving, camping...

THE ISLANDS OF NOSY HARA
Accessible through the Bay of Courrier (24 km 
of road) passing by the plains and village of 
Anamakia, certainly the most beautiful site of 
the region (from the tsingy to the water) only 
known by climbing lovers. A local club has 
traced 80 climbing ways on these cliffs overhan-
ging the sea. Some amateurs from the world 
meet there in a friendly way.

WINDSOR CASTLE
Offers a panoramic view of Diego.

Le Lagon est entouré par une  gigantesque bar-
rière de corail et par de nombreux ilots paradi-
siaques. Sa longueur 
est de 12 kms et sa lar-
geur de 3 kms . C’est 
ce qui fait la magie 
de ce spot il permet 
des down-wind et 
des balades en toute 
sécurité car le vent 
et le courant sont 
toujours rentrant. 
Et tout cela avec au 
grand maximum 10 
kites à l’eau ! L’équipe 
du Babaomby Island 
Lodge assure la sécu 
en jetski et vous sur-
veille aux jumelles 
en permanence aux 
quatre coins du la-
gon. C’est vraiment le 
paradis pour le free-
ride et le strapless. 
Parfait également 
pour le foil si vous 
avez le niveau de foi-
ler dans le vent fort . 
Pour le freestyle dé-
hooké il y a tres peu 
de zone de flat , en 
général le plan d’eau 
est plutôt clapoteux.

The Lagoon is surrounded by a gigantic barrier 
of coral and by many paradisiacs islets. Its len-

gth is 12 kms and its 
width of 3 kms. It is 
what makes the ma-
gic of this spot, it al-
lows down-wind and 
strolls in complete 
safety because the 
wind and the current 
are always returning. 
And all this with at 
the very most 10 kites 
in the water! The team 
of the Babaomby Is-
land Lodge ensures 
jetski safety and mo-
nitors you twin per-
manently to the four 
corners of the lagoon. 
It is truly the paradise 
for the freeride and 
the strapless. Perfect 
also for the foil if you 
have the level of foiler 
in the strong wind. 
For the dehooked 
freestyle there is very 
little flat zone, gene-
rally the water body is 
rather choppy.
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SITES ÉCOTOURISTIQUES 
IMPORTANTS

IMPORTANT ECOTOURISM 
SITES

LE PARC NATIONAL  
DE LA MONTAGNE D’AMBRE

A une quarantaine de kilomètres au sud 
d’Antsiranana (Diégo-Suarez) se trouve le 
parc national de la Montagne d’Ambre. C’est 
le premier parc créé à Madagascar protégeant 
une forêt dense tropicale cumulant à environ 
40 m de hauteur avec les grands arbres, leurs 
branches portant de nombreuses orchidées 
et fougères. 
La forêt entoure des cascades sacrées et des 
lacs de cratères. Ce parc abrite 7 espèces de 
lémuriens, et c’est l’endroit propice pour le 
lémurien couronné (Eulemur coronatus). 
Plusieurs espèces d’oiseaux vivent dans 
la forêt, parmi elles, on trouve certaines 
endémiques du nord comme le Merle de 
la Montagne d’Ambre (Monticula sharpie 
erythronotus). On y trouve également le 
bizarre lézard endémique aplati l’Uroplatus 
alluaudi.

THE AMBER MOUNTAIN  
NATIONAL PARK

Located 40 km south of Diégo, the first 
park created in Madagascar, Amber 

Mountain National Park preserves a dense, 
tropical forest with trees that can reach heights 
of 40 m. In the tree, branches are home to many 
species of orchids and ferns. 
Waterfalls and crater lakes surround the forest. 
The park is also home to seven species of 
lemurs, notably the crowned lemur (Eulemar 
coronatus).
Several species of birds live in the forest, 
including several endemic species to the north, 
like the Amber Mountain Blackbird (Monticu-
la sharpie erythronotus). The endemic odd 
flatten lizard (Uroplatus alluaudi) can also been 
seen there.
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LE PARC NATIONAL NOSY 
HARA

Située à l’extrême dans le Canal de 
Mozambique à 2h de voiture et 1h 30 
de bateau, la réserve marine de Nosy Hara 
est composée de plusieurs ilots. Cet archipel 
d’îlots calcaires, récemment classé réserve 
naturelle pour la richesse de ses fonds 
marins, est aussi connu dans le monde de 
l’escalade grâce à des parcours établis par 
un club local sur d’impressionnants tsingy 
(relief karstique que l’on retrouve tout le 
long de la côte ouest malgache).
Les attraits :
- Plages naturelles
- Observation des différentes espèces 
d’oiseaux
- Escalade
- Plongée sous-marine
- Pêche
Accès :
2h 30 de piste en voiture et 1h en bateau
Continuation :
visite de Windsor Castle et le Cap d’Ambre.

NOSY HARA
NATIONAL PARK

Located at the far north in the 
Mozambique Channel, at two hours 

drive and 1.30 minutes boat, Nosy Hara 
Marine reserve is made up of several islets. 
This archipelago of limestone  islets, recent-
ly classified natural reserve for its seafloors’ 
wealth, is also known in climbing world for 
its courses set by a local club on impressive 
tsingy (karst topography that can be seen all 
along  Malagasy westcoast).

Attractions :
- Natural beaches  
- Observing different species of birds  
- Climbing  
- Scuba diving  
- Fishing
Accessibility :
two and a half hour drive on a trail and one 
hour boat
Continuing :
visit of Windsor Castle and Amber Cape.

Située à l’extrême dans le Canal de 
Mozambique à 2h de voiture et 1h 30 

Located at the far north in the 
Mozambique Channel, at two hours 
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RÉSERVE SPÉCIALE 
D’ANALAMERANA

Située à quelques kilomètres du 
village d’Anivorano, la réserve 
d’Analamerana est un lieu de prédilection 
pour les amateurs de faunes et flores.
Les attraits :
- Observation de plusieurs espèces de flore 
endémique
- La chance de découvrir le Fameux 
Ankomba Joby (propithecusdiadema 
Perrieri)
- Différentes espèces d’oiseaux
Accès :
75km de route goudronnée et 18km de 
piste soit 3h Diégo Suarez
Continuation :
visite du lac sacré, Tsingy rouge et la Réserve 
de l’Ankarana

ANALAMERANA SPECIAL 
RESERVE

Located few kilometers from Anivora-
no village,  Analamerana reserve is 

a favorite place for flora and fauna lovers. 

Attractions :
- Observing several species of endemic flora  
- Taking a chance to discover the famous 
Ankomba Joby (propithecus Perrieri 
diadema)  
- Different species of birds
Accessibility :
75km of paved road and 18km of trail, thus 
three hours from Diégo-Suarez
Continuing :
visit of the sacred lake, Red Tsingy and of 
Ankarana reserve

PARC NATIONAL DE 
L’ANKARANA

La réserve de l’Ankarana est l’extension 
occidentale d’un massif calcaire de Jurassique 
moyen qui émerge d’une plaine basaltique 
située à 50m au-dessus du niveau de la mer. 
Elle est constituée par un important réseau 
souterrain, des forêts de canyons (forêts denses 
sèches), des grottes sèches un lapiaz de Tsingy, 
refuges de plusieurs espèces encore peu 
connues constituant la richesse de la diversi-
té biologique du parc. La réserve constitue 
également un sanctuaire naturel des croyances 
ancestrales du peuple Antakarana.

Conseils Pratiques :
Pour votre séjour à l’Ankarana, portez de bonnes 
chaussures de marche, des vêtements légers 
et un chapeau. N’oubliez pas d’apporter de 
l’eau minérale en bouteille et une lampe pour 
vos visites dans les grottes. Vous pouvez vous 
restaurer dans un restaurant privé à l’entrée du 
parc, en commandant à l’avance. Vous pouvez 
aussi faire la cuisine dans les campements du 
parc, mais il faut se munir du nécessaire.

ANKARANA NATIONAL PARK

Ankarana reserve is the western 
extension of a limestone massif of 

middle Jurassic that emerges from basaltic 
plain situated at 50 above sea level. It is made 
up of a lapiaz of Tsingy, shelters of several 
species little known constituing  the biologic 
diversity wealth of the park. The reserve 
is also a natural sanctuary of the ancestral 
beliefs of Antakarana people.

Helpful hints

For your stay in Ankarana, wear good walking 
shoes, light clothes and a hat. Don’t forget to 
bring bottled mineral water and a flashlight 
for your nocturnal visits.You can have some 
refreshment in a private restaurant at the 
park entry, but ordering it early. You can also 
cook in the park camping areas, but you need  
to bring the equipment.

La réserve de l’Ankarana est l’extension 
Ankarana reserve is the western 
extension of a limestone massif of 
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Les Tsingy Rouges
L’une des excursions les plus populaires autour 
de Diégo (55 km) sur la RN 6. 
Un paysage d’une autre planète 
aux portes de la Réserve d’Ana-
lamera. 
Ces Tsingy sont très différents 
de ceux de l’Ankarana car ils 
proviennent d’une érosion 
appelée aussi “lapiez”. Cette 
formation géologique origi-
nale liée à la combinaison de 
feux de brousse, d’érosion et 
d’infiltration des eaux de pluie, 
offre un paysage surnaturel de 
toute beauté. A observer de préférence dans 
l’après-midi. Les impressions sont différentes 
selon les variations de lumière

Red Tsingy
The one of the most popular excursions around 

Diégo (55 km) on the RN 6. A 
landscape of another plane 
tat the doors of the Reserve of 
Analamera. 
These Tsingy are very different 
from those of Ankarana because 
they come from an erosion 
aslo called “lapiez”. This original 
geological formation related 
to the combination of bushfire 
and infiltration of rain water 
offer a surnatural landscape of 
any beauty. To be observed with 

preference in the afternoon.  The impressions 
are different according to the light variations. 

DANS LES REGION DE DIEGO
AMBILOBE : à 138 km de Diégo, région de plan-
tation de canne à sucre et d’anacardiers mais aus-
si village des chercheurs de saphir.
Lieu de résidence du Roi antakarana et où se dé-
roule le rituel de Tsangatsaina.

AROUND DIEGO
AMBILOBE : located 138 km from Diégo, region 
of sugar cane plantations and cashew trees but 
also a sapphire diggers’ village.
Place of residence of the King Antakarana and 
site of the Tsangatsaina ritual.

© ORTDS
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AMBANJA ET LA VALLÉE DU 
SAMBIRANO

Située au nord-ouest de Madagascar, Ambanja 
est le carrefour des grandes villes de la Région 
DIANA. Entre Nosy Bé et la Ville de Diégo 
Suarez. Elle est à environ 800 kilomètres de 
route d’Antananarivo (20h en moyenne) à 240 
km de la ville de Diego (5 h en moyenne de 
parcours) et à 1h de Nosy Be.
La fertilité des sols drainés par le fleuve du 
Sambirano a permis 
le développement de 
nombreuses cultures 
(vanille, cacao, café, 
poivre...). En toutes 
saisons c’est l’exubé-
rance de la végéta-
tion qui frappe avant 
tout l’œil du visiteur. 
En outre elle dispose 
également de zones 
côtières où vous 
pouvez pratiquer 
diverses activités .

AMBANJA AND THE SAMBIRANO
VALLEY

Located at the northwest of Madagascar, 
Ambanja is the crossroads of the big cities of 
DIANA region. Between Nosy-Be and Diégo 
Suarez. It is at about 800 kilometers road 
from Antananarivo (20 hours in average), 
240 km from Diego city (5 hours voyage 
in average) and one hour from Nosy-Be.   

Its rich soils drained 
by Sambirano stream 
allowed the growing 
of numerous cultures 
(vanilla, cocoa, coffee, 
pepper...). Above all, it 
is the lush vegetation 
that strikes visitor’s 
eyes. Moreover it also 
has coastal zones 
where various activi-
ties can be practiced .

BAIGNADE SUR LA PLAGE DE
DOANY À ANKIFY

l’embarcadère situé à 30mn d’Ambanja, est 
caractérisé par un relief accentué et recouvert 
de forêt mangrove et différentes végétations . 
Au bout de la presque ile, se trouve, le village 
de Doany bordé de deux plages idylliques 
séparées par de gros rochers recouverts 
d’arbres. C’est là que résidaient les souverains 
du royaume de sakalava Bemazava, dans 
un bâtiment de style colonial aujourd’hui 
abandonné, mais qui trône sur la place de 
Doany comme pour rappeler l’autorité tradi-
tionnelle. Dans les hauteurs, on peut avoir un 
point de vue magnifique de Nosy Komba, Nosy 
Be et de la Baie d’Ampasindava. Elle peut donc 
faire une étape agréable en route pour Nosy Be.

BATHING ON DOANY BEACH, IN
ANKIFY

The ferry terminal located at 30mn from 
Ambanja, is characterized by an accentuated 
terrain and covered with mangrove forest and 
different vegetations.   
At the tip of the peninsula, is Doany village, 
edged by two idyllic beaches separated by 
big rocks covered of trees. Here resided the 
sovereigns of Sakalava Bemazava kingdom, 
in a colonial style building today abandoned, 
but stil dominating the Doany place as a 
reminder of traditional authority. In the 
heights, a spectacular view of Nosy Komba, 
Nosy-Be and of Ampasindava’bay. Thus,  
it can be a pleasant stop on the way to Nosy-Be. 

© Thierry
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BALADE 
DANS LES MANGROVES À 
ANTSAHAMPANO

STROLLING THROUGH
ANTSAHAMPANO
MANGROVES

Ce circuit permet de découvrir la mangrove 
dont le rôle est essentiel pour le littoral ouest 
de Madagascar 
En fonction des marées, possibilité de faire 
un tour en pirogue autour des palétuviers et 
visite à pieds pour replanter quelques uns 
de ces arbres étranges, à la fois terrestres et 
aquatiques. Apres le circuit, les femmes de 
l’association Tsy Kivy vous prépare un repas 
avec les fruits de mer frais.
Durant vos séjours à Ambanja, vous aurez 
l’occasion de découvrir :
- la filière cacao, café, vanille et ylang ylang 
depuis sa plantation jusqu’à sa transformation 
en passant par la récolte, 
- les danses, chants et cuisine traditionnels et la 
vie quotidienne des sakalava.
- La source thermale d’Andronomandevy à 
35km au Sud Est de d’Ambanja (1h en voiture)
L’accueil des touristes se fait en collabora-
tion avec les associations villageoises dans 
les fokontany d’Antsahampano, Anjavimilay, 
Andronomandevy et d’Antanambao.
Les circuits peuvent se faire, selon l’envie et 
l’endurance des visiteurs, en 4X4 ou en VTT.

This tour allows to discover the mangrove 
whose role is essential for the west coastline of 
Madagascar   
According to the tides, it is possible to tour in 
canoe in the mangroves and to visit on foot in 
order to replant some of these strange trees, 
growing in land and sea areas. After the tour, you 
can have a meal with fresh seafood prepared by 
women of Tsy Kivy association.  
During your stay in Ambanja, you will have the 
opportunity to discover:  
- cocoa products, coffee, vanilla and ylang ylang 
from its planting until its transformation passing 
through its  harvesting   
- traditional dances, songs and cuisine; daily life 
of Sakalava population.  
- thermal spring of Andronomandevy  at 35km 
Southeast Ambanja (one hour by car)  
welcoming tourists is made in cooperation 
with villagers associations in the fokontany of 
Antsahampano, Anjavimilay, Andronomandevy 
and  Antanambao.  
The tours can be done according visitors’lon-
ging and endurance, in four-wheel drive vehicle 
or mountain bikes.
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LA REGION SAVA
(Sambava, Antalaha, 
Vohémar, Andapa)

SAVA AREA
(Sambava, Antalaha, 
Vohémar, Andapa)

C’est la région des cultures d’exportation comme 
la vanille, le café. Elle est située sur la côte nord-
est. Elle est joignable à partir d’Ambilobe.

Situated on the north-eastern coast, it is the area 
of export crops such as vanilla and coffee. Road 
network from Ambilobe.

Vohémar
à 119 km d’Ambilobe, le lac vert et sa légende. 
Cette ville a fait l’objet de trouvailles archéolo-
giques.
A visiter : 
DARAINA environ 50  km de VOHEMAR direction 
DIEGO SUAREZ

Vohémar
located 119 km from Ambilobe : the legenda-
ry green lake archeological excavations were 
conducted in the city. 
To be visited : DARAINA  around 50 km from 
VOHEMAR in the direction of DIEGO 
SUAREZ

Sambava
à 153 km de Vohémar, une ville plus grande et 
lieu de transaction de vanille et café.
La cocoteraie industrielle (Soavoanio) mérite une 
visite.

Sambava
 located 153 km from Vohémar a larger city and 
trading place for vanilla and coffee. 
Important industrial coconut plantation (Soavoa-
nio). 
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Si vous arrivez sur SAMBAVA 
par avion, vous ne manquerez 
pas de survoler les immenses 
plantations de cocotiers de la 
SOAVOANIO avant votre atter-
rissage à l’aéroport  de la ville.
En effet, la cocoteraie indus-
trielle de la Société SOAVOA-
NIO, couvre une surface totale 
de 5 000 hectares, qui s’étend 
de part et d’autre de la ville de 
Sambava sur une distance de 
60 km en bordure de l’Océan 
Indien.
A noter que la mise en place 
de cette cocoteraie a permis 
de reboiser et valoriser plus de 
2.500 Ha de terrains de savanes 
dénudées et d’améliorer ainsi 
l’environnement climatolo-
gique de la région (apport 
d’une pluviométrie régulière 
grâce à l’évapotranspiration 
rejetée par l’ensemble des 

arbres de cette grande cocote-
raie).
La SOAVOANIO S.A contribue 
grandement au développe-
ment économique de la Région 
SAVA et à la diversification 
des sources oléagineuses de 
Madagascar. Elle emploie près 
de 1.000 travailleurs perma-
nents et produit actuellement 
plus de 12 millions de noix de 
coco par an. Grâce à son 
« champ semencier » ou « jardin 
grainier » de 47 Ha, la SOAVOA-
NIO est aussi en mesure de 
fournir des noix de semences 
hybrides performantes issues 
du croisement entre cocotiers 
nains (de Malaisie) et cocotiers 
grands (Grand Ouest Africain). 
Les plants de cocotiers hybrides 
portent leurs premières noix 
dès l’âge de 4 ans (contre 7 
à 10 ans pour les cocotiers 

traditionnels). L’amande des 
noix récoltées, transformée en 
coprah après séchage au four, 
sert à l’extraction de l’huile de 
coco utilisée dans les industries 
alimentaires et cosmétiques. 
Par ailleurs, les sous-produits 
(bois de cocotier, fibres, coques 
de noix …) sont recyclés pour 
devenir des objets artisanaux 
très appréciés actuellement par 
les touristes.

Les activités (fort attrayantes), 
sur l’émasculation des « fleurs 
mâles » des cocotiers nains et 
les transformations de la noix 
de coco, font de la visite de la 
cocoteraie de SOAVOANIO, un 
circuit agro-touristique incon-
tournable pour tout séjour à 
Sambava.

LA COCOTERAIE DE LA SOAVOANIO
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Andapa
à 109 km de Sambava, ville riche en 
culture de vanille, café, litchis et riz.

Andapa
located 109 km from Sambava, city 
rich in vanilla, coffee, lychee and 
rice crops.

Antalaha
la capitale mondiale de la vanille.
Visites instructives à faire :
-  les ateliers de traitement de la vanille
-  la construction des boutres sur la plage.

Antalaha
the world capital of vanilla. 
Possible educational visits include : 
-  visit of the vanilla treatment premises
- «boutre» : boat construction on the beach.

© ORTSAVA
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© ORTSAVA

LE PARC NATIONAL DE 
MAROJEJY

Entre Sambava et Andapa  est situé le 
“Parc National de Marojejy”.
Le parc national de Marojejy englobe le massif 
montagneux granitique de Marojejy et ses 
contreforts. Le massif a des pentes raides qui 
s’élèvent en formant des sommets pointus 
surplombant les vallées étroites.
Marojejy est couvert par une végétation variée 
à basse altitude, la forêt est majestueuse, 
riche et tropicale avec des arbres de grande 
hauteur, des fougères arborescentes et des 
palmiers extraordinaires. 
Plus on monte en altitude, plus les plantes 
deviennent naines, avec des feuilles coriaces 
et couvertes de mousses et de lichens. La 
plante fossile Takhtajania perrieri, se trouve 
à moyenne altitude, une relique des temps 
passés. Sur les pics, un fourré dense et alpin 
pousse entre les rochers, comprenant des 
orchidées et des palmiers nains. La longue 
montée dans la forêt est coupée par des 
cours d’eau cristalline courant avec de belles 
cascades. 
Dans la végétation se cachent des espèces 
importantes de la faune tels que le grand 
lémurien blanc : le propithèque soyeux 
(Propithecus candidus), et l’impressionnant 
Eurycère de Prévost (Euryceros prevostii) avec 
son énorme bec bleu. Avec cet environnement 
montagnard, Marojejy est idéal pour faire une 
randonnée de montagne.

MAROJEJY NATIONAL PARK

The “Marojejy National Park” is located 
between Sambava and Andapa.
Marojejy National Park encompasses 

a high mountainous range of sharp peaks and 
surrounding foothills; the slopes are steep, rising 
above narrow vallies. 
Tall dense rain forest covers the lower slopes, 
rich with Rosewood trees and resinous Ramy 
(Canarium madagascariensis), as the altitude 
mounts, the forest becomes less tall, more robust, 
shorter lichen draped trees, exposed branches 
twisted in bright light and cool temperatures. 
The lower slope is the site for Takhtajania perrieri 
dinosaur bed. On the upper slopes a heathland 
grows, with orchids and dawf palms. 
The summit vegetation of Marojejy is the only 
example of high altitude vegetation existing in 
Madagascar, the other mountain peaks have 
been burnt in recent history. In these rich forests, 
the elusive and rare Silky Sifaka (Propithecus 
candidus) lives, and the impressive blue-
billed Helmeted Vanga (Euryceros prevostii), can 
be seen nesting in the crown of tree ferns.

Entre Sambava et Andapa  est situé le 
The “
between Sambava and Andapa.
Marojejy National Park encompasses 
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LE PARC NATIONAL DE 
MASOALA

Situé au Nord-est du pays dans une 
grande péninsule appelée Masoala, 
le Parc National Masoala est limité à 
l’Ouest par la baie d’Antongil, à l’Est l’océan 
indien. C’est un Complexe d’Aires Protégées 
de 240.520 ha. Il est composé de 8 aires 
différentes dont une grande parcelle terrestre 
avec ses 3 extensions qui forment les parcelles 
détachées, 3 parcelles marines et une Réserve 
Spéciale, Nosy Mangabe. La Côte ouest 
Masoala (Lohatrozona, Tampolo, Antalaviana) 
et la Réserve spéciale de Nosy Mangabe sont 
les sites incontournables pour découvrir le 
Complexe d’Aires Protégées de Masoala. Le 
Parc fait partie des rares endroits au monde où 
la forêt primaire descend encore depuis 1.300 
mètres d’altitude jusqu’à la mer. 

MASOALA NATIONAL PARK
Situated in the Northeast of the country 
in a big peninsula called Masoala, 
Masoala National park  is limited on the 
West by Antongil Bay, in the East of the 

Indian Ocean. It is a Complex of Protected Areas 
of 240,520 ha. It consists of 8 different areas of 
which a big terrestrial plot with its 3 extensions 
which form the detached plots, 3 marine plots 
and a Special Reserve, Nosy Mangabe. The 
Masoala West Coast (Lohatrozona, Tampolo, 
Antalaviana) and the special Reserve of Nosy 
Mangabe are the inescapable sites to discover 
the Complex of Protected Areas from Masoala. 
The Park is a part of rare places to the world 
where the primary forest comes down even since 
1.300 meters of altitude to the sea.

Les attraits :
- 1.100 espèces de plantes terrestres dont 
la plante insectivore endémique Tsiveravera 
(Nepenthes masoalensis),
- Une cinquantaine d’espèces de palmiers 
parmi lesquelles une dizaine ne se trouve qu’à 
Masoala
- 10 espèces de lémurien dont une endémique 
de la presqu’ile, le vari roux (Varecia rubra), 
- 102 espèces d’oiseau dont 60% endémiques 
à Madagascar parmi lesquelles le fameux aigle 
serpentaire (Eutriorchis astur), l’Autour de Henst 
(Accipiter henstii), le hibou rouge (Tyto soimagnei) 
sont sur la liste rouge de l’UICN et l’Eurycère de 
Prevost (Euriceros prevostii),
- 65 espèces de reptiles,
- 41 espèces d’amphibiens, 
- 4 espèces de tortues marines dont 3 sont sur 
la liste rouge de l’UICN

Accès :
Le Complexe d’Aires Protégées de Masoala est 
accessible aussi bien à partir d’Antalaha que de 
Maroantsetra où l’accès plus facile (une heure 
trente à deux heures en vedette rapide).  

The attractions: 
- 1.100 species of terrestrial plants of which the 
endemic insectivorous plant Tsiveravera (Nepen-
thes masoalensis),
 - about fifty species of palm trees among which 
about ten are only in Masoala
 - 10 species of lemur among which an endemic 
one of the peninsula, the red vari (Varecia rubra), 
- 102 species of bird among which 60% are 
endemic in Madagascar , including the famous 
snakeeagle (Eutriorchis astur), Around Henst 
(Accipiter henstii), the red owl (Tyto soimagnei) 
are on the red list of the UICN and  Eurycere of 
Prevost (Euriceros prevostii
- 65 species of reptiles,
- 41 species of amphibians, 
- 4 species of marine tortoises among which 3 are 
on the red list of the UICN

Access:
The Complex of Protected Areas of Masoala is 
accessible(approachable) as well from Antalaha 
as Maroantsetra where the easier access (one 
hour and thirty at two hours in speedboat)

Situé au Nord-est du pays dans une 
grande péninsule appelée Masoala, 

Situated in the Northeast of the country 
in a big peninsula called Masoala, 
Masoala National park  is limited on the 
West by Antongil Bay, in the East of the 
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CARTE DE NOSY BE
NOSY BE CARD
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Un coin paradisiaque du pays et la plus 
grande île ancrée à l’ouest.
Hell-Ville est le chef lieu.
CLIMAT : tropical et humide.
Nosy-Be et ses îles environnantes
L’île Nosy-be est l’un des lieux de destina-
tion du tourisme à Madagascar, avec ses 
belles plages à savoir Madirokely, Andila-
na et Ambatoloaka. 
Nosy-Be est aussi réputée pour ses 
cultures d’ylang-ylang, café, canne à 
sucre et épices. 
EVENEMENT CULTUREL : le Festival 
Donia
Festival musical de l’Océan Indien qui se 
déroule chaque année au mois de mai 
et draine du monde venu des 4 coins de 
l’Océan.
ARTISANAT : les broderies en richelieu 
qui sont magnifiques et uniques à 
Madagascar.

Fantastic paradise of the country and 
the largest island anchored in the 
west. 
The main city is Hell-Ville.
Climate : tropical and wet 
Nosy-Be and the surrounding islands
The island of Nosy-Be is one of the 
major tourist destinations, offering 
high standard hotels and tropical 
beaches.
It is also famous for crops of 
ylang-ylang, coffee, sugar cane and 
spices.
Cultural event : The Donia Festival
Music Festival of Indian Ocean, 
held each year in May. Attracts a lot 
of people from the neighbouring 
islands.
Craft industry : splendid richelieu 
embroideries proper to Madagascar.

NOSY BE
© Pierre Koval
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NOSY BE, L’ÎLE AUX PARFUMS...
Nosy Be et ses îles coralliennes ... dans l’imaginaire de tous, les îles tropicales, ce sont des cocotiers 
et du sable blanc. Nosy Be possède bien plus que cela. Certes la situation géographique privilégiée 
en est la principale raison. 
En plus de sa spécificité culturelle que l’on peut découvrir à travers ses rites, ses fady (interdits), 
ses sites sacrés (arbres sacrés) et à chaque détour, les petits villages traditionnels (falafa), Nosy 
Be possède un héritage historique très riche qui l’a particulièrement marquée (Maison du Prince, 
tombeaux royaux ...). 
Certains rites de la population, les boutres, le village indien etc… sont les marques qu’ont laissé les 
migrants des Comores, de Zanzibar lors des époques du commerce maritime dans l’Océan Indien. 
D’autres événements historiques ont laissé jusqu’aux dénominations de certains sites (Mont Passot, 
Hell Ville, Baie des Russes ...)

NOSY BE, THE PERFUME ISLAND...
Nosy Be and its coral islands ... in people’s 
imagination, tropical islands are palm trees and 
white sand. Nosy Be has much more. For sure, its 
privileged location is the main reason. In addition 
to its cultural specificity that can be discovered 
through rites, fady (prohibition), its sacred sites 
(sacred trees) and at every turn, small traditional 
villages (in falafa), Nosy Be has a very rich history 
that has had greater impact (House of Prince, 
royal tombs ...).
Some rites of the population, the dhow boats, 
the Indian village etc ... are characteristics left by 
migrants
from Comoros, Zanzibar during periods of 
maritime
trade in the Indian Ocean. Other historical events 
left up the very names of some sites (Mount
Passot, Hell City, Russian Bay ...)



263

LE
 N

O
R

D
N

O
SY

 B
E

Th
e 

N
or

th



264

LE
 N

O
R

D
N

O
SY

 B
E

Th
e 

N
or

th



265

LE
 N

O
R

D
N

O
SY

 B
E

Th
e 

N
or

th



266

LE
 N

O
R

D
N

O
SY

 B
E

Th
e 

N
or

th

L’ARBRE SACRÉ
 Important lieu de prière où l’on vient solliciter 
des bénédictions. Originaire d’Inde où il est 
souvent planté à proximité des temples, ce 
banyan portant le nom scientifique de ‘’Ficus 
Religiosa’’, parti d’un seul tronc, est devenu 
une véritable petite forêt.

THE SACRED TREE
 Important place of worship where people come 
to seek blessings. Originally from India where it 
is often planted near temples, this banyan with 
the scientific name of «Ficus Religiosa», part of a 
single trunk, has become a small forest.
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À VOIR À NOSY-BE

-  les belles plages et superbes fonds marins : 
Ambatoloaka, Andilana, Ambondrona avec 
des eaux turquoises et limpides.

-  le Mont Passot et les Lacs : le sommet est le 
pic le plus élevé de Nosy-Be (300m) et les lacs 
couleur turquoise sont la plupart sacrés.

-  Les distilleries d’Ylang-ylang : visite instructive 
à entrée gratuite

-  La Baie des Russes : magnifique baie à belle 
faune marine.

-  Ambatoz avav y : 
village de 
pêcheurs où se 
trouve un rocher, 
lieu où prient les 
femmes stériles 
qui désirent avoir 
un enfant.

-  L’arbre Sacré :  
Important lieu 
de prière où l’on 
vient solliciter des 
bénédictions. 

PLACES OF INTEREST

-  Rice beaches and wonderful marine life of 
Ambatoloaka, Andilana, Ambondrona with 
turquoise and clear sea water.

-  Mont Passot and the Lakes : highest peak in 
Nosy-Be (300 m). Many of the lakes are sacred 

-  Ylang-ylang distilleries : educational visit. Free 
admission

-  The Russians Bay : splendid bay with beautiful 
marine animal-life. 

-  Ambatozavavy : 
village of fisher-
men. Location 
of the rock of 
worship for 
barren women 
who wish to have 
a baby. 

-  The Sacred Tree : 
Important place 
of worship where 
people come to 
seek blessings. 



269

LE
 N

O
R

D
N

O
SY

 B
E

Th
e 

N
or

th



270

LE
 N

O
R

D
N

O
SY

 B
E

Th
e 

N
or

th

PARC NATIONAL LOKOBE
Au sud de l’île de Nosy-Be se trouve la 
réserve naturelle de Lokobe, un endroit 
sympathique pour faire de jolies balades dans 
une végétation dense où habitent différentes 
espèces d’animaux notamment le lepilemur à 
dos gris (Lepilemur dorsalis), le lémur macaco 
(Eulemur macaco macaco), des espèces de 
caméléons et lézards ainsi que beaucoup 
d’espèces d’oiseaux comme le Hibou de 
Madagascar (Asio madagascariensis).

NATIONAL PARK LOKOBE
In the south of Nosy Be island is located 
the natural reserve of Lokobe, a pleasant 

place for nice walks in a dense vegetation 
where various species of animals, notably the 
grey-backed lepilemur (Lepilemur dorsalis), 
the macaco lemur (Eulemur macaco), some 
species of chameleons and lizards as well as 
many birds like the Owl of Madagascar (Asio 
madagascariensis).

© MNP

Au sud de l’île de Nosy-Be se trouve la 
réserve naturelle de Lokobe, un endroit 

In the south of Nosy Be island is located 
the natural reserve of Lokobe, a pleasant 
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LES ÎLES 
ENVIRONNANTES DE 
NOSY-BE

IN THE VICINITY OF
NOSY-BE

NOSY SAKATIA
Nosy Sakatia est l’îlot le plus proche de Nosy-Be. 
Cet îlot est réputé pour ses orchidées sauvages 
et ses cycadées majestueux ;  un club de plongée 
existe sur place.

NOSY SAKATIA
Nosy Sakatia is renowned for wild orchids, ma-
jestic Cycads and nesting turtles. There is a di-
ving club on the island, and many under-sea 
dive spots are possible.

L’ARCHIPEL DES ÎLES MITSIO

Nosy Mitsio, Nosy Tsarabanjina…

THE ARCHIPELAGO OF THE MITSIHO 
ISLANDS

Nosy Mitsio, Nosy Tsarabanjina…
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NOSY KOMBA
Cet îlot est visible depuis le port de Nosy-Be, 
Hell-ville juste en face. Une traversée d’une 
demi-heure de voyage par bateau permet 
d’accéder à cet endroit. 
L’île possède de très belles plages qui attirent 
de nombreux visiteurs. C’est le meilleur endroit 
pour voir les lémuriens domestiqués puisqu’ils 
viendront facilement manger les bananes dans 
les mains des touristes ou se mettront sur leurs 
épaules.

NOSY KOMBA
Visitors can enjoy close contact with domesti-
cated black and brown lemurs that will jump 
gently onto your shoulders to eat bananas. 
Nosy Komba is only about a dozen kilometers 
from Nosy-Be and is easily accessible by boat.
The island has very nice beaches that attract 
numerous visitors.  It is the best place to see the 
domesticated lemurs because they easily come 
to eat bananas in tourists’ hands or come and 
stay on their shoulders. 

NOSY TANIKELY

Se trouvant à une dizaine de kilomètres 
de Nosy-Be, Nosy Tanikely représente de 
très beaux fonds sous-marins envahis de 
poissons multicolores (vert, bleu, rouge) 
ainsi que des étoiles de mer et des coraux. 
C’est un lieu favorable pour les passion-
nés de plongées sous-marines et d’apnée. 

NOSY IRANJA

Îlot paradisiaque, le plus éloigné de tous. Ses 
belles plages de sable d’or ombragées sont 
ornées de cocotiers et bordées d’une eau 
turquoise  claire. C’est un bon endroit pour voir 
les tortues marines. 

NOSY TANIKELY

Nosy Tanikely presents a broad sandy beach 
which is easily accessed, and provides a safe 
landing for exploring the wonderful under-sea 
world close the island. Shallow reefs and sea 
grass beds attract turtles, and many colourful 
fish. It is a favorable place for those who have 
passion for sub-marine dives and apnea.

NOSY IRANJA

Paradisiac islet, the most distant one. Nosy 
Iranja beaches are the site of the largest Green 
turtle nesting in Madagascar. Tourists are 
advised to follow guidelines to prevent distur-
bing the turtles. 

L’ARCHIPEL DES ÎLES RADAMA

Nosy Ovy, Nosy Berafia…
Pour visiter ces îles toutes aussi belles les unes 
que les autres, prendre contact avec les TO ou 
les Hôtels de la région.

THE ARCHIPELAGO OF THE RADAMA
ISLANDS

Nosy Ovy, Nosy Berafia... 
To visit these beautiful islets, all of scenic 
beauty, contact tour operator or the Hotels in 
the region.

LES DAUPHINS DE NOSY BE
Chambres d’ hôtes

Antanamitarana  BP513 Nosy be
Tél: 032 79 259 04 | 032 62 447 16 
       034 18 757 45
E-mail: info@lesdauphinsdenosybe.com
Site: www.lesdauphinsdenosybe.com
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© ORTB

MAJUNGA CARD
CARTE DE MAJUNGA
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Majunga (Mahajanga), baptisé par les 
Arabes en 
« Cité des fleurs » et par le Roi 
Andriamandisoarivo «La ville qui guérit» 
est la plus grande ville de toute la côte 
Ouest et le 2ème Port du pays de par ses 
activités.
ETHNIE : Sakalava du Boeny
CLIMAT : été austral (saison chaude et 
pluvieuse) de novembre en avril et hiver 
austral de mai à octobre
Une ville à mosaïque architecturale à la 
fois indienne (portes ouvragées), arabe 
(mosquées), musulmane, coloniale 
(maisons à varangues et colonnades…) 
mais aussi merina et sakalava. Une desti-
nation très prisée des nationaux pendant 
les périodes de vacances.

Sur l’ouest de l’île, se trouve la richesse de 
la végétation sèche, des plantes grasses et 
des baobabs. Les forêts sont lumineuses, 
retentissent des cris des perroquets noirs 
et des coucals malgaches.

Majunga (Mahajanga), called by the Arabs 
«City of flowers» and «The city that heals» 
by King Andriamandisoarivo,  is the 
largest city in the entire West coast and 
the second port of the country by its 
activities. 
ETHNIC GROUP: Sakalava  of Boeny 
CLIMATE: southern summer (hot and 
rainy season) from November to April and 
southern winter from May to October 
A city with an Indian architectural 
patchwork (ornate doors), and at the 
same time Arabic (mosques), Muslim, 
colonial (houses with verandas and 
colonnades ...) but also Merina and 
Sakalava.  A popular domestic  trave-
lers ‘destination on holidays season.  

The western part of the island holds the 
wealth of dry vegetation, succulents 
and baobabs. Forests are bright with the 
resounding cries of black parrots and 
Malagasy coucals.

MAJUNGA
© ORTB
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VILLE COSMOPOLITE COSMOPOLITAN CITY

Ville cosmopolite issue des métissages et des 
apports successifs venus de peuples différents, 
où se côtoient les sakalava, les immigrants 
originaires des différentes régions du pays, 
Comoriens, Arabes, Indiens, Indopakistanais, 
Chinois et Européens. Les quelques mosquées 
et églises de la ville participent à témoigner de 
cette tolérance qui fait la renommée de cette 
population toujours accueillante et souriante car 
elle a appris à accepter les différences.

Cosmopolitan city as a result of mixed and successive 
contributions from different people where Sakala-
va meet alongside immigrants from other parts of 
the country, Comori, Arabs, Indians, Indo-Pakistani, 
Chinese and Europeans.  Evidence of this tolerance is 
the existence of few mosques and churches; adding 
to this 
reputation, its population is always hospitable and 
cheerful since it has learned to accept 
differences.
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- Le PORT AUX BOUTRES : point d’attache des 
goélettes et boutres multicolores qui offrent un 
paysage très pittoresque.
- Flâner dans les rues aux noms d’origine 
française pour découvrir les maisons à 
varangues, à balustres et à colonnades.
- Balade sympa « AU BORD » (sur la Corniche): 
lieu très animé le soir et surtout le week-end 
pour admirer le soleil couchant, découvrir le 
légendaire Baobab multiséculaire de 21 m de 
circonférence, symbole de la ville et de savourer 
les grillades de « masikita » (brochettes) dans 
une ambiance conviviale.
- Les BAZARS aux milles couleurs fascinés par 
l’élégance des drapés des vendeuses sakalava.
- L’Office Régional du Tourisme Boeny et l’Asso-
ciation des Guides Touristiques de Mahajanga 
proposent une visite guidée de la Cité des Fleurs 
dans tous ses angles à travers son patrimoine 
culturel, historique et architectural.

- The dhow boat port:  Home base for 
schooners and colorful dhows, it offers a very 
picturesque landscape. 
- Strolling through streets with French names 
to discover the houses with verandas, balusters 
and colonnades. 
- Nice sightseeing «ON THE COASTLINE» (on 
the ridge): lively place at night and especial-
ly on weekends to enjoy the sunset, the 
legendary centuries-old baobab  with its 21 
m in circumference, symbol of the city and to 
appreciate  grilling of «masikita» (skewers) in a 
friendly atmosphere. 
- The colorful BAZAARS  captivate by the 
elegance of sakalava vendors’cloth. 
- The Regional Tourist Office of Boeny and the 
Association of Tourist Guides of Mahajanga 
offer a guided tour of the City of Flowers in all 
its aspects through its cultural, historical and 
architectural heritage.

© ORTB

© ORTB

Ballade En Ville

City Tour
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LE MORAINGY ET LE RINGA
Deux spectacles populaires de lutte tradition-
nelle sakalava (Moraingy) et antandroy (Ringa) 
(originaire du sud) qui se tiennent le samedi ou 
le dimanche.

THE MORAINGY AND RINGA
Two popular shows of Sakalava traditional wrest-
ling (Moraingy) and Antandroy (Ringa) (from the 
south) which are held on Saturday or Sunday. 

LE BAIN DES RELIQUES ROYALES THE BATH OF THE ROYAL RELICS

«Le FANOMPOA BE» 
pour les Sakalava 
du Boeny (ceux de 
Majunga) et «Le 
Fitampoha» pour les 
sakalava du Menabe 
(ceux de Morondava) 
Une cérémonie 
annuelle de réjouis-
sance collective mais 
aussi un instrument 
politique des anciens 
royaumes Sakalava 
car à l’origine, c’était 
l’occasion pour le 
Souverain de distribuer 
les honneurs et les 
charges aux clans 
du royaume dans 
le but de délimiter 
l’étendue de son 
pouvoir. Actuellement, 
cette cérémonie est 
l’occasion de rappeler 
les valeurs culturelles 
et de renforcer l’unité 
du groupe. La semaine 
culturelle « KOEZY » 
promeut chaque 
année la cérémonie du 
« FANOMPOA BE ».

Called “Fitampoha” by 
the Menabe Sakalava 
(from Morondava) 
and “Fanompoambe” 
by the Boina Sakalava 
(from Majunga). 
An annual ceremony 
of collective rejoicing, 
but also a political 
instrument of the old 
Sakalava kingdoms. 
Originally, it was an 
occasion for the king 
to distribute honors 
and duties to the clans 
of the kingdom in 
order to demonstrate 
the range of his 
authority. 
Today, the ceremony 
is the occasion to 
remember the cultural 
values and reinforce 
unity.

LE MASONJOANY, LES TRESSES ET 
L’ART DU HENNE

THE MASONJOANY, BRAIDS AND 
HENNA ART

Les majungaises ont l’art de se maquiller au 
«Masonjoany» ou «M’zindzano», en simple 
masque pour se protéger du soleil et éclaircir 
la peau ou sous forme de dessins aussi variés 
les uns que les autres. Les tresses et l’art du 
henné riment également avec la beauté des 
majungaises.

In Majunga, the makeup  called «Masonjoany» 
or «M’zindzano» is an artform.
Applied as a simple facial mask or in unique 
designs. All Sakalava women, Antalaotra or 
not, wear the «masonjoany» make-up. The 
same can be said for hair braiding.

© ORTB

Points Culturels Cultural Points
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L’artisanat majungais est attractif et riche 
en diversité: la vannerie en raphia et en 
satrana, la teinture, la 
broderie, la joaillerie, 
la sculpture, le travail 
du cuir, les bouteilles 
de sable illustrées de 
motifs et de paysages 
impressionnants, etc. 
Les Majungais ont su 
développer des savoir-
faire, des techniques 
anciennes et modernes 
en termes d’artisanat. 
Un label de qualité 
artisanal 
« angaya » est ainsi 
créé afin de valori-
ser et promouvoir le 
patrimoine majungais, 
de découvrir ou 
redécouvrir l’art artisa-
nal de Majunga et de 
permettre aux artisans 
de créer des produits de 
valeur à qualité fiable, 
source de revenus et 
d’un développement 
économique régional 
respectueux de l’envi-
ronnement.

Handicrafts from Mahajanga is attrac-
tive and rich in diversity: wickerwork in 

raffia and satrana, 
dyeing, embroidery, 
jewelry, sculpture, 
leather work, sand 
bottles illustrated by 
patterns and impres-
sive landscape, etc.. 
People of Mahajanga 
have developed skills, 
ancient and modern 
techniques in crafts. 
Thus a quality grade 
stamp craft «angaya» 
has been created to 
develop and promote 
the heritage, and to 
discover or redisco-
ver Majunga’ s 
handicrafts, allowing 
artisans to create 
quality products, 
source of income and 
a regional economic 
development respect-
ful of the environment.© ORTB

Artisanat Handcrafts
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Au Nord de Majunga
LES PLAGES

Plus de 25 Km de plages, 
de la plage du Village 
touristique – Antsaha-
bingo (à 5 mn du Centre 
Ville et accessible à pied), 
en passant par Maroala, 
Petite plage – Amborovy 
(à 15 mn de la ville et 
accessible en bus), Grand 
Pavois – Amborovy (à 30 
mn de la ville), Ampazo-
ny, Ampasindava jusqu’à 
Antsanitia (45 mn de la 
ville).

North of Majunga
BEACHES

Over 25 km of beaches, 
from Village touristique 
beach - Antsahabingo 
(5 minutes walk from 
downtown), through 
Maroala, Small beach - 
Amborovy (15 minutes 
from the city and 
accessible by bus) Grand 
Pavois - Amborovy (30 
minutes from the city), 
Ampazony, Ampasinda-
va up to Antsanitia (45 
minutes from the city).

LE CIRQUE ROUGE RED CIRCUS

Sur la route de l’aéro-
port, une imprévisible 
féerie de la nature répu-
tée pour ses différentes 
argiles aux couleurs 
pastel, ocre et carmin 
surprenantes, formant 
une sorte de canyon 
ou paysage lunaire qui 
s’illumine dans toute sa 
splendeur sous l’effet du 
soleil couchant. Avec ces 
argiles, les artisans de 
Majunga fabriquent des 
bouteilles de sable aux motifs variés, impres-
sionnants et quelquefois inattendus. Venez et 
écoutez le silence !

On the road to the 
airport, unpredictable 
magic of nature known 
for its various clays in 
pastel colors, surpri-
sing ocher and crimson, 
forming a sort of canyon 
or lunar landscape that 
lights up in all its splendor 
under the effect of 
sunset.  Majunga artisans 
produce sand bottles 
with varied, impressive 
and sometimes unexpec-

ted motifs. Come and listen to the silence !

© ORTB

© ORTB

Dans les Environs
De MAJUNGA

In The Vicinity 
of MAJUNGA
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LE LAC SACRE DE MANGATSA THE SACREDLAKE OF MANGATSA

A 18 km au nord-est du centre ville avec ses 
carpes et anguilles de tailles exceptionnelles, 
ses crocodiles en captivité, ses lémuriens 
blancs et son  Musée Philibert TSIRANANA 
qui  évoque l’histoire du Père de la République 
malgache. La piste qui y mène est praticable 
en véhicule léger en saison sèche uniquement. 
Pêche interdite. La légende raconte qu’autre-
fois à la place du lac Mangatsa se trouvait un 
village. Un jour, le fils du chef du village tomba 
malade. On chargea le sorcier de sa guérison. 
Mais hélas, le fils mourut.  Le sorcier fut banni 
et revint par une nuit noire pour transformer 
le village en lac et les habitants en poissons. 

18 km from Majunga (Mahajanga) with 
exceptionally large carp and eels. Fishing is 
prohibited, but you can attract the fish to the 
edge of the lake with bread. The trail leading 
to it is navigable in light vehicles only during 
the dry season.
Local legend tells us that in the past Mangatsa 
was a village. One day, the village chief’s son fell 
ill, and they asked a sorcerer to heal him. But alas, 
the son died and the sorcerer was expelled. He 
returned in the night, transforming the village 
into a lake and turning the people into fish. 

Plutôt un circuit spéléologique mais convient 
aussi aux curieux. Les grottes de Belobaka à 
30 mn du centre ville (11 km) et Anjohibe à 3 
heures de piste au nord-est (83 km) sont ornées 
de stalactites et stalagmites sous différentes 
formes. Aussi, des sites de fouilles paléontolo-
giques majeurs du Boeny. Anjohibe permet de 
découvrir la splendeur des piscines naturelles, 
rivière souterraine, cascade, lémuriens blancs 
(propithèques) et mangroves.

Rather a caving tour but can be also for curious 
persons.  Belobaka caves are 30 minutes from 
downtown (11 km) and those of Anjohibe 3 hours 
track northeast (83 Km) adorn stalactites and 
stalagmites in various forms. They are also sites 
of major paleontological excavations of Boeny 
region. You can discover the splendor of natural 
pools, underground river, waterfall, white lemurs 
(sifaka) and mangroves in Anjohibe.

LES GROTTES DE BELOBAKA ET 
D’ANJOHIBE

BELOBAKA AND ANJOHIBE 
CAVES

ANTSANITIA ANTSANITIA

A 25 km au nord de Majunga se trouve le 
village d’Antsanitia. A découvrir le village de 
pêcheurs et les mangroves. La dune d’Antsa-
nitia vous offre un endroit inégalable pour 
admirer le soleil levant et couchant.

At 25 km northward Majunga is Antsanitia 
village. Discover the fishing village and mangro-
ves. Antsanitia ‘dunes offer an unsurpassed 
place to marvel at the view of sunrise and 
sunset.

© Thierry
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KATSEPY ET SES ENVIRONS KATSEPY AND ITS SURROUNDINGS
Situé à l’autre estuaire de Mahajanga. 45 mn 
de traversée originale de la Baie de Bombetoka 
en ferry boat avec un bain de foule durant 
le trajet. Le phare, des villages de pêcheurs, 
le cirque bleu, les mines de célestites de 
Sankoany (à 13 Km au sud) sont à découvrir. En 
extension, les villages de Namakia pour visiter 
l’usine de sucrerie et de Mitsinjo pour admirer 
le fleuve Mahavavy.

It is located at the other estuary of Mahajan-
ga.  An unusual voyage of 45 minutes across 
the Bay of Bombetoka on a ferry boat among 
a bustling crowd. The lighthouse, fishing 
villages, blue circus, and celestite mines of 
Sankoany (13 km south) to discover.  Visit can 
continue on Namakia villages with its sugar 
mill and on Mitsinjo to view Mahavavy River.

Au Sud-Ouest de Majunga South West of Majunga

Les sites à découvrir Places of interest

L’un des plus grands complexes de zones 
humides de Madagascar et classé site Ramsar, 
le Complexe Mahavavy Kinkony regroupe 
le Lac Kinkony (le 2ème plus grand lac de 
Madagascar après le Lac Alaotra) et ses 22 
lacs satellites permanents et temporaires, les 
mangroves, les plages côtières, les marais, la 
forêt sèche de Tsiombikibo, les forêts galeries 
le long de la Mahavavy, la savane à palmiers 
et la baie de Boeny (îlots d’Antsoheribory et 
d’Antsoheridava).
L’intérêt et l’importance du lac proviennent de 
l’avifaune aquatique, et 100% des oiseaux de 
l’ouest malgache y nichent surtout en saison 
sèche à savoir le Râle d’Olivier (Amaurornis 
olivieri) et la Sarcelle de Bernier (Anas bernieri) 
qui sont parmi les oiseaux les plus rares de l’île. 
C’est un site de prédilection des ornithologues.

LE COMPLEXE MAHAVAVY KINKONY MAHAVAVY KINKONY COMPLEX
One of the largest complex of Madagas-
car wetlands and declared Ramsar site, the 
complex includes Mahavavy Kinkony contains  
Kinkony Lake (Madagascar second largest lake 
after Alaotra Lake) and its 22 permanent and 
temporary satellite lakes, mangroves, coastal 
beaches, marshes, Tsiombikibo  dry forest, 
gallery forest along the Mahavavy, palm trees 
savanna and Boeny  Bay (islets of Antsoheribo-
ry  and Antsoheridava). 
The interest and importance of the lake come 
from aquatic birds, and 100% of the birds of 
western part of Madagascar nest here, especial-
ly in dry season:  Olivier Crake (Amaurorniso-
livieri) and Bernier teal (Anas bernieri ) which 
are among the rarest birds on the island. It is a 
favorite spot for ornithologists.

© ORTB

Sites Ecotouristiques 
de la Région

Regional Ecotourist 
sites



291

LE
 N

O
R

D
M

A
JU

N
G

A
Th

e 
N

or
thLA BAIE DE BOENY

BOENY BAY

à 4 heures de pirogue à voile de Majunga, 
riche en histoire, abrite les îlots d’Antsoheri-
bory et d’Antsoheridava, les anciennes cités 
des Antalaotsy. On y trouve comme vestiges: 
45 tombeaux anciens de différents types 
sur lesquels se trouvent des descriptions en 
arabe, des ruines de maisons en pierre, dont 
une grande en dôme, ayant servi de «case 
du sultan» et une mosquée. Les découvertes 
résultant de fouilles montrent que l’île a été 
occupée entre 1580 et 1750, de ce fait la 
construction a été érigée au début du 14ème 
siècle.
La Baie du Boeny est un endroit idéal pour les 
plongées sous marines et les pêches au gros.

at 4 hours sailing canoe from Majunga, rich in 
history, home to islets of Antsoheribory and 
Antsoheridava,  ancient towns of Antalaotsy 
people.  Vestiges from past:  45 ancient tombs 
of different types on which Arabic descriptions 
can be seen, ruins of stone houses of which a 
one with  a large dome  serving as “Sultan hut» 
and a mosque. The findings from excavations 
show that the island was occupied between 
1580 and 1750, thus building was erected in 
early 14th century. 
Boeny Bay is an ideal place for snorkeling and 
big game fishing.

LA NOUVELLE AIRE PROTEGEE
D’ANTREMA

NEW PROTECTED AREA OF
ANTREMA

A 6 Km au sud de Katsepy, la Nouvelle Aire 
Protégée d’Antrema est reconnue pour ses 
propithèques couronnés (Propithecus corona-
tus) considérés par les sakalava d’Antre-
ma comme étant les représentants de leurs 
ancêtres donc protégés par leur culture et placé 
sous la surveillance du Prince Tsimanendry. 
Antrema offre une biodiversité unique : lacs, 
mangroves, forêt sèche, savane à « satrana » 
(Bismarckia nobilis), faune et flore exception-
nelle.

At  6 km south of Katsepy, the New Protected 
Area of Antrema is recognized by its crowned 
sifaka (Propithecuscoronatus) considered 
by the Sakalava of Antrema as represen-
tatives of their ancestors thus protected 
by their culture and under the surveillance 
of Prince Tsimanendry. Antrema offers an 
unique biodiversity:  Lakes, mangroves, dry 
forest, «satrana» savanna (Bismarckianobilis), 
exceptional fauna and flora.

© ORTB



292

LE
 N

O
R

D
M

A
JU

N
G

A
Th

e 
N

or
th

PARC NATIONAL 
ANKARAFANTSIKA

A deux heures de route de la ville de 
Majunga et à 450 km d’Antananarivo 
se situe le Parc National Ankara-
fantsika. C’est un site écotouris-
tique incontournable de l’Ouest 
de Madagascar. Sa particularité 
repose sur sa richesse en biodiver-
sité. En effet,  avec une superficie 
de 136 513 ha, le Parc National 
Ankarafantsika offre une multi-
tude de paysages tels que les 
lacs permanents, la fôret dense 
sèche semi caducifoliée sur sable, 
la fôret de Raphia, la Savane et 
le Canyon. L’originalité floris-
tique d’Ankarafantsika assure 
des découvertes exceptionnelles 
à ses visiteurs avec 847 espèces 
recensées dont 22 endémiques. 

Attraits : En plus de sa richesse 
floristique, Ankarafantsika 
est un lieu de refuge pour de 
nombreuses espèces faunistiques 
: 
- 75 espèces de reptiles comme 
les geckos, les serpents,
- 8 espèces de lémuriens diurne 
et nocturne dont le Propithecus 
coquereli, emblème d’Ankara-
fantsika, 
- 14 espèces d’amphibiens ,
- 131 espèces d’oiseaux y 
séjournent. Un régal pour les 
ornithologues !  

Accès : Le Parc National Ankara-
fantsika est accèssible pendant 
toute l’année par la RN4.

ANKARAFANTSIKA 
NATIONAL PARK

At  two-hour of road of the city of 
Majunga and in 450 km from Antanana-

rivo is situated the Ankarafantsika 
National park. It is an inescapable 
ecotourism site in the west of 
Madagascar.Its peculiarity rests on 
its richness in biodiversity. Indeed, 
with a surface of 136 513 ha, 
the Ankarafantsika National park 
offers a multitude of landscapes 
such as the permanent lakes, the 
semi-caducious dry dense forest 
on sand, the fôret of Raffia, the 
Savanna and the Canyon. The 
floral originality of Ankarafantsika 
ensures exceptional discoveries to 
its visitors with 847 listed  species 
among which 22. endemic 

Attractions: In addition to its rich 
flora, Ankarafantsika is a place of 
refuge for many faunistic species:
- 75 species of reptiles such as 
geccko, snakes,
- 8 species of diurnal and noctur-
nal lemurs of which Propithecus 
coquereli an emblem of Ankara-
fantsika, 
- 14 species of amphibians 
- 131 species of birds stay there. A 
delight for the ornithologists! 

Access: the Ankarafantsi-
ka  National park is accessible 
throughout the year by the RN4.

© ORTB

© MNP
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LE PARC NATIONAL TSINGY DE 
NAMOROKA

Situé à 165km au sud-ouest de Majun-
ga et 50km au sud de la Ville de Soalala, 
Tsingy de Namoroka est constitué d’une 
Forêt Dense sèche semie caducifolié sur plateau 
calcaire, de Tsingy, de Grottes et de Lacs tempo-
raires. Le Parc offre non seulement un paysage 
pittoresque mais une aventure unique avec ses 
grottes qui se cloisonnent sur une distance de 
70km entre Vilanandro et Namoroka. Trois ri-
vières permanentes prennent naissance dans ce 
parc, assurant ainsi l’alimentation en eau des vil-
lages riverains. La Rivière Mandevy, avec sa cou-
leur bleue impressionnante et la limpidité de son 
eau, est  devenue un attrait irrésistible pour les 
visiteurs et amateurs de baignade.  Le Parc pro-
pose des circuits auto-guidés, ne nécessitant pas 
un recours aux services d’un guide touristique. 

Les attraits :
-Tsingy et grotte d’Ambovonomby
-Tsingy et grotte d’Antsifotsy
- Circuit Mandevy
Accès le plus proche : Visite Tsingy et grotte 
d’Ambovonomby : 4heures en voiture 4 x 4 au 
départ de Soalala. Praticable seulement en pé-
riode sèche. 

ga et 50km au sud de la Ville de Soalala, 
Tsingy de Namoroka est constitué d’une 
Forêt Dense sèche semie caducifolié sur plateau 

TSINGY OF NAMORAKA 
NATIONAL PARK

Situated in 165km in the southwest of 
Majunga and 50km in the South of the 
City of Soalala, Tsingy of Namoroka is 

constituted by a semi-caducious dry dense forest 
on limestone plateau, of Tsingy, Cave and tempo-
rary Lake. The Park offers not only a picturesque 
landscape but a unique adventure with its caves 
which divide up on a distance of 70km between 
Vilanandro and Namoroka. Three permanent ri-
vers originate in this park, so ensuring the water 
supply of the waterside villages. The Mandevy 
River, with its impressive blue color and the lim-
pidity of its water, became irresistible attraction 
for the visitors and the lovers of swimming. The 
Park proposes self-guided circuits, not requiring 
an appeal to the services of a tourist guide.

The attractions: 
-Tsingy and cave of Ambovonomby 
-Tsingy and cave of Antsifotsy 
- Mandevy Circuit
The Closest Acces:  Tsingy visit and cave of Am-
bovonomby: 4 hours by car 4 x 4 from Soalala. 
Feasible only in dry period.

© ORTB
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LE PARC NATIONAL BAIE DE 
BALY

Situé à 150km au sud-ouest de Majunga, 
Baie de Baly est constitué par deux éco-
systèmes terrestres différents,  formés par 
une forêt dense sèche (30 856 ha) et les fourrés 
de bambous arbustives (16 000 ha) d’un côté, et 
les Mangroves sur les côtes (5000 ha) de l’autre. 
Baie de Baly est le lieu de vie de Flamants roses 
et quelques Dauphins, et dispose, en plus du lac 
Sariaka, d’une plage exceptionnelle. Le Parc est 
le seul endroit au monde où on peut rencontrer 
la tortue à soc (Astrochelys Yniphora) dans la na-
ture. Le Parc propose en prime des circuits auto-
guidés, dont la visite ne nécessite pas la présence 
d’un guide.
Les attraits :
- Angonoka à Beaboaly (tortue endémique du 
Parc Baie de Baly), 
- Lémuriens diurnes : Propithecus verreauxi 
deckeni, Eulemur fulvus rufus
- Forêt dense sèche et Fourré de bambou
- Vue panoramique (point de vue) de la Baie de 
Baly, Belle plage de Bemosary et Baignade
- Lac Sariaka et ses Paysages 
Accès le plus proche : Visite Angonoka à  Beaboa-
ly : 30 mn en Vedette rapide avec une marche à 
pied d’une distance de 3 km à faire à  la sortie de 
la Baie jusqu’au site.

BAY OF BALY NATIONAL PARK
Situated in 150km in the southwest of 
Mahajanga, Bay of Baly is constituted by 
different terrestrial ecosystems, formed by a 
dry dense forest (30 856 ha) and the Bam-
boo thicket shrub (16 000 ha) on one side, 
and  the Mangroves on the coasts (5000 ha) 
on the other. Bay of Baly is the place of life 
of pink Flamingos and some Dauphins, and 
has, in addition to Lake Sariaka, an exceptio-
nal beach. The Park is the only place in the 
world where we can meet the tortoise with 
ploughshare ( Astrochelys Yniphora) in the 
nature. The Park proposes in addition self-
guided circuits, the visit of which does not 
require the presence of a guide.
The attractions:
•  Angonoka to Beaboaly (endemic tortoise 
of the Bay of Baly Park), 
•  Diurnal lemurs: Propithecus verreauxi 
deckeni, Eulemur fulvus rufus
•  Dry dense forest and Bamboo thicket
• Panoramic view (point of view) of the Bay 
of Baly, Beautiful beach of Bemosary and 
Swimming 
• Lake Sariaka and its Landscapes 

The closest access: visit Angonoka to 
Beaboaly: 30 min by speedboat with a walk-
ing of a distance of 3 km to be made for the 
exit of the Bay  to the site.

© ORTB
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PARC NATIONAL 
SAHAMALAZA - ILES RADAMA

Le Parc National Sahamalaza – 
îles Radama est situé dans le nord-ouest de 
Madagascar, à cheval entre le District d’Analala-
va, Région Sofia et le District d’Ambanja, Région 
DIANA. Cette Aire Protégée a la particularité de 
disposer à la fois d’un Parc National marin et côtier 
de 26.035 Ha de superficie et d’une Réserve de 
Biosphère de l’UNESCO, d’une superficie de 153 
200Ha. Cette dernière est  constituée principale-
ment de trois écosystèmes : marin, mangrove et 
forêt sèche. Les 4 îles Radama et l’île Saba munies 
de plages à sable blanc constituent une des 
attractions écotouristiques dans la zone.
Attraits :
Dans la forêt sèche:
-  Eulemur flavifrons et Lepilemur sahamalazensis 
qui sont deux espèces endémiques locales parmi 
les neuf espèces des lémuriens existantes dans le 
site,
- 41 espèces d’oiseaux dont 16 endémiques de 
Madagascar,
- 14 espèces d'amphibiens dont Cophyla berara 
(endémique locale) et 20 espèces de reptiles
Dans la mangrove constituée par les 8 espèces de 
palétuviers de Madagascar:
-70 espèces d’oiseaux parmi elles, 5 sont menacées 
telles que Haliaeetus vociferoides (Pygargue de 
Madagascar), Threskiornis bernieri (Ibis sacré), 
Ardea humbloti (Heron de Humblot), Ardeola idea 
(Heron crabier blanc), Sterna bengalensis (Sterne 
voyageuse), Lophotibis cristata (Ibis huppé de 
Madagascar),
-1 espèce de crabe de mangrove (Scylla serrata)
- 5 espèces de crevettes

Dans l’écosystème marin:
- 5 espèces de tortue marine
- des dauphins
- 168 espèces de poissons
- 20 espèces de concombre de mer (holothuries)
Accès :
Route Nationale n°6 (goudronnée) à 2h de temps 
d’Antsohihy et d’Ambanja.
En mer à 75km d’Analalava et à 100km de Nosy 
Be soit 3h de temps par bateau rapide. L’accès 
aux îles Radama se fait par le bateau de MNP à 1h 
de temps au maximum du bureau du Parc qui se 
trouve à Maromandia.

SAHAMALAZA NATIONAL PARK - 
RADAMA ISLANDS

The Sahamalaza  National park - Radama 
Islands is situated in the northwest of Madagascar, 
on horseback between the District of Analalava, 
Sofia Region  and the District of Ambanja, DIANA 
Region. This Protected Area has the peculiarity 
to have at the same time a marine and coastal 
National park of 26.035 Ha of surface and a 
Reserve of Biosphere of the UNESCO, a surface 
of 153 200Ha. The latter is mainly established 
by three ecosystems: marine, mangrove and dry 
forest. The 04 Radama Islands and Saba Island 
provided with beaches with white sand establish 
one of the ecotourist attractions in the zone.
Attractions:
In the dry forest:
- Eulemur flavifrons and Lepilemur sahamalazensis 
which are two local endemic species among the 
nine species of existing lemurs in the site,
- 41 species of bird among which 16 endemic  of 
Madagascar,
- 14 species of amphibians of which Cophyla 
berara (local endemic) and 20 species of reptiles

In the mangroves constituted by the 08 species of 
mangroves of Madagascar:
-70 species of bird among them, 05 are threatened 
such as Haliaeetus vociferoides (fish eagle of 
Madagascar), Threskiornis bernieri ( sacred Ibis), 
Ardea humbloti (Heron of Humblot), Ardeola idea 
(Heron White-winged), Sterna bengalensis (Tern 
traveler), Lophotibis cristata ( Madagascar Crested 
Ibis),
-01 species of mangrove crab (Scylla serrata)
- 05 species of  shrimps

In the marine ecosystem:
- 05 species of marine tortoise
- Dolphins
-168 species of fishes
- 20 species of sea cucumber ( holothuries ) 
Access:
National Road n°6 (tarred) at 2 hours of time of 
Antsohihy and Ambanja.
At sea in 75km of Analalava and in 100km of Nosy 
Be or 3h00 of time by fast boat. The access to the 
Radama Islands is made by the boat of MNP at 
1h00 of the maximum time from the Park office 
which is located in Maromandia.

Le Parc National Sahamalaza – The Sahamalaza  National park - Radama 
Islands is situated in the northwest of Madagascar, 
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A découvrir : Place of interest:
FORÊT COMMUNAUTAIRE
D’ANKATSABE MARIARANO

COMMUNITY FOREST OF
ANKATSABE MARIARANO

A 83 Km au nord-est 
de Majunga, la forêt 
c o m m u n a u t a i r e 
d’Ankatsabe est une 
des forêts malgache à 
haut degré de préserva-
tion en dehors de celles 
des Aires Protégées. 
Un tourisme villageois 
durable et responsable 
s’est développé avec 
l’appui du PGM-E/GIZ. A 
découvrir : le village de 
Mariarano, la cité des lémuriens ou « Vohikom-
ba », la forêt d’Ankatsabe, les mangroves et la 
diversité floristique et faunistique du site.

At 83 km northeast of 
Majunga, Ankatsabe 
community forest 
is one of Malagasy 
forests with high 
degree of preserva-
tion outside of those 
of Protected Areas. 
Sustainable and 
responsible village 
tourism developed 
with PGM-E/GIZ 
support. Also to be 

seen:  Mariarano village, the lemur city or 
«Vohikomba», Ankatsabe forest, mangroves 
and the site diverse flora and fauna.

ECO PARC RENIALA

RENIALA ECOPARK

A l’entrée de Majunga, ce refuge botanique et 
zoologique occupe un espace de 25 ha pour 
des promenades enchanteresses en bordure de 
la Baie de Bombetoka : la nature au cœur de 
la ville (4 espèces de lémuriens, Pygargue de 
Madagascar, autruches, reptiles, potamochères 
et un large éventail de la flore endémique).

At the entrance of Majunga, this botanical 
and zoological refuge covers an area of 25 ha 
for enchanting walk along Bombetoka Bay:  
Nature at the heart of the city (4 species of 
lemurs, Madagascar sea eagle (pygargue), 
ostriches, reptiles, bush pigs and a wide range 
of endemic flora).

© ORTB
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Au Sud Est de Majunga South East of Majunga
MAROVOAY

Marovoay se trouve à 83 km au sud-est de 
Majunga. En remontant ou en descendant le 
fleuve Betsiboka, chargé d’or et de terre rouge, 
on arrive à Marovoay, l’ancienne capitale du 
Boeny qui est un 
centre historique 
m a j e u r . 
M a r o v o a y 
est le 2ème 
grenier à riz de 
M a d a g a s c a r 
et est reconnu 
pour son marché 
de zébus du 
vendredi. C’est 
une ville idéale 
pour admirer 
les portes et 
fenêtres arabes.

Marovoay is located 83 km southeast of 
Majunga. Going up or down the Betsiboka  
river laden with gold and red laterite soil, 
we arrive in  Marovoay, the ancient capital 

of Boeny which 
is a major 
historic center. 
Marovoay is 
the second 
rice granary of 
M a d a g a s c a r 
and is known 
for its zebu 
market held on 
Friday. It is an 
ideal town to 
see Arabic doors 
and windows. 

MAROVOAY

AMBATO-BOËNY

AMBATO-BOËNY

A 138 km de Majunga, Ambato Boeny est un 
ancien centre industriel de la région. La ville est 
marquée par les vestiges de la civilisation indo 
arabe qui a fortement contribué à façonner toute 
la région nord-ouest de Madagascar. Un endroit 
idéal pour admirer le fleuve Betsiboka.

At 138 km from Majunga, Ambato-Boeny is 
a former industrial center of the region. The 
town left evidence of the Indo-Arabic civiliza-
tion that has contributed significantly to shape 
the entire northwest region of Madagascar. It 
is an ideal place to watch Betsiboka river.

Ville incontournable avant de rejoindre 
Mahajanga (5 heures de route depuis Antanana-
rivo) et la partie nord et nord-ouest de Mada-
gascar (RN6), Maevatanana est reconnue pour 
la fameuse chute de la Betsiboka. Elle est aussi 
la capitale de l’or. La visite des centres piscicoles 
devient également un point d’intérêt de la ville. 

MAEVATANANA

It is  centra l  before jo in ing Mahajanga 
(5 hours’ drive from Antananarivo), the north 
and northwest part of Madagascar (RN6), 
Maevatanana is known for the famous fall of 
Betsiboka. It is also the capital of gold. Visit of 
fish farms also became a landmark of the city. 

MAEVATANANA

© ORTB

© ORTB

© Mparany 
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Vers le Nord (Région SOFIA)

North ward (SOFIA Area)

Port-Bergé en Malgache donne Boriziny. La 
localité est située sur la RN 6 à la hauteur de la 
grande baie de Helodrano. Le voyage à partir 
d’Antananarivo sur la RN 4 à Ambondromamy 
(427 Kilomètres) et puis en passant par la RN 4 
sur Mampikony à Port Bergé (166 Kilomètres). 
La route d’Ambondromamy est en excellent 
état, méfiance quand même aux radiers et aux 
charrettes à zébus.

PORT-BERGÉ

Port-Bergé is Boriziny in Malagasy. The town 
is located on RN6 at the same height of the 
large bay Helodrano. The journey on the RN 
4 from Antananarivo to Ambondromamy (427 
km) and then through RN 4 to Mampikony- 
Port Bergé (166 km. Ambondromamy’road is 
in good condition. A caution:  riffles and zebu 
carts.

PORT-BERGÈ

Région de pêche et de chasse ; paradis pour 
les chasseurs.
A partir d’Antsohihy possibilité de rejoindre 
Analalava par la piste, ou en boutre en 
remontant la rivière.
Analalava, ancienne station balnéaire très 
prisée durant l’époque coloniale ; ancré sur le 
sable un typique village de pêcheur sakalava.
Analalava possibilité de découvrir en bateau la 
petite ile de Nosy Lava, le phare offre une vue 
panoramique au nord sur Nosy Saba et sur la 
pointe de Maromony au sud.

ANTSOHIHY

A fishing and hunting area:  paradise for hunters. 
From Antsohihy, it is possible to join Analalava on 
a trail or on a dhow boat upriver. 
Analalava was a former popular resort beaches 
during colonial period; anchored on the sand is a 
typical a sakalava fishing village.
From  Analalava you have the opportunity to 
explore by boat the small island of Nosy Lava, the 
lighthouse offers panoramic view on Nosy Saba 
northward and on Maromony tip southward.

ANTSOHIHY

© Thierry
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CARTE DE TAMATAVE (TOAMASINA)
TAMATAVE CARD
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Tamatave est la capitale de la région Est de l’Ile 
à une distance de 365 km de Tana (environ 74 
de route par le RN2). La deuxième agglomé-
ration malgache (500 000 habitants), abrite 
le plus grand port de l’île par lequel transite 
l’essentiel des marchandises du pays. 
ETHNIE : Betsimisaraka
CLIMAT : chaud et très humide propice au 
développement des forêts les plus vertes, ce 
qui explique sa richesse en sites écotouris-
tiques. Ses terres sont des plus fertiles pour 
la culture telle vanille, café, girofle, banane, 
letchis, et surtout le riz. C’est la côte des forêts 
denses, des parfums des tropiques verdoyants, 
ensoleillée, riche en nature et en culture. La 
Province de Toamasina est riche en parcs et en 
lieux de rencontre avec la nature.
Ville tempérée par les alizés et les cyclones, qui 
font façonner l’architecture au fil du temps, 
Tamatave est riche en découvertes pour qui 
cherche à s’aventurer.

Tamatave is the capital of the eastern region 
of the Island at a distance of 365 km from 
Tana (approximately 74 of the road by the 
RN2). The second Malagasy conglomeration 
(500,000 inhabitants), shelter the biggest 
port  of the island through which the main 
part of the goods of the country passes.
ETHNIC GROUP: Betsimisaraka 
CLIMATE: hot and very wet convenient to 
the development of the most green forests, 
which explains its wealth in ecotourist sites. 
Its lands are of the most fertile for the culture 
such vanilla, coffee, clove, banana, lychees, 
and especially the rice. It is the coast of 
the dense forests, the flavors of the green 
tropics, sunny, , rich in nature and culture.. 
The Province of Toamasina is rich in parks and 
in places of meeting with the nature.
A city tempered by trade winds and cyclones, 
which make shape the architecture over time, 
Tamatave is rich in discoveries for those who 
seek to venture.

TAMATAVE
© Thierry 
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De nombreuses versions ex-
pliqueraient le nom de la 
ville de Tamatave, en voici 
quelques interprétations : La 
première viendrait de naviga-
teurs portugais qui décou-
vrirent la ville et lui donnère 
le nom de Saint Thomas, 
nom qui devient plus tard 
Toamasina. Une autre ver-
sion viendrait de l’époque ou 
le Roi Radama 1er, en 1817 
atteignant pour la première 
fois les rives de l’Océan In-
dien à l’emplacement de 
l’actuel grand port de l’Est, 
porta un peu d’écume à ses 
lèvres et se serait écrié « Toa 
masina ! » (c’est salé). Cer-
tains disent que le nom est  
issu de l’expression « Toa ma-
tavy » (c’est gras) prononcéé 
par ce même Radama 1er 
lors d’un repas au cours du-
quel était servi de la viande 
de zébu, visiblement un peu 
grasse à son goût...

Many versions would explain 
the name of the city of Toa-
masina. Here are some inter-
pretations: The first comes 
from Portuguese navigators 
who discovered the city and 
named it after St. Thomas, 
which later became Toama-
sina. Another comes from 
the time when in 1817,  King 
Radama 1st reaching for the 
first time the shores of the 
Indian Ocean tat the current 
location of the major port 
of the East , brought to his 
lips a bit of foam and would 
have screamed  «Toamasi-
na!» (It is salty). Some say 
that the name comes from 
the expression «Toamatavy» 
(It’s fat) issued by the same 
Radama 1st during a meal in 
which zebu meat was served, 
obviously a little bit greasy to 
him.

Elydolis
10M

UN NOM AUX MULTIPLES ORIGINES A NAME WITH MANY ORIGINS

© ORTT 
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Le royaume des Betsimisaraka s’étend sur 
toute la côte Nord Est de l’ile, de Sambava 
(au nord) à Mananjary (au sud) sur une bande 
de terre large d’une centaine de kilomètres. 
Vers 1720, Rtsimilaho, aussi appelé Malato-
Tom, réussit à s’emparer de Fénerive avec 
l’appui des « Antavaratra » (ceux du nord). Il 
fut proclamé roi par ses guerriers, qui prirent le 
nom de « Betsimisaraka » (les nombreux qui 
ne se séparent pas). Leurs habitations sont 
construites à partir de matières végétales 
comme le « ravinala » ou arbre du voyageur 
dont les tiges sont utilisées pour construire les 
parois de la maison et les feuilles séchées pour 
recouvrir les toits. La méthode de construction 
sur pilotis est fréquente sur la Côte Est car elle 
protège de l’humidité et des crues souvent 
abondantes. Les ancêtres jouent un rôle impor-
tant dans la vie quotidienne des Betsimisaraka 
et des malgaches, qui leurs rendent des cultes 
au cours de cérémonies traditionnelles. Le « 
famadihana » ou « le joro » (communication 
avec les ancêtres) sont courants. Ces rituels 
impliquent traditionnellemnt festin et sacrifice 
de zébus.

The kingdom of Betsimisaraka extends 
throughout the Northeast coast of the 
island, from Sambava (to the north) to 
Mananjary (to the south) on a strip of land 
off a hundred kilometers.  In 1720, Ratsi-
milaho , also called Malato Tom, managed 
to conquer Fénérive with the support of 
«Antavaratra» (those in the north). He was 
proclaimed king by his warriors who took 
the name of «Betsimisaraka» (many who 
keep together). Their homes are built from 
plant materials such as «ravinala» or trave-
ler’s tree whose stems are used to make the 
home walls and dried leaves for thatching. 
Building on stilts is common method in the 
East coast as it protects from moisture and 
often heavy floodwaters. Ancestors play 
an important role in Betsimisaraka people’ 
daily life and of Malagasy in general; they 
worship them during traditional ceremo-
nies. The «famadihana» (exhumation) or 
«joro» (communication with ancestors) 
are common. These rituals traditional-
ly involve feasting and zebu sacrifice. 

HISTORIQUE ET CULTURE 
BETSIMISARAKA

BETSIMISARAKA HISTORY AND 
CULTURE
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HOTEL CALYPSO

15 K
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You’ll need a minimum day to explore the city 
so to recognize hidden secrets behind narrow 
streets and Creole houses... 

Discovering the colonial past of the city through 
the passionate description of the members of 
Tamatave’ friends Association. You can start 
with the search of the last Creole houses, also in 
walking through the square called «Bien-Aimée», 
(Beloved) surrounded by majestic banyans.

 To complete the walking tour, it is good to 
continue the historical discovery by visiting this 
museum.

This small and unpretentious museum but well 
worth a visit, has a collection of musical, cooking 
and hunting instruments as well as a traditional 
hut model from the East coast.

Il vous faudra consacrer une journée minimum 
à la découverte de la ville afin de percevoir les 
secrets cachés derrière ses ruelles et maisons 
créoles… 

à la découverte du passé colonial de la ville grâce 
à la description passionnée des membres de 
l’association des amis de Tamatave. En partant 
à la recherche des dernières maisons créoles, en 
vous promenant aussi sur la place
« Bien Aimée », entourée de majestueux banians.

Pour compléter la visite à pied, il est bon de 
poursuivre la découverte historique de la ville en 
visitant ce musée.

Ce petit musée sans prétention mais qui vaut 
le détour, possède une collection d’instruments 
de musique, de cuisine et de chasse ainsi qu’un 
modèle de case traditionnelle de la côte Est.

Lemuria
39M

Mbola Tsara
2TH

Balade en ville City tour
What to do in the city ?Que faire dans la ville ?

LA VISITE DU CENTRE-VILLE HISTORIQUE DE 
TAMATAVE :

LE MUSÉE BETSIMISARAKA OU MUSÉE RÉ-
GIONAL DE L’UNIVERSITÉ DE TAMATAVE :

BETSIMISARAKA MUSEUM OR REGIONAL 
MUSEUM OF TAMATAVE’ UNIVERSITY :

LE MUSÉE DU PORT : PORT MUSEUM :

VISIT OF HISTORIC DOWNTOWN OF 
TAMATAVE
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HOTEL JAVA
12M
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TAMATAVE FISHING CLUB
14 ROV

RMJ
192 M

Il est indispensable d’y déambuler que ce soit 
pour y acheter des souvenirs, mais aussi pour les 
parfums caractéristiques de la cote Est (girofle, 
vanille, cannelle, poivre, café…) Le Bazar Be, « 
Grand marché » offre la possibilité de boire le jus 
de coco chez les vendeurs qui le bordent.

 
Ce lieu est connu pour ses nombreuses activités 
culturelles et artistiques qu’il propose pour les 
petits et les grands : spectacles, projection de 
film, cours de français/malgache, préparation 
DELF/DALF, cours de danse, peinture…

Wandering through it is necessary whether 
to buy souvenirs or for the characteris-
tic flavors of the East coast (cloves, vanilla, 
cinnamon, pepper, coffee ...). You can also 
enjoy drinking coconut juice from vendors 
bordering the Bazar Be or «Big Market». 

This place is known for its many cultural and artis-
tic activities offered for young and old: Perfor-
mances, showings of films, French / Malagasy 
language courses, DELF / DALF, dance , painting 
... 

BAZAR BE

L’ALLIANCE FRANÇAISE L’ALLIANCE FRANÇAISE

BAZAR BE

© Thierry 
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HOTEL SHARON
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Récemment convertis en pousse vélo, les pousse 
à bras ont longtemps été et demeurent toujours 
le symbole de la ville de Tamatave. Afin de ne pas 
perdre patience face à la négociation des prix, 
qui est parfois laborieuse pour un étranger ne 
parlant pas la langue, demandez nous conseil ! 
Ce transport très commun à Tamatave vous per-
mettra de vous rendre dans les différents lieux à 
ne pas manquer dans la ville et après un passage 
en bord de mer, sur le boulevard Ratsimilaho, ar-
rêtez-vous pour goûter en fin de journée aux « 
masikita » ou brochettes de zébu à partager avec 
une bière locale. 

Recently converted in cycle rickshaws, they have 
long been drawn by man and still remain the 
symbol of Tamatave. Instead of losing patience 
when negotiating the cost of transportation 
which is sometimes laborious for a foreigner who 
doesn’t speak the language, so ask us for advice! 
This very popular transport in Toamasina allows 
you to stroll through different places not to be 
missed and after passing by the seaside, on Rat-
similaho Boulevard, stop for «masikita» or zebu 
skewers to be enjoyed with a local beer at the 
end of the day.

Dans le cimetière municipal de Tamatave, re-
posent des tombes d’étrangers « vazaha ». C’est 
aussi un lieu de pélérinage des plus anciens de la 
ville. Repose ici Mme Françoise Farantsa, médium 
originaire d’Andapa (nord de la côte Est), qui vé-
cut dans la ville jusqu’à sa mort en 1958. Vous 
vous demanderez sûrement pourquoi sont dépo-
sées sur sa tombe de nombreuses assiettes…et 
bien si vous souhaitez réussir dans la vie, sollicitez 
son aide et faites comme tous ceux qui sont pas-
sés avant vous, laissez une assiette ! 

In the city cemetery lie the graves of foreigners 
(vazaha). It is also a place of pilgrimage of older 
ones. Françoise Farantsa, a medium originating 
from Andapa (northeast coast) who lived in the 
city till her death in 1958, lied here. You may 
wonder why many plates are placed on her grave 
... so if you want success in life, seek her help 
and do as all others before you, leave a plate!  

« BELASETY » ET LE CIMETIÈRE « VAZAHA » 

BALADE EN POUSSE-POUSSE
RICKSHAW RIDE

« BELASETY » AND THE «VAZAHA» CEMETERY 
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Splendide Hotel
191 M
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Tamatave est idéale pour déambuler à pied 
en journée, d’autant plus qu’étant en bord de 
mer, le relief est plat. Promenez-vous, surtout le 
weekend lorsque les fa-
milles viennent pique-ni-
quer sur le front de mer. 
Les plus téméraires se 
baigneront dans l’océan, 
attention tout de même 
aux vagues qui peuvent 
être violentes. Demandez 
conseil aux tenants des 
gargotes de la plage, ils 
connaissent bien l’océan 
et ne revenez pas trop 
tard. Les requins quant 
à eux, ça fait longtemps 
qu’on n’en a plus vu, 
même si la psychose 
demeure ! Il est très 
agréable de se balader en 
bord de mer, du côté du 
Lycée J.Rabemananjara, 
et profiter du ballet inces-
sant des pêcheurs tirant 
leurs filets hors de l’eau. 

Il existe à Tamatave 3 associations qui regroupent 
l’ensemble des guides (demandez à l’office). 

Tamatave is an ideal place to wander through du-
ring the day since ground is flat on seaside. Take a 
walk especially on weekends when families come 

to picnic on the front 
sea. The more adven-
turous would swim 
in the ocean, anyway 
be careful waves can 
be violent. Seek ad-
vice from eateries’s 
owners that border 
the beach for they 
know the ocean but 
don’t come back too 
late. As for sharks, it 
has been a long time 
anyone have ever seen 
them, although panic 
phobia remains! It is 
very nice wading by 
the seaside towards J. 
Rabemananjara High 
school and to enjoy 
the incessant ballet of 
fishermen pulling their 
nets out of the water.

There are three associations in Toamasina that 
bring all the guides together.

Un autre lieu qui propose des activités artistiques 
et culturelles ; s’y produisent régulièrement sur la 
scène centrale, des groupes de musique malgache. 

Another place that offers artistic and cultural acti-
vities; Malagasy music bands are regularly perfor-
ming on the central stage.

PROMENADE À PIED STROLLING

FÉDÉRATION RÉGIONAL DES GUIDES 
TOURISTIQUES

CENTRE LAMBAHOANY LAMBAHOANY CENTER

REGIONAL FEDERATION OF 
TOURIST GUIDES 
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Le Parc Ivoloina se situe à 12 km au nord de Tamatave au sein 
d’une station forestière de 282 hectares qui offre à ses visiteurs 
une pluralité d’excursions pour toute la famille, dans un cadre 
verdoyant et accueillant. Un Parc Zoologique avec une collec-
tion de plus de 100 lémuriens (en cage et en semi-liberté), 
des tortues, des caméléons, des grenouilles….avec même 
la possibilité d’une visite nocturne pour observer l’incroyable 
Aye Aye, le Cheirogale, et le 
Microcèbe.! 
Lors de votre découverte 
vous pourrez aussi vous pro-
mener en suivant les diffé-
rentes pistes de randonnées 
autour du lac, à la cascade 
ou vers l’observatoire et la 
belle vue. 
Pour en connaitre d’avan-
tage sur les activités de 
l’ONG, Madagascar Fauna 
and Flora Group, passez 
par le Centre d’Education 
à l’Environnement (CEE) et 
découvrez l’exposition per-
manente sur la biodiversité 
malgache. 
En poursuivant votre par-
cours, vous aurez la possi-
bilité de faire une halte à la 
Station Modèle Agricole qui 
regroupe des techniques 
de cultures alternatives et 
durables: agroforesterie, 
système de riziculture inten-
sive, cultures maraichères 
bio, mais aussi un jardin de 
plantes médicinales et une 
plantation d’arbres fruitiers 
de la cote est. Et si vous avez 
encore soif de découverte, 
vous pourrez continuer votre 
balade vers les ruines de 
l’ancienne usine de farine à manioc « Santa Leone » ou vers la 
prison datant de l’époque coloniale.
A la fin de votre promenade, pour profiter du calme de la forêt, 
plantez votre tente ou optez pour une chambre dans le dortoir 
du Centre de Formation pour la Conservation (ICTC). 
Une buvette au bord du lac Fulgence vous ouvrira enfin ses 
portes pour boire un verre ou manger sur le pouce, vous pour-
rez même y déguster parfois des produits de la station modèle 
agricole.
L’équipe du Parc Ivoloïna vous souhaite une bonne visite, et 
vous dit à très bientôt !

Parc Ivoloina is located 12km North of Tamatave within a 282 
hectare large forestry station. The Parc offers lots of activities 
for the whole family in a very welcoming and relaxing green 
environment. Our Zoological Park has a collection of over 100 
lemurs, both free ranging and in enclosures. We also have 
many tortoises, chameleons, and frogs! During a nocturnal 
visit you can see the fascinating Aye Aye, the dwarf lemur, and 

the tiny mouse lemur. 
You can take a walk along 
several of our trails around 
the lake, to the water-
fall, the observatory and 
viewpoint. 
Make sure to visit the Envi-
ronmental Education Centre 
to get an interesting insight 
into the activities of our 
NGO Madagascar Fauna and 
Flora Group, and to see our 
permanent exhibit on Ma-
lagasy biodiversity. While 
continuing your tour, take 
time to see our Agricultu-
ral Model Station which 
demonstrates sustainable 
agricultural practices, such 
as intensive rice growing 
and biological vegetable 
gardening. 
If you want to continue your 
exploration, go back in time 
and visit the ruins of the old 
Santa Leone manioc facto-
ry, or go towards the prison 
of colonial times.
Complete your visit with a 
refreshing drink and a meal 
in our buvette overlooking 

Lake Fulgence. For those who want to stay longer, bring your 
tent to camp out under the stars in the forest or take a room in 
our Ivoloina Conservation Training Center dormitory. The Parc 
Ivoloina team welcomes you and wishes you a great visit !

R067_PARC_ZOOLO-
GIQUE_Toamasina_4e_p

PARC ZOOLOGIQUE ET BOTANIQUE 
D’IVOLOINA

IVOLOINA ZOOLOGICAL AND 
BOTANICAL PARK

Circuits aus alentours de Toamasina Circuits in the vicinity of Toamasina
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PLAISANCE APPART ‘ HOTEL
10 ROV
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Miray Hotel
12 TH



316

La
 C

ô
te

 E
ST

TA
M

A
TA

V
E

Th
e 

Ea
st

 C
oa

st

Cette petite ile est située à 17 km du port de 
Toamasina, soit à 45 min de bateau. L’ile, de 
forme ovale mesure 400 mètres de large et 2 
kilomètres de long. Elle est entourée de récifs 
coralliens. Excursion à la journée, la visite du 
phare, le plus haut d’Afrique (66 mètres), 
construit en 1931, vous découvrirez une vue 
imprenable à 360 °, sur l’Océan Indien. La 
plongée en apnée, les fonds marins autour 
de l’ile sont un véritable aquarium géant. Son 
écosystème corallien est très facile à observer en 
snorkeling. La promenade à pied vous permet-
tra d’observer les Flying Fox (Pteropus rufus), 
une des trois espèces endémiques de roussettes 
(chauve-souris) à Madagascar, appelées 
« fanihy » en malgache.

ce site agro touristique unique à Madagascar à 
20 km de Toamasina, sur la route d’Antanana-
rivo. Une plantation de 3000 ha. de palmiers à 
huile, dont 1200 ha sont certifiés biologique. 
Découvrez l’itinéraire technique de la fabrication 
de l’huile de palme et visiter l’usine de transfor-
mation. Mais aussi profitez des circuits randon-
nées à la découverte des cultures tropicales 
et des épices : vanille, cannelle, girofle, café, 
carambole, cacao, ainsi que d’autres produc-
tions comme le bambou, le jatropha, la citron-
nelle, le vétiver… En fin de matinée, votre balade 
s’achève sur la vision à 360° du haut point de 
vue qui embrasse l’ensemble de la palmeraie. La 
palmeraie est aussi accessible en pirogue par le 
Canal des Pangalanes via fleuve de l’Ivondro.

This small island is situated in 17 km of the port of 
Toamasina, is 45 min of boat. The island, of oval 
shape measures 400 meters wide and 2 kilome-
ters long. It is surrounded with coral reefs. 
A day-trip, the visit of the lighthouse, the highest 
in Africa (66 meters), built in 1931, you will disco-
ver a fantastic view of 360 °, in the Indian Ocean. 
The snorkelling, the sea bed around the island a 
real giant aquarium. Its coral ecosystem is very 
easy to observe in snorkeling. The walk on foot 
will allow you to observethe  Flying Fox (Ptero-
pus rufus), one of the three endemic species of 
dogfishes (bat) in Madagascar, called « fanihy » 
in Malagasy.

this unique agro-tourism site in Madagascar to 20 
km of Toamasina, on the road of Antananarivo. 
A plantation of 3000 ha of palm trees with oil, 
among which 1200 ha are certified biological. 
Discover the technical itinerary of the manufactu-
ring of the palm oil and Visit the processing plant. 
But also take advantage of circuits hikes in the 
discovery of the tropical cultures and the spices: 
vanilla, cinnamon, clove, coffee, star fruit, cocoa, 
as well as other productions as the bamboo, the 
jatropha, the citronella, the vetiver … At the 
end of morning, your walk ends on the vision 
of 360 ° from the high point of view that brings 
together the entire palm grove. The palm grove 
is also accessible(approachable) in dugout by the 
Channel of Pangalanes via river of Ivondro.

Dans les environs 
de TAMATAVE

In Vicinty of 
TAMATAVE

L’ILE AUX PRUNES (NOSY ILAINTSAMBO) THE ISLAND IN PLUMS (NOSY ILAINTSAMBO)

LA PALMERAIE DE L’IVONDRO OU 
SAVONNERIE TROPICAL

PALM GROVE OF THE IVONDRO OR 
TROPICAL SOAP FACTORY
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Restaurant Pacifique
90 TH

La veranda
3 TH
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PIZZERIA VESUVIO
20 M

Une succession interrompue de lacs, lagunes, 
rivières et cours d’eau qui longent la côte orien-
tale malgache sur plus de 600 Km (de Tamatave 
à Mananjary) ont été reliés dès la fin du XIXème 
siècle par des canaux artificiels. Les Pangalanes 
offrent au départ de Tamatave, d’exceptionnelles 
excursions d’une journée ou plus, à la découverte 
d’une végétation luxuriante et d’une population 
qui s’active tout au long du canal à de nombreuses 
tâches (pêche, commerce, transport…).
De Tamatave, il est conseillé d’aller en pirogue à 
moteur jusqu’à Akany Nofy (3 heures) et de s’arrê-
ter sur les hauteurs du lac Ampitabe où la vue sur 
les Pangalanes est exceptionnelle. On y aperçoit 
également l’étroite bande de terre qui sépare le 
Canal de l’Océan Indien.

An interrupted succession of lakes, lagoons, 
rivers and streams that run along the east coast 
of Madagascar over 600 Km (from Tamatave to 
Mananjary) have been linked since the late 19th 
century by artificial channels. Pangalanes offer from 
Tamatave remarkable day trip or more, to discover 
of lush vegetation and a population that is busy 
throughout the channel for many tasks (fishing, 
trade, transport ...).
Beginning in Tamatave, it is suggested to go on 
motor boat down to Akanin’ny Nofy (3 hours) and 
stop in the high mountain area of Ampitabe Lake 
where the view of Panganales is exceptional. The 
narrow strip of land that separates the Channel 
from the Indian Ocean can also be seen.

L’Axe du Canal de Pangalanes Alongshore Pangalanes Channel

© Mparany 

© Thierry 
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HOTEL VATOSOA
12 Rov

LE GRANITE 
HOTEL

40 M
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Le moyen le plus simple de vous rendre sur le 
Canal des Pangalanes reste le bateau, depuis le 
port fluvial de Tamatave, où des centaines de 
pirogues remplies de bois, de noix de coco et de 
poissons font escale.
Certains sites sont accessibles en voiture/moto ou 
taxi brousse (Brickaville, Manambato), d’autres en 
train (Andranokoditra, Vohibola, Ambila lemaitso, 
Andevoranto), mais ils restent des moyens de 
transport peu fiables, surtout du point de vue des 
horaires… très aléatoires. of transport, especially 
from schedule viewpoint  ... very random.

The easiest way to get on the Panganales remains 
the boat from the river port of Toamasina, where 
hundreds of canoes filled with wood, coconuts and 
fish make stops.
Some sites are accessible by car/motorcycle or taxi 
brousse (Brickaville, Manambato), others by train 
(Andranokoditra, Vohibola, Ambilalemaitso,  Ande-
voranto), but they remain unreliable means

© Thierry 
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ORIENTAL HOTEL
13 Rov

Al BarakaT
26 ROV

ATA
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A partir d’Andovoranto, le Canal des Pangalanes 
n’est plus accessible par voie navigable. Il vous 
faudra donc vous déplacer en taxi brousse ou en 
voiture particulière. La RN2 et la RN11A sont en 
très bon état !

Village réputé pour sa grande plage.

Longtemps station la plus prisée des tananari-
viens qui apprécient sa plage et sa lagune.

A 103 Km de Tamatave par la Rn2, cette petite 
ville est caractérisée par son grand pont de fer 
qui enjambe le fleuve Rianila et par le train de 
marchandises que l’on peut croiser. Elle est le 
point de départ de croisière fluviale d’une journée 
sur le fleuve Rianila. Arrêts dans des villages à la 
découverte des activités artisanales et agricoles. 
La sucrerie « Maromamy », 5 Km à la sortie de la 
ville est intéressante à visiter. Elle figure parmi les 
plus anciennes sucreries de Madagascar. 

Cette petite bourgade de bord de mer 
fondée vers 1700 est la station balnéaire plus 
proche d’Antananarivo. Son nom malgache 
« Vatomandry » signifie en français la pierre 
qui dort, cette pierre est 
observable dans la ville. 
Vatomandry bénéficie 
d’une plage très animée 
« Tampolo » où l’on peut 
pique-niquer et admirer 
le ballet incessant des 
pêcheurs. Au large se 
dessinent des îlots large-
ment balayés par la mer. 
Il est aussi possible de 
remonter le Canal des 
Pangalanes jusqu’au lac 
de Sandramanongy ou 
de se rendre à la cascade 
de Vatomandry.

From Andovoranto, Panganales channel is no 
longer accessible by waterway. So you will 
should move in taxi brousse or private car. The 
RN2 and RN11A are in very good condition! 

 
Site famous for its fine beach. 

Favourite sea resort for people from Antananari-
vo, with its beaches and lagoon.

At 103 km from Tamatave by RN2, this small 
town is characterized by its large iron bridge 
that spans the Rianila river and can even cross 
a freight train. Here is the starting point for a 
day river cruise on Rianila. Stops in villages allow 
to discover craft and agricultural activities. The 
sugarcane mill Maromamy at 5 km outside the 
town is interesting to visit. It is among the oldest 
sugarcane mills of Madagascar.

This small seaside town founded in 1700 is the 
nearest from Antananarivo. Its Malagasy name 
«Vatomandry” means in French “the lying stone”, 
this stone can be seen in the city. Vatomandry has 

a very bustling beach 
called «Tampolo» 
where you can have 
a picnic and watch 
the incessant ballet 
of fishermen. Off the 
coast islets appeared 
largely swept by the 
sea. It is also possible 
to go up the Pangala-
nes Channel to Lake 
Sandramanongy Lake 
or go to the water-
fall of Vatomandry. 

© Mparany 

MANAMBATO

AMBILA LEMAINTSO

BRICKAVILLE

VATOMANDRY VATOMANDRY

BRICKAVILLE

AMBILA LEMAINTSO

MANAMBATO
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Mahanoro signifie « Mahasalamana », qui fait guérir. 
En effet, au sommet d’une colline près de la résidence, 
à moins d’un kilomètre du centre-ville après le grand 
pont au-dessus du Canal se trouve une source qui 
ne tarit jamais. Selon la tradition orale, les malades 
guériraient en buvant l’eau de cette source. Il est très 
agréable d’aller s’y promener et d’y observer le point 
de vue sur l’Océan Indien. Mahanoro est paisible 
et décrit parfaitement le quotidien des habitants 
de la côte Est : le marché très coloré et animé, les « 
lalam-pasika » (petits chemins) bordés des premières 
pêches de « bichika » ou « vily olitra » (mini crevettes 
séchées au soleil que l’on met dans les sauces), les 
poissons fraichement pêchés que l’on peut savourer 
dans une gargote de bord de mer… Des chutes d’eau 
de 25 à 80 mètres de hauteur sont observables.

Mahanoro means «mahasalamana» (which heals). 
Indeed, on top of a hill near the residence, less than 
a kilometer from downtown after the large bridge 
over the channel is an unfailing source of fresh water. 
According to oral tradition, the sick would heal by 
drinking water from this source. It is very pleasant 
to walk around and to watch the view on the Indian 
Ocean. Mahanoro is tranquil and quiet and perfec-
tly describes the daily life of the East coast people: 
the colorful and lively market, «lalam- pasika» (little 
sandy trails) lined with early fishings of «bichiques» or 
«vilyolitra» in Malagasy (sundried miniature shrimps 
you can mix in sauces), fish freshly caught that one 
can be savored in a seaside eateries ... You can also 
see waterfalls of 25 to 80 meters .

Depuis Toamasina, il est très facile de vous rendre sur 
les plus belles plages de la côte Est. Ces lieux de rêve 
vous donneront l’occasion de vous baigner dans des 
lagons, de flâner paisiblement sur les plages de sable 
fin en mangeant des petits beignets de crevettes ou 
de bonbon coco et de savourer l’air du grand large.

A 23 km vers le nord de la RN5, pour passer un week 
end entre canal des panganales et océan indien. La 
mer, suite à plusieurs cyclones a formé des piscines 
naturelles où l’on peut se baigner tranquillement 
comme dans un lagon, car on y va a pied. Attention 
quand même à ne pas trop s’éloigner vers le fleuve 
où les courants peuvent être plus forts. Il est bon de 
profiter de ce lieu pour y goûter des camarrons ou 
du poisson frais.

From Toamasina, it is very easy to visit the most 
beautiful beaches on the east coast. These 
delightful places will give you the opportunity 
to swim in lagoons, strolling peacefully on fine 
sandy beaches while eating small shrimp snacks 
or coconut candies and luxuriate in the air of the 
open sea.

It is located 23 km northward on RN5, a place 
where to spend a weekend between Pangalanes 
and Indian Ocean.  Following several cyclones, 
the sea formed natural pools where you can 
quietly swim as in a lagoon since waters are 
shallow. A note of caution: Don’t go too far into 
the river where currents can be strong. It is good 
to enjoy fresh fish or prawns in this place.

© Mparany 

MAHANORO MAHANORO

AMBODIATAFANA AMBODIATAFANA

Tamatave vers le Nord Northward of Tamatave
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Ixoria Hotel
41 M

Situé à 54 Km au nord de Tamatave par la RN 5,
le long de laquelle de nombreuses haltes sont 
recommandées, que ce soit pour les stands 
artisanaux qui jalonnent la route ou pour les 
nombreux points de vue sur l’Océan Indien et 
ses différents rivages souvent bordés de lagunes.
En dehors des loisirs comme la baignade, les
promenades en pirogue sur le lagon ou le golf, 
complétez votre visite par un peu d’histoire. Il 
est indispensable de visiter le Manda Fort situé 
à la sortie Nord de la ville. Cet édifice circulaire 
abritait à la fin du XIXème siècle la garnison 
royale, chargée de veiller sur ce port stratégique.

Situé à 95 km de Tamatave par la RN 5, Mahambo 
est un véritable petit coin de paradis extrêmement 
préservé.  La végétation dense et variée agrémente 
les immenses plages et les nombreuses criques 
quasiment   vierges. Le spectacle principal est 
offert par les pêcheurs et leurs pirogues à voiles, 
dont les allées et venues rythment les journées et 
vous permettent de déguster du poisson frais à 
tous les repas.

Located 95 km from Tamatave on RN5, Maham-
bo is a glimpse of paradise greatly preserved. The 
dense and varied vegetation adorns vast beaches 
and the many virtually pristine coves. The main 
show is hosted by fishermen and their sailing ca-
noes whose trips back and forth punctuate the 
days and allow you to enjoy fresh fish at every 
meal.

Located 54 km north of Tamatave on RN5, 
along which many stops are recommended, 
both for craft stalls along the route or for many 
sightseeing on the India Ocean and its various 
shores often lined with lagoons. Apart from 
recreation such as swimming, rides on canoe 
on the lagoon or golf, complete your visit with 
a little history of Foulpointe. It is essential to 
visit the Manda Fort located no thward outside 
the town. This circular building was home to 
the royal garrison in the late 19th century; this 
garrison was responsible for securing this strate-
gic port.

GOLF DE FOULPOINTE

Situé à 60 kilomètres au Nord de Ta-
matave, le golf de Foulpointe est un 
superbe parcours de 9 trous. Créé 
en 1967 par Paul Duponsel, il offre 
à ses vingt membres permanents, 
ainsi qu’aux fréquents passages des 
joueurs du golf Rova, une ambiance 
familiale.
Des travaux sont en cours pour le 
transformer en 18 trous.

THE GOLF OF FOULPOINTE

Located at 60 km north of Tama-
tave, the golf of Foulpointe is a su-
perb 9-hole course.
Created in 1967 by Paul Duponsel, 
it offers a family atmosphere to its 
twenty permanent members, as 
well as to frequent passages of golf 
Rova players.
Work is underway to transform it 
into 18 holes.

FOULPOINTE « MAHAVELONA »

MAHAMBO MAHAMBO

FOULPOINTE « MAHAVELONA »
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PARC NATIONAL DE 
MANANARA NORD

NORTH MANANARA 
NATIONAL PARC

Central area of the first Reserve of Bios-
phere of Madagascar, the National park North  
Mananara  is located in the northeast part of the 
Big Island at the entrance of Antongil Bay. It is 
constituted of 23 000 Ha of Land Park and 1 000 
Ha of Marine Park. The  dense humid  forest at 
low altitudes forms the terrestrial ecosystem, it 
is characterized by its wealth in biodiversity. First 
site of observation of Aye Aye in its natural ha-
bitat where Allocebus trichotis was rediscovered 
in 1989, we find rare birds and bio pressure in-
dicators like Euryceros prevostii and Lophotibus 
cristata. The site forms, with Zahamena and Ma-
soala National Parks, that the scientists call the 
center of national endemism on « the entomo-
fauna «. The Park proposes 03 complementary 
circuits, feasible each in one day.

Aire centrale de la première Réserve de 
Biosphère de Madagascar, le Parc National Ma-
nanara Nord se trouve dans la partie Nord Est de 
la Grande île, à l’entrée de la baie d’Antongil. Il est 
constitué de 23 000 Ha de Parc terrestre et de 1 
000 Ha de Parc marin. La forêt dense humide de 
basse altitude forme l’écosystème terrestre, elle 
est caractérisée par sa richesse en biodiversité. 
Premier site d’observation de l’Aye Aye dans son 
habitat naturel où l’Allocebus trichotis a été re-
découvert en 1989, on y trouve des oiseaux rares 
et bio indicateurs de pression comme l’Euryceros 
prevostii et le Lophotibus cristata. Le site forme, 
avec les Parcs Nationaux Zahamena et Masoala, 
ce que les scientifiques appellent le centre d’en-
démisme national sur « l’entomofaune ». Le Parc 
propose 03 circuits complémentaires, faisable 
chacun en une journée.

Le Parc terrestre abrite:
- 12 espèces de lémuriens, 
- 77 oiseaux forestiers, 
- 1 200 plantes vasculaires.
Le Parc marin abrite: 
- 179 Poissons
- 130 espèces de récif, 32 algues
- La légende de Rangotsy et de Nosy Antafana
- Forêt littorale sur sol sableux où s’abritent 
une colonie des roussettes et des 11 espèces 
d’oiseaux marins

The Land Park shelters:
- 12 species of lemurs, 
- 77 forest birds, 
- 1 200 vascular plants.
The marine Park shelters: 
- 179 Fishes
- 130 species of reef, 32 seaweeds
- The legend of Rangotsy and Nosy Antafana
- Littoral forest on sandy soil where shelter a 
colony of the dogfishes and 11 species of sea 
birds

Rejoindre dans un premier temps Sahasoa qui 
est à 03h de voiture à partir de Mananara Nord 
puis choisir entre parc marin à 30 mn en vedette 
à partir de Sahasoa ou le circuit terrestre Ivonta-
ka Sud, à  4h à pied à partir de Sahasoa.

Join at first Sahasoa which is at 03 h of car from 
North  Mananara then to choose between ma-
rine park in 30 minutes in speedboat from Saha-
soa and the land circuit South Ivontaka, at 4h on 
foot from Sahasoa.

ATTRAITS : ATTRACTION :

ACCÈS : ACCESS :

Central area of the first Reserve of BiosAire centrale de la première Réserve de 

© MNP 
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A city dotted with fields of coffee, letchis and 
cloves.

A village of fishermen. Ferries operate daily from 
Soanierana Ivonge to Sainte-Marie Island. 

 

Maroantsetra is the wettest zone of Madagas-
car. It can be visited between September and 
December.  
The area abounds in ecotourist opportunities and 
especially suited for naturalists. Specifically, the 
park is home to two important ecological sites.

Une ville ornée de champs de caféiers, de letchis 
et de girofliers.

Un village de pêcheurs. De là, on peut embarquer 
pour Sainte-Marie.

Maroantsetra est la zone la plus humide de 
Madagascar et se visite entre septembre et dé-
cembre.
Région riche en écotourisme et plus adaptée 
pour les naturalistes. Elle abrite 2 sites écotouris-
tiques importants.

FENERIVE-EST

FENERIVE-EST

MAROANTSETRA
ET BAIE D’ANTONGIL

MAROANTSETRA
ET BAIE D’ANTONGIL

SOANIERANA IVONGO

SOANIERANA IVONGO
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La petite île Nosy Mangabe est un lieu
propice pour une visite nocturne où les
visiteurs peuvent avoir l’opportunité
d’observer le lémurien le plus impression-
nant et bizarre : le Aye-Aye (Daubentonia
madagascariensis). C’est aussi un site histo-
rique où on peut voir les traces des aventuriers 
du dixseptième siècle. L’endroit est aussi idéal 
pour observer les baleines à bosses durant 
leur migration du mois de juillet à septembre.

RESERVE SPECIAL DE NOSY 
MANGABE

NOSY MANGABE SPECIAL 
RESERVE

© MNP 

The small island of Nosy Mangabe nestles in 
the north of the Antongil Bay, and provided 
wonderful viewing opportunities of nocturnal 
animal such as the most bizarre lemur, the 
Aye-Aye (Daubentonia madagascariensis). 
Nosy Mangabe reflects some of the history 
of Madagascar, as the site of early settlers in 
the seventeenth century. Visitors to the island 
in July to September can enjoy breathtaking 
viewing of Humpback whales, migrated north 
to give birth and to mate.



329

La
 C

ô
te

 E
ST

TA
M

A
TA

V
E

Th
e 

Ea
st

 C
oa

st

30 ROV

31 ROV



330

La
 C

ô
te

 E
ST

A
la

o
tr

a 
M

an
g

o
ro

Th
e 

Ea
st

 C
oa

st

MORAMANGA

À 112 km depuis Antananarivo
Importante ville de passage entre Antanana-
rivo et Tamatave, Moramanga est une étape 
intéressante et le point de départ de plusieurs 
excursions.
C’est à Moramanga que s’est passé le 29 Mars 
1947 l’une des histoires les plus noires de la 
colonisation, avec le massacre de plusieurs 
milliers de malgaches insurgés par les troupes 
coloniales.
Il existe de nombreux hôtels de toutes catégo-
ries, plusieurs agences de banques existantes 
à Madagascar, des cyber-cafés, un hôpital 
moderne, donc une ville très structurée pour 
être choisie comme Porte d’entrée de l’Alao-
tra-Mangoro et abritant ainsi l’Office Régional 
du Tourisme Alaotra-Mangoro (ORTALMA).

MORAMANGA

At 112 km from Antananarivo
Important crossing city between Antananarivo 
and Tamatave, Moramanga is an interesting 
step and the starting point for many excur-
sions. 
It was in Moramanga on March 29, 1947 that 
occurred one of the darkest stories of coloni-
zation, with the massacre of thousands of 
Malagasy insurgents by the colonial troops.
There are many hotels of all categories, several 
bank branches existing in Madagascar, cyber 
cafes, a modern hospital, so a structured city to 
be chosen as the Gateway to the Alaotra-Man-
goro and thus housing the Alaotra-Mangoro 
Regional Tourist Office (ORTALMA).

Tamatave vers l’Ouest West of Tamatave

ACTIVITÉS À MORAMANGA MORAMANGA ACTIVITIES

Le Musée National de la Gendarmerie. L’un des 
très bon musée de Madagascar qui regroupe 
une importante collection d’objets divers et 
retrace l’histoire récente du pays.
Étant à la fois un musée d’histoire, d’art, 
d’ethnographie et militaire, le Musée renferme 
des documents, des collections uniques, 
témoin d’un passé historique notamment la 
vie des Malgaches sous la royauté au 19ème 
siècle, les évènements de 1947. Bref, l’histoire 
du pays.
Quelques moyens de transport depuis le 
« Filanjana » jusqu’au véhicule à moteur, la

The National Museum of the Gendarmerie
A very good museum in Madagascar which 
includes a large collection of various objects and 
relates the country’s recent history.
Being both a museum of history, art, ethnography 
and a military museum, it contains documents, 
unique collections, witness of a historical past 
including the Malagasy life under the monar-
chy in the 19th century, events 1947. In brief, the 
country’s history
Some means of transportation from the “Filanjana” 
until the motor vehicle, the reconstruction of the 
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reconstruction du «  wagon Moramanga » où 
furent passés par les armes des centaines de 
patriotes durant l’évènement 1947 sont égale-
ment exposés dans ce Musée.

Agréable visite de la ville en pousse-pousse 
ou cyclo-pousse permettant de découvrir le 
Musée de la Gendarmerie Nationale, la Stèle, 
monument de l’évènement 1947, le marché, 
la Pagode Chinoise, ainsi que l’architecture 
locale. La visite des deux Cathédrales catho-
liques est également intéressante par leur 
architecture (EKAR Ambarilava), par les objets 
d’art qui décorent l’intérieur et qui ont gardé 
les empreintes artistiques de leurs auteurs. 
La visite de la ville permet aussi d’observer le 
« Fasan’ny Mahery Fo » ou « Tombeaux des 
Martyrs » de l’événement de 1947, celui d’un 
Sénégalais qui a aidé les rebelles et celui d’un 
Pasteur leader des Menalamba et à côté, les 
cimetières des morts et le monument pour la 
commémoration des Malgaches qui ont parti-
cipé aux deux grandes guerres mo diales (1914-
1918 et 1939-1945). Un circuit d’une journée, 
dit « Circuit Bezanozano », a été élaboré par 
l’ORTALMA pour vous faire apprécier et 
connaître cette ville historique. 

“wagon Moramanga” where were executed
by firing hundreds of patriots during the
1947 event are also displayed in this museum.

Pleasant city tour by rickshaw or pedicab to 
explore the Museum of the Gendarmerie Natio-
nale, the Stele, monument of the 1947 event, the 
market, the Chinese Pagoda as well as the local 
architecture. The visit of the two Catholic cathe-
drals is also interesting for their architecture 
(EKAR Ambarilava), the art objects that decorate 
the inside and that have kept the artistic impres-
sions of their authors. The city tour also allows 
to observe the “Fasan’ny Mahery Fo” or “Tombs 
of the Martyrs” of the event in 1947, that of a 
Senegalese who helped the rebels and that of a 
pastor leading the Menalamba movement and 
next to them, the cemeteries of the dead and 
the monument to commemorate the Malagasy 
who participated in both world wars (1914-1918 
and 1939-1945). A day trip, said “Circuit Bezano-
zano” was developed by ORTALMA to make you 
appreciate and learn about this historic town. 

PARC NATIONAL
ANALAMAZAOTRA

ANALAMAZAOTRA 
NATIONAL PARC

Le Parc National Analamazaotra se trouve 
dans la Région Alaotra Mangoro, district de 
Moramanga, entre la Commune Rurale d’Anda-
sibe et d’Ambatovola. Cette réserve spéciale est 
le corridor forestier, habitat des sifakas et des 
indri indri, zones humides et habitat des orchi-
dées, existence d’une station forestière. Ouverte 
tout au long de l’année et située à trois heures à 
peine d’Antananarivo, la Réserve Spéciale Anala-
mazaotra offre à tous ces visiteurs quatre (04) 
circuits afin de découvrir les trésors cachés de 
la faune et de la flore exceptionnelle de cette 
réserve : le circuit Aventure, le circuit Indri 1 et 
Indri 2, et le circuit Palmier Anivokely.

The National park Analamazaotra is in the 
Region Alaotra Mangoro, the district of 
Moramanga, between the Rural Commune of 
Andasibe and Ambatovola.
This special reserve is the forest corridor, 
habitat of sifakas and indri indri, wet zones 
and habitat of orchids, existence of a forest 
station.
Opened all year round and situated at three 
o’clock hardly by Antananarivo, the Special 
Reserve Analamazaotra offers to all these 
visitors four ( 04 ) circuits to discover treasures 
hidden from the exceptional flora and fauna 
of this reserve: the adventure circuit, the 
circuit Indri 1 and Indri 2, and the circuit Palm 
tree Anivokely.

l’ORTALMA pour vous faire apprécier et 

Le Parc National Analamazaotra se trouve The National park Analamazaotra is in the 

VISITE DE LA VILE
CITY TOUR
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Les paysages :
Paysage scénique avec un attrait écotouristique 
de diverses gammes de par ses différentes flores 
endémiques qui constituent un panorama de fo-
rêt naturelle riche en biodiversité.

La faune : 
11 espèces de lémuriens mais aussi des carni-
vores et une riche faune de micromammifères. 
109 espèces d’avifaunes et 3 espèces de Rolliers 
terrestres dont : 
- Les Babakoto ou Indri Indri
- Les PropithecusDiadema (Simpona) 
- LesEulemurfulvus (varikamavo)
- Les Calummaparsoniiuroplatus (le plus grand 
des caméléons Malagasy) 
- …

La flore :
La Réserve Spéciale est le berceau d’une flore 
tant exceptionnelle qu’unique. Elle renferme : 
- 120 espèces d’orchidées avec un taux d’endé-
micité de 100%, la plupart sont des épiphytes ; 
- Plus de 1200 espèces de plantes avec un taux 
d’endémicité de 77%.

The landscapes:
Scenic landscape with ecotourism attraction of 
diverse ranges due to its various endemic florae 
which establish a panorama of natural forest 
rich in biodiversity.

The fauna:
 11 species of lemurs but also carnivores and 
a rich fauna of  small mammals. 109 species 
of avifaunas and 3 species of ground Rolliers 
among which:
-  The Babakoto or Indri Indri
-  The Propithecus Diadema (Simpona)
-  The Eulemurfulvus (varikamavo)
-  The Calummaparsoniiuroplatus (the biggest 
of the Malagasy chameleons)

The flora: 
The Special Reserve is the cradle of a both ex-
ceptional flora as unique. 
She contains: 
- 120 species of orchids with a rate of endemi-
city of 100 %, most are the epiphytes; 
- More than 1200 species of plants with a rate 
of endemicity of 77 %.

ATTRAITS : ATTRACTIONS :
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PARC NATIONAL ANDASIBE 
MANTADIA

ANDASIBE 
NATIONAL PARC

La Parc National Andasibe Mantadia se 
trouve dans la Région d’Alaotra Mango-
ro, dans le District de Moramanga, entre la 
Commune Rurale d’Andasibe et d’Ambatovola. 
Andasibe dispose de deux Aires Protégées : le 
Parc National Mantadia  avec une superficie de 
15 480 ha et la Réserve Spéciale Analamazao-
tra, 810 ha. La saison favorable pour leur visite 
est de septembre à novembre, période idéale 
pour l’observation des oiseaux, des lémuriens 
et des orchidées. L’horaire d’ouverture du 
service accueil du parc est de 06 h du matin 
à 17h.

 The Andasibe Mantadia National Park is 
located in the Region of Alaotra Mango-

ro, in the District of Moramanga, between the 
Rural Municipality of Andasibe and Ambatovola. 
Andasibe has two Protected Areas: the Mantadia 
National Park with a surface of 15 480 ha and 
the Analamazaotra Special Reserve, 810 ha. The 
favorable season for their visit is from September  
to November, ideal period for the observation of 
birds, lemurs and orchids. The opening hours of 
the welcome service  of the park is 6 am to 5 pm.

- Reptiles : 6 Familles, 22 genres, et 51 
espèces avec un taux d’endémicité de 95% 
et Amphibiens : 5 familles, 12 genres, et 84 
espèces avec un taux d’endémicité de 98%. 
Le Mantella aurantiaca est une des cibles de 
conservation du PNAM
- Oiseaux : 117 espèces avec un taux d’endé-
micité de 63%. L’espèce Atelor-
nis pittoides est l’oiseau phare 
du Parc
- Mammifères : on recense 
72 espèces dont 14 espèces 
de Lémuriens  dont l’Indri 
Indri, le plus grand lémurien 
de Madagascar. Les Chirop-
tères et Insectivores consti-
tuent la moitié de la liste de ces 
espèces. Le taux d’endémicité 
est de 78%
- Flore : 120 espèces d’orchi-
dées avec un taux d’endémi-
cité de 100%. La plupart sont 
des épiphytes ; plus de 1200 
espèces de plantes avec un 
taux d’endémicité de 77%.
- Paysage : paysage scénique 
avec une altitude de 800 m à 
1200m avec un attrait écotou-
ristique de diverses gammes 
par ses différentes flores endémiques qui 
constituent un panorama de forêt naturelle 
riche en biodiversité.

- Reptiles: 6 Families, 22 kinds(genres), and 51 
sorts(species) with a rate of endemicity of 95 
% and Amphibians: 5 families, 12 kinds(genres), 
and 84 sorts(species) with a rate of endemi-
city of 98 %. Mantella aurantiaca is one of the 
conservation targets of PNAM
- Birds: 117 species with an endemicity rate of 

63%. The species Atelornis 
pittoides is the key bird of the 
Park
- Mammals: we make a list of  
72 species of which 14 species 
of Lemurs of which Indri 
Indri, the biggest lemur of 
Madagascar. Chiroptera and 
Insectivores constitute half of 
the list of these species. The 
endemicity rate is 78 %.
- Flora: 120 species of orchids 
with an endemicity rate of 
100 %. Most are the epiphy-
tic; more than 1200 species of 
plants with an endemicity rate 
of 77%.
- Landscape: scenic lands-
cape with a altitude of 800 
m to 1200m with ecotourist 
attraction of diverse ranges 

by its various endemic flora which constitute a 
panorama of natural forest rich in biodiversity.

Route Nationale N°2 (RN2), D’Antananarivo : 
140 km, de Moramanga : 30 km, après 28 km, 
arrivant dans le Fokontany Antsampanana Am-
pangalantsary, bifurcation à gauche et le bu-
reau d’accueil à 1 900 m, à droite.

main road N°2 ( RN2), Of Antananarivo: 140 
km,  Moramanga: 30 km, after 28 km, arriving 
in the Fokontany Antsampanana Ampanga-
lantsary, fork to the left and the reception of-
fice in 1 900 m, to the right.

ATTRAITS : ATTRACTIONS :

ACCÈS : ACCESS :

© MNP 
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Au km 156 de la RN44 au Nord de Moraman-
ga Principale ville et capitale administrative de 
la Région Alaotra Mangoro, Ambatondraza-
ka est située au milieu des rizières. Cette ville 
vit au rythme des saisons du riz et la fête bat 
son plein lors des récoltes en mai et juin. Bien 
qu’Ambatondrazaka ne représente pas en soi 
un intérêt très particulier, une visite de la ville 
est très agréable, par son marché quotidien 
très traditionnel séparé entre les légumes, les 
poissons, les viandes, les tissus typiquement 
Malgache.

est le plus grand lac de Madagascar (22 000 ha 
avec 85 ha de Parc bandro). Classé site Ramsar 
(zone humide
exceptionnelle), il abrite notamment
le lémurien aquatique (appelé localement 
« Bandro »), espèce que l’on ne trouve nulle
part ailleurs. Des projets d’écotourisme et de
tourisme villageois sont soutenus et appuyés 
par la CoopérationDécentralisée entre la Région 
Alaotra-Mangoro et le Département Ille et 
Vilaine (France).

At km 156 of RN44 in the North Moramanga 
Principal city and administrative capital of the 
Alaotra Mangoro Region, Ambatondrazaka is 
located in the middle of rice fields. This town 
revolves around the rice seasons and partying 
is in full swing at harvest in May and June. 
Although Ambatondrazaka is not in itself of 
very special interest, a tour of the city is very 
pleasant, for its very traditional daily market 
with separated places for vegetables, fish, meat, 
typically Malagasy
fabrics.

is the largest lake in Madagascar (22 000 ha with 
85 ha of park for Bandro). Classified as Ramsar 
site (exceptional wetland), it is a home to the 
aquatic lemur (locally called “Bandro”), a species 
that is found nowhere else. Ecotourism projects 
and village tourism are sustained and supported 
by the Decentralized Cooperation between the 
Alaotra- Mangoro Region and the Department 
of “Ille et Vilaine” (France).

© Mparany 

AMBATONDRAZAKA - LAC ALAOTRA

LAC ALAOTRA

AMBATONDRAZAKA - ALAOTRA LAKE

ALAOTRA LAKE
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PARC NATIONAL DE 
ZAHAMENA

ZAHAMENA 
NATIONAL PARK

Zahamena National Park is located in the 
province of Toamasina, situated between three 
Districts of three different Regions: Alaotra Man-

goro (District of Ambatondra-
zaka), Analanjirofo (District of 
Vavatenina) and Atsinanana 
(District of Toamasina II). The 
Park is constituted by three 
types habitat: dense humid 
forest of low, medium and 
high altitude. Its 64 934ha 
of surface is endowed with 
a very uneven relief, only 5 
% of its surface is in flat as-
pect. Zahamena is the shelter 
of numerous flagship species  
and  species with exceptional 
universal values, object of the 
classification(ranking) in site 
of world heritage in 2007 by 
the UNESCO as Homopholis 
antongilensis (Reptiles), Pa-
roedura masobe (Reptiles) , 
Propithecus diadema diade-

ma (Lemurs), or still Varieca variegata variegata 
(Lemurs).

Le Parc National de Zahamena se trouve 
dans la province de Toamasina, situé entre les 
trois Districts de trois Régions différentes : Alao-
tra Mangoro (District d’Am-
batondrazaka), Analanjirofo 
(District de Vavatenina) et 
Atsinanana (District de Toa-
masina II). Le Parc est consti-
tué de trois types d’habitat : 
forêt dense humide de basse, 
de moyenne et de haute al-
titude. Ses 64 934ha de su-
perficie est doté d’un relief 
très accidenté, seulement 5% 
de sa superficie est à aspect 
plat. Zahamena est l’abri de 
nombreuses espèces phares  
et espèces à valeurs univer-
selles exceptionnelles, ob-
jet du classement en site de 
patrimoine mondial en 2007 
par l’UNESCO comme le Ho-
mopholis antongilensis (Rep-
tiles), le Paroedura masobe (Reptiles), Propithe-
cus diadema diadema (Lémuriens), ou encore le 
Varieca variegata variegata (Lémuriens).

• Paysage forestier,
• Point de vue lac Alaotra
• Piscine naturelle de Bemoara,
• Chute d’eau d’Andranomitsangana  jusqu’à 
80m de hauteur
• Plusieurs espèces de lémuriens (Indri indri, 
Propithecus diadema, Varecia variegata, Eule-
mur fulvus, Hapalemur griseus) 
• Plusieurs espèces d’oiseaux. 
• Les cultures et traditions Sihanaka et Betsi-
misaraka : TSABORAHA 

•  Forest Landscape, · 
• Alaotra Lake point of view 
• Natural Swimming pool of Bemoara,
• Waterfall of Andranomitsangana until 80m 
of height
• Several species of lemurs (Indri indri, Pro-
pithecus diadema, Varecia variegata, Eulemur 
fulvus, Hapalemur griseus) 
•  Several species of birds. 
Sihanaka and Betsimisaraka cultures and tradi-
tions: TSABORAHA

Antananarivo-Ambatondrazaka: par taxi 
brousse pour 7 heures de voyage 
Ambatondrazaka-Antanandava: par taxi 
brousse pour 3 heures de voyage
Antanandava-village Ankôsy (entrée du Parc): 2 
heures de marche à pied.
Le voyage peut se faire avec une voiture tout 
terrain jusqu’à l’entrée du Parc.

Antananarivo-Ambatondrazaka: by taxi bush 
for 7 hours of journey 
Ambatondrazaka-Antanandava: by taxi bush 
for 3 hours of journey 
Antanandava-village Ankôsy (entered by the 
Park): 2 hours of walking.
The journey can be done with an all-terrain 
vehicle to the entrance of the Park.

ATTRAITS : ATTRACTION :

ACCÈS : ACCESS :

Zahamena National Park is located in the Le Parc National de Zahamena se trouve 

© MNP 
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Jardin d’eden
195 M

(Nosy Boraha)
SAINTE MARIE

L’ILE SAINTE-MARIE  
(OU NOSY BORAHA)
L’île Sainte-Marie offre de  belles plages, une 
végétation exubérante comme les champs 
de vanille, girofle, cannelle, des palétuviers 
et des orchidées. L’île Sainte-Marie est un 
lieu favorable pour faire de la plongée et 
surtout pour observer les baleines à bosses 
pendant leur saison de migration de juillet à 
septembre.

SAINTE-MARIE ISLAND  
(OR BORAHA ISLAND)

Sainte-Marie is a favorite holiday destina-
tion, due to its sandy beaches, exuberant 
vegetation, and spice gardens growing 
vanilla, cloves and cinnamon. Once a haunt 
of pirates, the island offers diving and water 
sports and is a whale-watchers paradise as 
the Humpback whales pass on their passage 
north to give birth and breed.
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Whales Whatching
You are invited as “whale watchers” to discover an amazing sea life when observing humpback 
whales at sea which frolic together a few hundred yards from the seashore and further out to sea, 
you’ll feel effusive cheerfulness and silent emotion alike. During these three months (July-September), 
they are only concerned about their mating dance, taking remarkable leaps out of water, or hit-
ting water surface with their pectoral fins or diving to show off their tail flukes, or pushing their 
heads out of water to ob- serve theirs surroundings, 
and later, in season, you can become emotional 
about mother whales and their calves ... 
An unforgettable expe- rience! Humpback 
whales are present in several parts of the 
world and migrate an- nually. In the southern 
hemisphere they spend the summer in cold 
Antarctic waters, which are abundant in food, 
while in winter they mi- grate to warm waters 
to mate and calve. They are seen at this period 
in the protected waters of Sainte Marie. They 
can reach 16meterst long and live up to 60 years, 
even if their life expectan- cy is not exactly known. 
To observe humpback whales you need to measure up to practical and acceptable
guidelines of conduct. The objective is to minimize impact on sea mammals and their habitat. The CE-
TAMADA Association is actually involved in whale protection by raising awareness to follow these rules
of good behavior.

Safari Baleine
Vous êtes invités à la découverte d’une faune marine étonnante à travers l’observation des baleines à 
bosses. À quelques encablures de la côte et plus loin en mer, entre la gaieté effusive et l’émotion silen-
cieuse qui touchent de même les «whales watchers » , les baleines « batifolent»! Pendant ces 3 mois 
(juillet à septembre) , uniquement préoccupées par leurs joutes amoureuses les cétacés effectuent 
d’incroyables bonds au dessus de l’eau , ou encore frappent la surface de l’eau avec leurs nageoires 
pectorales, ou encore sondent et montrent leurs nageoires caudales , ou viennent à la surface pour 
observer ce qui s’y passe, et plus tard en saison les mères avec leurs baleineaux vous attendriront …
Une expérience inoubliable à vivre absolument ! Les 
baleines à bosse sont pré- sentes en plusieurs en-
droits du globe et migrent annuellement. Dans 
l’hémisphère Sud, elles passent l’été dans les 
eaux froides de l’Antarc- tique, qui sont riches 
en nourriture, alors qu’en hiver elles migrent 
vers les eaux chaudes pour s’accoupler et 
mettre bas. C’est à ce moment là qu’on les 
retrouve dans les eaux protégées du canal 
de Sainte Marie. Elles peuvent atteindre 16 
mètres de long et vivre jusqu’à 60 ans, même 
si leur espérance de vie n’est pas connue avec 
précision. L’observation des baleines à bosse 
se pratique avec des direc- tives et des règles de 
bonne conduite. L’objectif de ces directives est de minimiser les impacts sur ces mammifères marins 
et de leur habitat naturel. L’Association CETAMADA s’est justement impliquée dans la protection 
des baleines à travers la sensibilisation au niveau de l’application de ces règles de bonne conduite

Rêve Aquatique

Aquatic Dream
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Villa Vohilava
189 M

BORAHA VILLAGE
85 TH
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Plongee et Snorkelling
Sainte Marie forme un bassin exceptionnel pour la faune et la 
flore aquatiques. Nul besoin d’être un plongeur émérite pour 
avoir la chance d’apprécier la diversité biologique de l’île. Munis-
sez vous de votre masque, de votre tuba ainsi que de vos palmes, 
appréciez la richesse de la faune et la flore à la surface de l’eau 
turquoise avec le snorkelling. A ne pas rater : les îlots aux sables 
! Le monde de la plongée vous fascine ! Vous recherchez une 
émotion et une expérience nouvelle et unique! Plongez à Sainte 
Marie. Plusieurs sites intéressants à découvrir.

Diving et Snorkelling
Sainte Marie is an outstanding pool for marine fauna and flora.
No need to be a scuba diver to appreciate the biodiversity of the 
island. Here is an excellent place for snorkeling: You can enjoy 
the rich variety of fauna and flora of its shallow turquoise waters! 
Not to be missed: The Sand cays! Are you fascinated by diving 
world? Are you looking for excitement and a new and unique 
experience? Come and dive to Sainte Marie. There are several 
interesting sites to visit.

Situé juste en face de la ville, on visite les vestiges du navire Serapis, qui a sombré en 1781. Sur le site, 
on retrouve encore cinq immenses canons avec ses boulets ainsi que des bouteilles de rhum. L’ancre 
impressionnante par sa taille, marque l’emplacement du naufrage du navire.

Located just in front of the town are the remains of Serapis ship which sank in 1781. You can still 
found five huge cannons with cannonballs and bottles of rum. Its impressive anchor marks the location 
of the shipwreck.

  Serapis

1-Serapis

L’île Barracuda se compose d’un trio de petites collines recouvertes de vie située à une trentain de 
mètres de profondeur. Le grand nombre de rascasses volantes gardent le site avec attention, d’énormes 
langoustes se cachent sous les rochers pour éviter les fringales du pêcheur et des poulpes font changer 
les couleurs du décor. Entre les collines, un pirate des temps moderne a déposé des dizaines de bou-
teilles, attirant petits poissons et bien sûr leurs prédateurs par excellence, les barracudas.

2-Ile des Barracudas

Located at depths of 30 meters, it consists of a three small hills covered with life. The large number of 
rockfish keeps carefully the site while large lobsters are lurking under rocks to avoid hungry fisherman 
and octopuses manage to change the setting’s colors. Through the hills, a modern-day pirate has put
dozens of bottles, attracting small fish and of course their main predators, barracudas.

   Barracudas Island

Sainte Marie is an outstanding pool for marine fauna and flora.
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Bara Dive
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Cette montagne sous-marine qui s’élève depuis une trentaine de mètres de profondeur ressemble 
au trésor d’un pirate. Elle est couverte en grande partie de coraux champignons qui ne peuvent que 
rappeler des pièces de monnaie dispersées dans le fond d’un océan. À son sommet, on y trouve une
grosse murène marbrée qui a élu résidence dans une éponge baril. Tout autour, on y rencontre des 
tortues vertes, des raies guitares, des calamars et une grande variété de nudibranches. Les bancs de 
poissons chirurgiens complètent le tableau en dansant autour du magot.

At 10 km off the channel, a wreck of a small 
fishing boat brings an amazing diversity away 
from the coral reef. There are large pelagic 
species in addition to huge stingrays, schools 
of carangues and barracuda and if you’re 
lucky, you’ll see those beautiful fliers which are 
the eagle rays. Diving deep in the blue sea will 
blow “vast space enthusiasts” away.

A 10 km au large du canal, une épave d’un petit bateau de pêche rassemble une diversité étonnante 
loin de la barrière corallienne : on y trouve de grandes espèces pélagiques en plus des gigantesques 
raies pastenagues, des bancs de carangues et de barracudas et si vous êtes chanceux, le vol de 
merveilleuses raies aigles. Une plongée profonde au milieu du grand bleu qui époustouflera les 
amateurs d’immensité.

This underwater mountain is rising from depths of 30 meters like a pirate treasure. It is covered 
with mushroom corals that can only recall scattered coins on the sea bottom. A marbled moray 
muraena has made its home on its top in a barrel sponge. All around are green turtles, guitar rays, 
squids and a large variety of nudibranchs. Schools of surgeonfish complete the picture, dancing 
around the goods.

3-Île aux trésors

4-Rays Palace

   Treasure island

   Rays Palace
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Chez Nat
86 TH

Bar De la marine
184 M
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A AMBODIFOTATRA

-  Le CIMETIÈRE DES PIRATES : des tombes pitto-
resques

-  La 1ère et la plus ancienne église catholique de 
Madagascar (1837)

AMBODIFOTATRA

- PIRATE CEMETERY: picturesque tombs.
-  First and oldest Catholic church in Madagas-

car built in 1837. 

L’Île aux Forbans située en face du cimetière 
présente des ruines d’une porte ancienne dont 
l’utilité reste inconnue.
L’Îlot  Madame fait maintenant office de port pour 
les navires et grands voiliers.

L’ILE AUX NATTES (AU SUD DE L’ILE) : îlot rond de 
8 km² doté d’une végétation exubérante comme 
les badamiers, arbres de voyageurs et orchidées. 
S’y rendre en pirogue.
Elle est entourée de plages de sable fin et quelques 
lagons de couleur émeraude (meilleure période 
pour les plongées : septembre et octobre).

AMBODIATAFANA : lieu de cérémonie coutumière.

The Forbans Island in front of the cemetery has 
remains of an old door whose utility is unknown. 
The Madame islet serves as a harbor for ships 
and tall yachts.

 

- THE «ILE AUX NATTES» (located south of Nosy 
Boraha): This small island of 8km² is endowed 
with the ravinala or traveller’s trees and orchids. 
Accessible by dugout canoe.
The island is surrounded by fine sand beaches 
and emerald lagoons. 
Best season to enjoy diving is september and 
october.
AMBODIATAFANA: place of traditional ceremo-
nies.

Places of interest :A voir dans l’île

ÎLE AUX FORBANS ET 
ÎLOT MADAME.

A VOIR DANS LES ENVIRONS
IN THE VICINITY

FORBANS ISLAND AND 
MADAME ISLET. 
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ANALATSARA ECOLODGE

197M

© Thierry 
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L’Île Sainte-Marie, c’est le paradis des baleines, 
l’attraction touristique majeure de fin juin 
àdébut octobre. Les baleines à bosses se repro-
duisent dans la baie d’Antongil et le détroit qui 
sépare l’île de Sainte-Marie de la Grande Terre 
est privilégié pour observer ce phénomène. La 
plupart des hôtels et des clubs de plongée de 
l’île organisent des sorties en mer à la rencontre
des cétacés. L’engouement pour ce spectacle 
hors du commun a conduit les opérateurs 
touristiques de l’île à créer un Code de Bonne 
Conduite dans le cadre de l’Association de 
protection des mammifères marins CETAMADA.

Pour l’observation des baleines à bosse à
Sainte-Marie 

Observer et Protéger

L’Ile Sainte-Marie est un haut lieu de fréquen-
tation des baleines à bosse, c’est une aire de 
reproduction, de naissance et d’éducation des 
baleineaux. Aussi l’observation durant la saison 
de juillet à septembre doit s’effectuer dans les 
meilleures conditions possibles pour éviter le 
stress, le dérangement et la fuite de ces géants 
des océans que vous êtes de plus en plus 
nombreux à observer. Il est donc indispensable 
de respecter les règles de bonne conduite pour
permettre une observation respectueuse de 
l’environnement et participer à la protection 
de ce patrimoine qui fait le renom de l’Ile de 
Sainte-Marie, car l’écotourisme est une véritable 
alternative contre la reprise de la chasse et est 
une source de revenus pour
la population locale.

Sainte-Marie Island is a paradise for whales, 
the major tourist attraction from late June to 
early October. The humpback whales breed in 
the Antongil Bay and the strait that separates 
the island of Sainte-Marie from the Mainland 
is privileged to observe this phenomenon. 
Most hotels and diving clubs on the island or-
ganize boat trips to meet the cetaceans. The 
enthusiasm for this unusual show led tour 
operators on the island to create a Code of 
Good Morals as part of the Marine Mammals 
Protection by the Association CETAMADA.

For watching humpback whale at Ile Sainte-
Marie

Observing and protecting

Ile Sainte-Marie is a hotspot for humpback 
whales. It is a place of reproduction, giving 
birth and bringing up babies. Whale watching 
during July to September must occur under 
the best possible conditions, in order to avoid 
stress and annoyance to these giants of the 
oceans. Particularly as the numbers of whale 
watchers are increasing. It is therefore, essen-
tial to respect this code of conduct in order to 
observe the whales in an ecologically, friendly 
manner, and to contribute to the protection 
of this heritage, for which Ile Sainte-Marie is 
renowned. Eco-tourism is a real alternative to 
the re-commencement of whale hunting, and 
is a source of income for the local population.

OBSERVATION DES BALEINES

CODE DE BONNE CONDUITE

WHALE WATCHING

GUIDELINE
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   1. It’s illegal to approach a group of one to 
three adults closer than 100 meters and for a 
humpback mother and calf or a group of more 
than three adults, the minimum distance is 200 
meters.
   2. Never sail at full speed towards whales
   3. Never approach whales head-on or from 
directly behind, but at an angle. Never cut across 
their path and to follow them, stay parallel
   4. Do not move into the middle of a group 
of whales
   5. Never separate a mother from her calf
   6. Once you reach a distance of 800 metres 
from whales reduce the speed to 5 knots, until 
you reach a distance of 300 meters.
   7. On your way back, keep a regular speed 
and a constant direction until you have reach 
a distance of 300 meters. Avoid abrupt accele-
ration.
   8. No more than three boats are allowed in 
the 300 meters observation zone and avoid 
surrounding the whales

   9. Swimming with, or touching whales, 
dolphins or any other cetaceans is forbidden*.
  10. Do not stay and watch the whales for more 
than 60 minutes.
   11. Do not repeatedly visit the same site.
* until a modification or exemption is
granted from the relevant authorities

   1. La distance d’observation minimale est 
fixée à 100 m pour un groupe de baleines de 
1 à 3 individus, à 200 m pour une mère et son 
baleine au ou de plus de 3 adultes.
   2. Ne jamais se diriger à plein régime sur les 
baleines.
   3. Approcher les baleines par le ¾ arrière, 
jamais de face. Ne jamais leur couper la route. 
Pour suivre une baleine ou un groupe de 
baleines, placer le bateau parallèlement à la 
direction prise par les animaux.
   4. Ne pas placer votre bateau au milieu d’un
groupe de baleines.
   5. Ne jamais séparer une mère et son balei-
neau en passant ou en s’arrêtant entre eux.
   6. A 800 m des baleines, réduire progressive-
ment la vitesse du bateau à 5 noeuds jusqu’à la 
zone d’observation des 300 m.
   7. Lors de la fin de l’observation, tant que 
les baleines sont à moins de 300 m, garder le 
moteur au neutre ou coupé et ne pas redémar-
rer brusquement. Eviter les brusques change-
ments de direction du bateau et de régime de 
moteur.
   8. Respecter un maximum de 3 bateaux 
présents dans la zone des 300 m autour d’une 
baleine ou d’un groupe de baleines. Veiller 
dans ce cas à ne pas encercler les animaux.
   9. Il est interdit de nager et de toucher les 
baleines, les dauphins et tout autre mammifères 
marins*.
   10. la durée d’observation d’un
groupe de baleines ne peut excéder 60 minutes.
   11. Ne jamais fréquenter les mêmes sites 
d’observation ; un plan d’observation devrait 
être établi.
 * en attendant une modification ou dérogation
des autorités compétentes concernant
la possibilité de nage avec les mammifères
marins.

© Cetamada 
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